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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL
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A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs and replacements should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any machines can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before beginning machine operation, always wear safety goggles or safety glasses with
side shields and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

A
C€

Safety Alert

This product is in accordance with applicable
EC Directives.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to an
authorized recycler.

Danger - Keep Hands Away from Blades.

Bluetooth®

Protection against water jets
Maximum Speed
Revolutions or reciprocation per minute

Degrees Celsius

©

cA

mm

kg

To reduce the risk of injury, user must read the
operator’s manual.

This product is in accordance with applicable
UK Legislation.

Wear Eye Protection

Guaranteed sound power level. Noise emission
to the environment according to the European
Community’s Directive.

Direct Current

Voltage
Millimeter

Kilogram

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of
such marks by EGO is under license.
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SPECIFICATIONS

Rated Voltage 56V ==
Low: 1600 / min
Maximum Speed Medium: 1800 / min
High: 2000 / min
Cutting Length 530 mm
Cutting Capacity 28 mm
Recommended Operating 0°C— 40°C
Temperature
Recommended Storage -90°C — 70°C
Temperature
Recommended Charging 5°C— 40°C
Temperature
Weight (Without battery pack,
blade sheath) 42kg
101 dB(A)
Measured sound power level L, K=1.1 dB(A)
Sound pressure level at 81 dB(A)
operator’s position L, K=1.1 dB(A)
Guaranteed sound power level
L, (according to 2000/14/€C) | 102 B
4.4 m/s?
- Front Handle K=1.5 m/s?
Vibration a,
Rear Handle 8.5 m/s?
K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one machine with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of
the machine can differ from the declared value in which
the machine is used; In order to protect the operator,
user should wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

PACKAGE (F16.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER (Fig. A1)
Blade Guard

Front Handle

Rear Handle

Speed Mode Button
Bluetooth® Indicator
Battery-status Indicator
Speed Indicator

Rear Trigger

Lock-off Lever

10. Front Trigger

11. Blade Support

12. Blade

13. Tip Protector

14. Hex Key

15. Blade Sheath

16. Latch

17. Battery-release Button

A WARNING: This product has been shipped
completely assembled. The blade guard shall never
be removed during use. Once damaged, replace it
immediately by a qualified service technician.

A WARNING: The safe use of this product requires an
understanding of the information on the product and in
this operator’s manual, as well as knowledge of the project
you are attempting. Before use of this product, familiarize
yourself with all operating features and safety rules.

© N O s

©

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection with side
shields, along with hearing protection. Failure to do so
could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
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pack from the product when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by EGO™. The use of
attachments or accessories not recommended can result
in serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATION

The product may be used in rain.

You may use this product for trimming hedges, shrubs,
and bushes with a branch diameter of less than 28 mm.

NOTE: The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed a misuse.

BLADE SHEATH (FIG. B)

Remove/install the blade sheath from/to the cutting
device.

INSTALLING/REMOVING THE BATTERY PACK

Use only with battery packs and chargers listed
in Fig.A2.

Charge before first use.

To Install (Fig. C1)

Align the battery ribs with the mounting slots in the
machine’s battery port and slide the battery pack until it
snaps into position.

To Remove (Fig. C2)

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out.

A WARNING: Always be aware for the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result if the battery pack falls.
NEVER remove the battery pack at a high location.

HOLDING THE HEDGE TRIMMER (Fig. D)

The unit has both front and rear handles. With the blade
directed away from you, hold the unit by both handles.
One hand on the rear handle and one hand on the top side
of the front handle.

A WARNING: Always keep both hands on the hedge
trimmer handles. Never hold shrubs with one hand and
operate the hedge trimmer with the other. Failure to heed
this warning may result in serious injury.

L _____J
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STARTING/STOPPING THE HEDGE TRIMMER

Before operating, remove the blade sheath and hold

the trimmer with both hands, one hand on the rear
handle and the other on the front handle. Then check for
balanced footing, upright standing and a proper cutting
distance. Make sure that the cutting blade is not touching
the ground or any other objects.

To Start (Fig. E)
1. Install the battery pack.
2. Squeeze and hold the front trigger with one hand.

3. Move the lock-off lever forward and then press the
rear trigger to start the machine with the other hand.

NOTICE: The hedge trimmer can be started only if the
front and the rear triggers are depressed at the same
time. Both triggers have to be depressed for continuous
operation of the hedge trimmer.

To Stop

Move the machine away from the cutting area and release
either of the triggers to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the machine during work breaks and after finishing work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. F)

This machine features three speed modes. The speed
mode will change with every press of the speed mode
button.

The speed indicator will display the active speed status:
one light for low speed, two lights for medium speed,
three lights for high speed. The low speed mode provides
better control of the machine and longer operating time
per charge.

NOTICE: The speed mode can be set before the machine
is turned on OR during operation.

When the machine is re-started after a break, the speed
mode will return to the previous speed.

BATTERY-STATUS INDICATOR AND SPEED
INDICATOR (FIG. F)

The battery-status indicator shows the charge level and
the working status of the battery pack, and the speed
indicator shows the working status of the machine as
shown in the chart below. The battery-status indicator
and the speed indicator will illuminate when the machine
is started OR the speed mode button is pressed.
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Indicator Lights Meaning
Solid green [ ] Battery charge level of 20% to 100%
NS
Flashing green -X a < Battery charge level of 10% to 20%
Solid red [ ] Battery charge level of less than 10%
Battery-status Fiashing red STy The battery pack is nearly depleted and needs
indicator 9 Eans) to be charged immediately.
The battery pack is overheated. Cool the battery
Solid orange pack until the temperature drops below 67°C.
Y See “ Battery High-temperature Protection
” below
The battery pack electronics error. Replace
Flashing red/ - -, the battery pack or contact EGO customer
green alternately SOV ST service center. See “ Battery Electronics Error
Protection ” below.
-_——
Solid green [ The machine is working properly.
-—
Speed indicator Thg machine is overheated. Cool the Tachine
(the illustrates Solid orange Hntll the_ tem;?erature drops below 80 C Se"e
show the high Machine High-temperature Protection
speed) below.
Flashing orange The machine is overloaded. See “Machine
9 g Overload Protection” below.

Battery High-temperature Protection

If the battery temperature exceeds 70°C during operation,
the temperature-protection circuit will immediately

shut off the machine to protect the battery pack from
overheating damage. The battery-status indicator will
glow solid orange. Release either of the triggers and wait
until the overheated battery cools down and the indicator
turns green, then restart the machine.

Battery Electronics Error Protection

When the battery pack electronics error occurs, the
battery-status indictor will flash red/green alternately
and the machine will shut off in 3 seconds. Replace the
battery pack or contact EGO customer service center.

Machine Overload Protection

This machine features a built-in overload circuit
protection. When the machine is overloaded, the motor
will stop and the speed indicator will flash orange.
Remove the battery pack from the machine, then reattach
the battery pack and restart the machine. Decrease the
load on the machine, avoid cutting too much at a time or
oversize cutting thickness or cutting on the heavy/woody
shrubs.

Machine High-temperature Protection

If the machine temperature exceeds 90°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine to prevent overheating
damage. The speed indicator will glow solid orange.
Release the trigger and wait until the overheated machine
cools down and the speed indicator turns green, then
restart the machine.
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COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan the QR Code below or visit
www.egopowerplus.eu/connect.

25
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USING THE HEDGE TRIMMER

A DANGER: If the blade jams on any electrical cord
or line, DO NOT TOUCH THE BLADES! IT CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS. Continue
to hold the hedge trimmer by the insulated rear handle
or lay it down and away from you in a safe manner.
Disconnect the electrical service to the damaged line or
cord before attempting to free the blades from the line
or cord. Failure to heed this warning will result in serious
personal injury or possible death.

A WARNING: If any parts are missing, damaged or
broken, do not operate your trimmer until they have been
replaced. Failure to do so could result in possibly serious
personal injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
always use both the front handle and the rear handle to
hold the hedge trimmer during operation.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
keep hands away from blades. Do not attempt to remove
cut material or hold material to be cut when the blades
are moving. Make sure that the blades have completely
stopped and the battery pack is removed before clearing
jammed material from blades. Do not grasp the exposed
cutting blades or cutting edges when picking up or
holding the unit.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.

Remove all objects, such as cords, lights, wire, or string
which can become entangled in the cutting blade and
create a risk of serious personal injury.

= Before starting the hedge trimmer, maintain proper
footing and balance and do not overreach. Do not
operate the trimmer in a tree, on a ladder, from a
rooftop, or any unstable support. Wear safety goggles,
non-skid footwear and rubber gloves. Hold the unit
with both hands, with the cutting blade directed away
from you.

Do not trim too much at a time. This can cause the
blades to bind and slow down, reducing the cutting
efficiency.

r
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= Do not force the hedge trimmer through heavy
shrubbery. This can cause the blades to bind and slow
down. If the blades slow down, reduce the pace of
your work.

When trimming new growth, use a wide sweeping
action, so that the stems are fed directly into the
cutting blade. Older growth will have thicker stems and
will be trimmed most easily by using a back-and-forth
motion.

Always cut stems or twigs that are less than 28 mm
thick. Use a non-powered hand saw or pruning saw to
trim large stems.

Top Cutting (Fig. G)

Use a wide sweeping motion. A slight downward tilt of the
cutting blades in the direction of motion gives the best
cutting results. For a better cutting effect, you may use
the string to guide the hedge level.

Side Cutting (Fig. H)

When trimming the sides of the hedge, begin at the
bottom and cut upwards. Trim the side of a hedge so
that it will be slightly narrower at the top. This shape will
expose more of the hedge to sunlight, resulting in a more
uniform growth.

Tip Protector (Fig. J)

The tip protector is used to protect the outer end of the
blade.

Blade Guard (Fig. K)
The outer part of the blades is shaped as blade guards.

A WARNING: Always check that the blade guard is not
damaged or distorted. Replace it if it is bent or damaged.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, only use identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.
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= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

= To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed, then wipe the surface
with a dry cloth.

A WARNING: Avoid using solvents when cleaning

plastic parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents. Use clean
cloth to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

SHARPENING THE BLADES

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, re-sharpen the blades. It is recommended
to have the blades re-sharpened by a qualified service
technician.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged blades. This may cause overload and will give
unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADES (Fig. L)

For best operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blades with light-weight machine oil
before and after each use.

Remove the battery pack and lay the trimmer onto a flat
surface. Apply the oil along the edge of the top blade.

NOTICE: For extended using period, it is advisable to take
a break, remove the battery and oil the blades.

A WARNING: Do not oil while the hedge trimmer is
running.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION (Fig. M)

For best operation and longer lifetime, lubricate the
transmission gears in the cutting head and power head
assemblies with a special grease (5-6 ml in #1, #2 and #3
oil hole each time) after every 50 hours operation.

The grease should meet the following requirements:
- NLGI Grade Penetration: NLGI-2;
- Thickener Type: Polyurea;

- Recommended Operating Temperature Range: -40°C
to 180°C;

- Other than above, the grease should also be shear
stable with exceptional pressure characteristics and
excellent anti-wear property, and perfect oxidation
stability.

Remove the battery pack and the sealing bolts (Fig. M).
Lubricating the gear cases through the oil-hole.

NOTICE: Don‘t fully fill the gear case with grease.
TRANSPORTING AND STORING

= Always place the blade sheath on the blade before
storing or transporting the hedge trimmer. Use caution
to avoid the sharp teeth of the blade.

= Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

u Store the hedge trimmer indoors, in a dry place that is
inaccessible to children.

= Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective
gloves. Do not place your hand or fingers between
blades or in any position where they could get
pinched or cut. NEVER touch blades or service the unit
with battery pack installed.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities.

Contact your local government for
information regarding the collection
systems available.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.

10
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Hedge trimmer

The battery pack is not attached to
the hedge trimmer.

No electrical contact between the
hedge trimmer and battery pack.

The battery pack charge is
depleted.

The battery pack is too hot. See
the chapter “Battery High-
temperature Protection”.

The hedge trimmer is too hot. See

Attach the battery pack to the hedge trimmer.
Remove the battery pack, check contacts and
reinstall the battery pack

Charge the battery pack.

Remove the battery pack and cool the battery pack
until the temperature drops below 67°C.

Remove the battery pack and cool the hedge

Loose blade bolts.

doesn’t work. the chapter “Machine High- trimmer until the temperature drops below 80°C.
temperature Protection”.
= The front and rear triggers are not = Press and hold the front trigger first, move the lock-
depressed simultaneously. off lever forward, and then press the rear trigger.
= The blade is jammed. = Remove the battery pack from the machine,
remove the obstruction carefully, then reinsert the
battery pack and restart the machine.
= The battery pack has electronics = Replace the battery pack or contact EGO customer
error. See the chapter “Battery service center.
Electronics Error Protection”.
= Dry or corroded blades. = Lubricate the blades, following the instructions in
the “LUBRICATING THE BLADES” section in this
manual.
= Blade or blade support is bent. = Replace with a new blade or support. Contact EGO
Excessive service center for blade or support replacement.
vibration or
noise. = Bent or damaged teeth. = Replace with a new blade. Contact EGO service

center for blade replacement.

Tighten the blade bolts. Use an adjustable wrench
and the included hex key to tighten the blade bolts
clockwise.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT LITHIUM-ION ACCUHEGGENSCHAAR —— HTX5300-P
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—G o Ubersetzung der Originalanleitungen
a
o

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und der Austausch
von Teilen nur von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Gerat beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Geraten besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in Ihre Augen geschleudert werden
und Sie dadurch schwerwiegende Augenschiden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn maglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie das Gerét in Betrieb setzen. Wir empfehlen Ihnen,
einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

A Warnhinweis

C € Dieses Produkt entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss
der Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.

Dieses Produkt entspricht der geltenden
britischen Gesetzgebung.

entsorgt werden. Bringen Sie das Gerat zu
einem Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen
mmm  Sammelstelle.

& Gefahr - Hande von den Messern fernhalten.

Elektrische Altgerate diirfen nicht im Hausmiill
E Augenschutz tragen

® Garantierter Schallleistungspegel.
Gerduschemission an die Umgebung gemaB
Richtlinie der Européischen Gemeinschaft

<O nc
SHIN O

®
ea Bluetooth® == (Gleichstrom
IPX5  Strahlwassergeschiitzt v Spannung
n, Maximale Geschwindigkeit mm  Millimeter
min Umdrehungen oder Pendelhubbewegungen kg Kilogramm

pro Minute
°C  Grad Celsius

HINWEIS: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren
Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56V ===
Niedrig: 1600/min
Maximale Geschwindigkeit Medium: 1800/min
Hoch: 2000/min
Schnittlange 530 mm
Schnittleistung 28 mm
Empfohlene Betriebstemperatur |0°C bis 40°C
Empfohlene Lagertemperatur  |[-20°C bis 70°C
Empfohlene Ladetemperatur 5°C bis 40°C
Gewicht (ohne Akku,
Messerschutzhiille) 42k
Gemessener 101 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=1,1 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des |81 dB(A)
Bedieners L, K=1,1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
L, (nach 2000/14/EG) 102 dBA)
) 4.4 m/s?
- Vorderer Griff K=1,5 m/s?
Vibration a,
Hinterer Griff 8.5 m/s*
K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und kann
zum Vergleich mit einem anderen Gerét herangezogen
werden.
= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.
HINWEIS: Die beim Einsatz des Gerats auftretenden
Vibrationen konnen von dem angegebenen Wert
abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
eigentlichen Gerateeinsatz Handschuhe und ein
Gehdrschutz getragen werden.

LIEFERUMFANG (ABB. A1)
BESCHREIBUNG

r
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r

AUFBAU (Abb. A1)

Messerschutz

Vorderer Griff

Hinterer Griff

Geschwindigkeits-Wahlschalter

Bluetooth® Anzeige

Ladeanzeige

Drehzahlanzeige

Hinterer Ausldser

© NS~ wNd

©

Verriegelungshebel
10. Vorderer Ausloser
11. Messerriicken

12. Messer

13. Schutzhiille

14. Sechskantschlissel
15. Messerhiille

16. Riegel

17. Akku-Freigabeknopf

A WARNUNG: Dieses Produkt wird komplett montiert
geliefert. Beim Gebrauch darf der Messerschutz nicht
entfernt werden. Wenn er beschadigt ist, muss er von
einem geschulten Servicetechniker sofort ausgetauscht
werden.

A WARNUNG: Nicht nur die Informationen an diesem
Produkt und in der Bedienungsanleitung miissen bekannt
sein, damit ein sicherer Geréteeinsatz gewahrleistet ist.
Entscheidend ist auch, welche Arbeiten damit genau
ausgefiihrt werden sollen. Machen Sie sich vor der
Nutzung dieses Gerats mit allen Funktionsmerkmalen und
mit den Sicherheitsregeln vertraut.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz und einen Gehdrschutz. Andernfalls
besteht die Gefahr, dass Gegenstande in Ihre Augen
geschleudert werden oder andere schwere Verletzungen
verursacht werden.

56 VOLT LITHIUM-IONEN KABELLOSE HECKENSCHERE — HTX5300-P
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A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Geréteanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Produkt abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsétze oder
Zubehorteile, die nicht von EGO™ empfohlen werden. Der
Gebrauch von nicht empfohlenen Anbauwerkzeugen oder
Zubehdr kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Ziehen Sie alle
Befestigungsteile und Abdeckungen an und bedienen Sie
das Produkt nicht, bis alle beschadigten oder fehlenden
Teile ersetzt worden sind.

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

Dieses Gerét eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strduchern und Biischen mit einem Zweigdurchmesser
unter 28 mm.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Fehlbrauch.

MESSERSCHUTZHULLE (ABB. B)

Entfernen/befestigen Sie die Messerschutzhiille vom/am
Schneidegerat.

EINSETZEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur mit Akkus und Ladegeréaten verwenden, die in
Abb. A2 aufgefiihrt sind:

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.

Einsetzen (Abb. C1)

Lassen Sie die Gehauserippen des Akkus mit den
Aufnahmen des Akkuanschlusses fluchten und schieben
Sie den Akku bis zum Einrasten hinein.

Abnehmen (Abb. C2)

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus.

A WARNUNG: Vor dem Betétigen des Akku-
Freigabeknopfs auf die Position der FiiBe bzw. den
Aufenthaltsort von Kindern oder Haustieren achten.
Das Fallenlassen des Akkusatzes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren. Den Akku NIE in der Hohe
abnehmen.

HALTEN DER HECKENSCHERE (Abb. D)

Das Gerét verfiigt iiber sowohl (iber einen vorderen als
auch einen hinteren Griff. Mit der Klinge von lhnen weg
zeigend halten Sie beide Griffe des Gerates fest. Eine
Hand am hinteren Griff und eine Hand an der Oberseite
des vorderen Griffs.

A WARNUNG: Die Heckenschere immer mit
beiden Handen an den Griffen festhalten. Auf keinen
Fall einen Busch mit einer Hand festhalten und mit
der anderen Hand die Heckenschere betatigen.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

STARTEN/STOPPEN DER HECKENSCHERE

Vor Arbeitsbeginn die Schutzhiille abnehmen und die
Heckenschere mit beiden Hénden festhalten, und zwar
mit einer Hand am hinteren und mit der anderen Hand am
vorderen Griff. AnschlieBend auf einen festen, aufrechten
Stand im Gleichgewicht und einen angemessenen
Sicherheitsabstand beim Schneiden achten. Die Messer
diirfen weder den Boden noch andere Gegensténde
berihren.

Starten (Abb. E)

1. Setzen Sie den Akku ein.

2. Halten Sie den vorderen Ausldser mit einer Hand
gedriickt.

Bewegen Sie den Verriegelungshebel nach vorne
und driicken Sie dann den hinteren Abzug, um die
Maschine mit der anderen Hand zu starten.

w

HINWEIS: Die Heckenschere kann nur gestartet werden,
wenn der vordere und der hintere Ausloser gleichzeitig
gedriickt werden. Fiir den Dauerbetrieb der Heckenschere
miissen Sie beide Ausloser gedriickt halten.

Stoppen

Entfernen Sie das Gerét aus dem Schnittbereich und
lassen Sie einen der beiden Ausléser los.

A WARNUNG: Nehmen Sie bei Arbeitspausen und
nach Abschluss der Arbeiten stets den Akku vom Gerét ab.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. F)

Dieses Gerét verfiigt iiber drei Geschwindigkeitsstufen.
Die Geschwindigkeitsstufe dndert sich mit jedem Driicken
des Geschwindigkeits-Wahlschalters.

Die Geschwindigkeitsanzeige zeigt die jeweils aktive
Geschwindigkeitsstufe an: eine LED steht fiir die
niedrige Geschwindigkeit, zwei LEDs fiir die mittlere und
drei LEDs fiir die hohe Geschwindigkeit. Die niedrige
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Geschwindigkeitsstufe ermdglicht eine bessere Kontrolle
(iber das Gerat und die Betriebsdauer pro Aufladung

verlangert sich.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten des Gerats oder wéhrend des Betriebs

eingestellt werden.

Wenn das Gerét nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

=0

LADEANZEIGE UND DREHZAHLANZEIGE (ABB. F)

Die Ladeanzeige zeigt den Lade- und Betriebszustand des
Akkus an. Die Drehzahlanzeige meldet den Betriebsstatus
des Gerats geméB folgender Tabelle. Beim Starten des
Gerats ODER beim Betéatigen des Wahischalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe leuchten die Ladeanzeige sowie

die Drehzahlanzeige auf.

Kontrollleuchten Bedeutung
Griines . 0
Daverlicht [ ] Ladestand zwischen 20 und 100 %
NV,
Griin blinkend - .- Ladestand zwischen 10 und 20 %
Rotes Dauerlicht [ ] Ladestand unter 10 %
. N\, i
Ladeanzeige Rot blinkend - Der Akku ist fast entladen und muss sofort
s aufgeladen werden.
Orangenes Der Akku ist iiberhitzt. Akku auf eine Temperatur
Daueglicht unter 67 °C abkiihlen lassen. Siehe ,Akku-
Uberhitzungsschutz“ weiter unten
Abwechselnd RSy Elektronikfehler des Akkus. Akku wechseln
rot/griin S oder EGO Kundendienst kontaktieren. Siehe
blinkend ,Elektronikfehler des Akkus“ weiter unten.
Grunes_ [ ] Gerét funktioniert einwandfrei.
Dauerlicht —1
Drehzahlanzeige Orangenes Gert ist iberhitzt. Gerét auf eine Temperatur
(hohe Geschwin- Dauegrlicht unter 80 °C abkiihlen lassen. Siehe
digkeitsstufe ,Uberhitzungsschutz* weiter unten.
abgebildet)

Orange blinkend

Gerét ist iiberlastet. Siehe ,Uberlastschutz*
weiter unten.

Akku-Uberhitzungsschutz

Wenn die Akkutemperatur wahrend des Betriebs

70°C iibersteigt, schaltet der Uberhitzungsschutz das
Gerat elektrisch ab, um den Akku vor Schaden durch
Uberhitzung zu schiitzen. Die Ladeanzeige leuchtet
dauerhaft orange. Lassen Sie einen der beiden Ausloser
los und warten Sie, bis sich der tiberhitzte Akku abgekiihlt
hat und die Anzeige griin leuchtet. Das Gerat kann
anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

Elektronikfehler des Akkus
Wenn der Akku-Elektronikfehler auftritt, blinkt die

Ladeanzeige abwechselnd rot/griin und das Gerét schaltet

sich nach 3 Sekunden ab. Akku wechseln oder EGO
Kundendienst kontaktieren.

Uberlastschutz

piese Maschine verfligt tiber ei_nen eingebauten
Uberlastungsschutz. Bei einer Uberlastung des Gerats
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wird der Motor angehalten und die Drehzahlanzeige blinkt
orange. Akku abnehmen, wieder anbringen und Gerat
erneut starten. Verringern Sie die Belastung der Maschine
und vermeiden Sie es, zu viel auf einmal, zu dickes
Schnittgut zu schneiden schwere/holzige Straucher zu
schneiden.

Uberhitzungsschutz

Ist die Geratetemperatur wahrend des Betriebs hoher

als 90 °C, schaltet der elektronische Uberhitzungsschutz
das Gerat sofort ab, um Schdden durch (iberhdhte
Temperaturen zu verhindern. Die Drehzahlanzeige
leuchtet ununterbrochen orange. Betriebsschalter
loslassen und warten, bis sich das tberhitzte Gerét
abgekiihlt hat und die Drehzahlanzeige griin leuchtet. Das
Gerat kann anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

oEs

BENUTZUNG DER HECKENSCHERE

A VORSICHT: Falls das Werkzeug in einem
Elektrokabel bzw. einer Elektroleitung festsitzt, AUF
KEINEN FALL DAS SCHNEIDWERKZEUG BERUHREN!
MOGLICHERWEISE FLIESST STROM UND ES BESTEHT
STROMSCHLAGGEFAHR. Die Heckenschere weiter am
isolierten hinteren Griff festhalten oder in einem gewissen
Sicherheitsabstand auf den Boden legen. Die Stromzufuhr
zur beschadigten Leitung bzw. zum Kabel trennen. Erst
danach versuchen, die verfangene Elektroleitung bzw. das
Kabel aus den Messern zu entfernen. Andernfalls kann es
zu schweren oder todlichen Verletzungen kommen.

A WARNUNG: Wenn Teile fehlen, beschéadigt oder
defekt sind, benutzen Sie Ihre Heckenschere erst wieder,
wenn diese ersetzt worden sind. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, benutzen Sie immer sowohl den vorderen als
auch den hinteren Griff, um die Heckenschere wéhrend
der Benutzung zu halten.

A WARNUNG: Die Hénde von der Sage fernhalten um
schwere Verletzungen zu vermeiden. Wenn die Messer

in Bewegung sind, darf das Schnittgut nicht festgehalten
oder mit der Hand entfernt werden. Bevor verfangenes
Schnittgut aus der Sage entfernt wird, muss die Sége

bis zum Stillstand ausgelaufen sein. Akku aus dem Geréat
nehmen. Beim Aufheben oder Festhalten des Geréts nicht
die frei liegenden Messer oder Schneidkanten anfassen.

A WARNUNG: Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufraumen. Alle Gegenstinde wie Kabel, Leuchten, Drahte
oder Schniire entfernen, die sich in der Sége verfangen
und damit zu einer ernsthaften Verletzungsgefahr werden
konnen.

= Bevor Sie die Heckenschere einschalten, achten
Sie auf einen festen Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht zu weit
vor. Arbeiten Sie mit der Heckenschere nicht in
einem Baum, auf einer Leiter, von einem Dach
oder einem anderen instabilen Untergrund. Tragen
Sie eine Schutzbrille, rutschfeste Schuhe und
Gummihandschuhe. Halten Sie das Gerat mit beiden
Héanden mit der Klinge von Ihnen weg zeigend.

Schneiden Sie nicht zu viel auf einmal. Die Messer
konnten verkanten. Das Werkzeug wiirde dadurch
abgebremst und kénnte nicht mehr effizient arbeiten.

Fiihren Sie die Heckenschere nicht mit Nachdruck
durch dichtes Gestriipp. Dadurch kénnen die Klingen
steckenbleiben und sich verlangsamen. Wenn die
Klingen sich verlangsamen, verlangsamen Sie lhr
Arbeitstempo.

Wenn Sie neue Pflanzen schneiden, gehen Sie mit
einer weiten Schwingbewegung vor, sodass die
Sténgel direkt in die Klinge gefiihrt werden. Altere
Pflanzen haben dickere Sténgel und lassen sich am
besten mit einer Vor-und-Zuriick-Bewegung schneiden.

Schneiden Sie nur Sténgel oder Zweige, die nicht
dicker als 28 mm sind. Schneiden Sie groBe Aste mit
einer mechanischen Handsage oder Astsage.

Spitzen schneiden (Abb G)

Fiihren Sie eine weite Schwenkbewegung aus. Wenn Sie
die Messer in der Bewegungsrichtung beim Schneiden

leicht nach unten neigen, erzielen Sie den besten Schnitt.
Einen gleichmaBigeren Schnitt erhalten Sie, wenn Sie die
Heckenhdhe vorher mit einer Richtschnur kennzeichnen.

Seiten schneiden (Abb. H)

Wenn Sie die Seiten der Hecke schneiden, beginnen Sie
unten und schneiden Sie nach oben. Schneiden Sie die
Heckenseite nach oben hin schmaler zu. In dieser Form

16

56 VOLT LITHIUM-IONEN KABELLOSE HECKENSCHERE — HTX5300-P




erreicht das Sonnenlicht mehr von der Hecke, wodurch
ein gleichmaBiger Wuchs erzielt wird.

Spitzenschutz (Abb. J)

Der Spitzenschutz wird zum Schutz des duBeren Endes
der Klinge verwendet.

Messerschutz (Abb. K)
Der duBere Messerteil ist wie der Messerschutz geformt.

A WARNUNG: Priifen Sie den Messerschutz immer
auf Schaden oder Verzug. Ersetzen Sie ihn bei Verformung
oder Beschédigung.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schdden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um ernsthafte Personenschéden zu
vermeiden, vor dem Reinigen oder Warten des Gerats
immer den Akku aus dem Gerat nehmen.

REINIGUNG

= Schmutz an allen Liiftungsdffnungen und an den
Messern mit einer weichen Biirste beseitigen.

Um Harz oder andere klebrige Riickstande zu
entfernen, die Messer mit einem Harzléser einspriihen.
Den Motor kurz laufen lassen, damit sich das
Losungsmittel gleichmaBig verteilt, und dann die
Oberflache mit einem trockenen Tuch abwischen.

A WARNUNG: Zum Reinigen von Kunststoffteilen
Losungsmittel vermeiden. Die verschiedenen
handelsiiblichen Losungsmittel greifen die
Kunststoffflachen an. Zum Beseitigen von Schmutz, Staub,
01, Fett usw. einen sauberen Lappen verwenden.

MESSER SCHARFEN

Wenn die Schneidleistung und die Handhabung des
Geréats nachlassen, miissen die Messer nachgeschliffen
werden. Es empfiehlt sich, die Messer von einem
ausgebildeten Servicetechniker schérfen zu lassen.

HINWEIS: An der Heckenschere keine stumpfen oder
beschédigten Schneiden einsetzen. Dies kann zu einer
Uberlastung und zu mangelhaften Schnittergebnissen
flihren.

=660

Vor und nach jedem Gebrauch die Messer mit leichtem
Maschinendl fetten, um fiir eine optimale Funktion und
eine langere Nutzungsdauer zu sorgen.

MESSER OLEN (Abb. L)

Nehmen Sie den Akku ab und legen Sie die Heckenschere
auf eine flache Unterlage ab. Tragen Sie das Ol auf die
Oberkante des Klingenblatts auf.

HINWEIS: Bei ldngerem Gebrauch empfiehlt es sich,
eine Pause einzulegen, den Akku zu abzunehmen und die
Messer zu dlen.

A WARNUNG: Nicht bei laufender Heckenschere dlen.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN (Abb. M)

Um einen optimalen Betrieb und eine langere
Lebensdauer zu gewdhrleisten, schmieren Sie die
Antriebsrader in der Schneidkopf- und Antriebskopfeinheit
nach jeweils 50 Betriebsstunden mit einem Spezialfett
(jedes Mal 5 bis 6 ml in den Olbohrungen Nr. 1, Nr. 2 und
Nr. 3).

Das Schmierdl sollte folgende Anforderungen erfiillen:

- NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-2;
- Eindicker: Polyharnstoff;

- Empfohlener Betriebstemperaturbereich: -40°C bis
180°C;

- Dartiber hinaus sollte das Schmierdl scherstabil
sein und ausgepragte Druckeigenschaften,
ausgezeichnete VerschleiBschutzeigenschaften und
Oxidationsbestandigkeit besitzen.

Akku abnehmen und Dichtungsschrauben abmontieren
(Abb. M). Schmieren Sie das Getriebegehéuse uber die
Einfiilléffnung ab.

HINWEIS: Das Getriebegehéuse nicht ganz mit Ol fiillen.
TRANSPORT UND LAGERUNG

= Bringen Sie stets die Messerhiille am Klingenblatt
an, bevor Sie die Heckenschere einlagern oder
transportieren. Vorsicht vor den scharfen Zahnen der
Messer.

= Reinigen Sie die Heckenschere griindlich, bevor Sie
sie einlagern.

» Heckenschere trocken im Geb&ude an einem Ort
aufbewahren, der fiir Kinder nicht erreichbar ist.

= Halten Sie sie von zersetzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien oder Streusalz fern.
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A WARNUNG: Die Messer sind scharf. Bei der
Handhabung der Messer rutschfeste, robuste
Schutzhandschuhe tragen. Mit den Handen oder
Fingern nicht zwischen die Messer reichen und
Klemm- bzw. Quetschgefahren vermeiden. NIE bei
angeschlossenem Akku die Messer anfassen oder das
Gerat instand halten.

SCHUTZ DER UMWELT

Entsorgen Sie elektrische Geréte nicht als
unsortierten Restmiill, nutzen Sie separate
Sammelstellen.

Informationen Uber die vor Ort
. angebotenen Sammelstellen erteilt die
zusténdige Gemeindestelle.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
konnen gefahrliche Stoffe in das
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch werden
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintréchtigt.
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STORUNGSBEHEBUNG
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LOSUNG m

PROBLEM URSACHE
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Heckenschere anschlieBen.
Heckenschere angeschlossen.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen | = Den Akku abnehmen, Kontakte tiberpriifen und
Heckenschere und Akku. wieder anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. = Akku aufladen.
= Der Akkg ist zu heiB. Siehe Kapitel = Akku abnehmen und auf eine Temperatur unter
+Akku-Uberhitzungsschutz“. 67 °C abkiihlen lassen.
= Die Heckenschere ist = Akku abnehmen und Heckenschere auf eine
Heckenschere iiberhitzt. Siehe Kapitel Temperatur unter 80 °C abkiihlen lassen.
funktioniert ,Uberhitzungsschutz*.
nicht.
= Der hintere und vordere Ausloser = Driicken und halten Sie zuerst den vorderen Abzug,
wurden nicht gleichzeitig betatigt. bewegen Sie den Verriegelungshebel nach vorne
und driicken Sie dann den hinteren Abzug.
= Messer blockiert. = Akku vom Gerat abnehmen, das festsitzende
Material vorsichtig beseitigen. Den Akku
anschlieBend wieder anbringen und Gerét
einschalten.
= Elektronikfehler des Akkus. Siehe = Akku wechseln oder EGO Kundendienst
Kapitel ,,Akku-Elektronikfehler*. kontaktieren.
= Trockene oder verrostete Messer. = GemaB Anweisungen unter ,SCHMIEREN DER
MESSER* in dieser Anleitung die Messer nacholen.
= Messer oder Messerriicken = Durch neue Messer oder Messerriicken ersetzen.
7u starke verbogen. Ersatzteile fiir Messer oder Messerriicken sind beim
Vibration oder EGO Servicecenter erhéltlich.
Larmentwick- = Verbogene oder beschidigte Zahne. | = Durch neue Messer ersetzen. Kontaktieren Sie das
lung. EGO-Servicezentrum zwecks Reparatur.

Messerschrauben haben sich
gelost.

Die Messerschrauben wieder festziehen. Mit
einem verstellbaren Schraubenschliissel und
dem mitgelieferten Sechskantschliissel die
Messerschrauben im Uhrzeigersinn festziehen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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e G o Traduction de la notice d’origine
amy
o

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de piéce
doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Consultez toutes les mises en garde, consignes, illustrations et spécifications fournies
avec cette machine. Le non-respect des consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT : L utilisation d’un outil électrique peut entrainer la projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut provoquer des Iésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser la machine, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiére compléte si nécessaire.

des lunettes de sécurité standards avec des protections latérales.

A Alerte de sécurité

C € Ce produit est conforme aux directives CE
applicables.

Les produits électriques usagés ne doivent
ﬁ pas étre jetés avec les ordures ménagéres.

Apportez-les dans un centre de recyclage

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur
doit lire la notice d’utilisation.

Ce produit est conforme a la législation
britannique applicable.

Porter une protection oculaire

® *x

EE qQréé.
Niveau de puissance acoustique garanti.
Danger - Maintenir les mains éloignées des sl Emission de bruit dans I'environnement
lames. XX,B conformément & la directive de la
Communauté européenne.
®
ea Bluetooth® === Courant continu
IPX5  Protection contre les jets d’eau v Tension
n,  Vitesse maximale mm  Millimétre
.../min  Tours ou mouvement par minute kg  Kilogramme

°C  Degrés Celsius

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute
utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56V ===
Bas : 1600 / min
Vitesse maximale Moyen : 1800 / min
Haut : 2000 / min
Longueur de coupe 530 mm
Capacité de coupe 28 mm
Temperature’d utilisation 0°C — 40°C
recommandée
Temperature’de stockage -20°C - 70°C
recommandée
Temperature’de charge 5°C — 40°C
recommandée
Poids (sans Ia‘ batterie ni le 42kg
fourreau protége-lame)
Niveau de puissance acoustique |101 dB(A)
mesuré L, K=1,1 dB(A)
Niveau de pression acoustique a |81 dB(A)
la position de I'opérateur L, K=1,1 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garanti L, (daprés 2000/14/CE) 102 dB(A)
Poignée avant 4.4 m/s*
- i K=1,5 m/s?
Vibrations a,
Poignée arriere 3.5 m/st
9 K=1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différentes
machines.

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARAQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de la machine peut étre différent de la valeur
déclarée totale en fonction de la maniére dont la machine
est utilisée ; afin de protéger I'opérateur, celui-ci doit
porter des gants et des protections auditives dans les
conditions réelles d'utilisation.

LISTE DES PIECES (FIG. A1)

=660
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-HAIE (Fig. A1)
Fourreau de lame

Poignée avant

Poignée arriere

Bouton du mode vitesse

Voyant Bluetooth®

Témoin d’état de la batterie

Indicateur de vitesse

O NS~ W

Déclencheur arriere

©

Levier de blocage

10. Géchette avant

11. Support de lame

12. Lame

13. Protection de bout de lame

14. Clé six pans

15. Protege-lame

16. Loquet

17. Bouton de déblocage de la batterie

A AVERTISSEMENT : Ce produit a été expédié
complétement assemblé. Le protége-lame ne doit jamais
étre retiré pendant I'utilisation. Une fois endommagé,
faites-le remplacer immédiatement par un technicien
qualifié.

A AVERTISSEMENT : L utilisation sécurisée de

ce produit nécessite de comprendre les informations
présentes sur le produit et dans ce manuel d’utilisation,
ainsi que de connaitre le travail que vous voulez effectuer.
Avant d’utiliser ce produit, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctions et toutes les consignes de sécurité.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux et une protection auditive.
Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans vos
yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

TAILLE-HAIE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — HTX5300-P
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A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée du
produit lors de I'assemblage, du réglage ou du nettoyage
et quand vous ne I'utilisez pas.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’accessoires

ou pieces qui n’ont pas été recommandés par EGO™.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n'ont pas
été remplacées.

APPLICATION

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser cet outil pour tailler les haies,
les arbustes et les buissons dont les branches ont un
diameétre inférieur a 28 mm.

REMARAQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
I'usage auquel elle est destinée. Toute autre utilisation est
considérée comme une mauvaise utilisation.

FOURREAU PROTEGE-LAME (FIG. B)

Retirez/montez le fourreau de la lame sur le dispositif de
coupe.

INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs indiqués sur la Fig. A2.

Rechargez la batterie avant la PREMIERE
utilisation.

Installation (Fig. C1)
Alignez les nervures de la batterie avec les rainures du

compartiment de la batterie de la machine et faites glisser
la batterie jusqu’a enclenchement.

Retrait (Fig. C2)

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil.

A AVERTISSEMENT : Ayez toujours conscience de
la position de vos pieds, des enfants et des animaux
domestiques quand vous appuyez sur le bouton de
déverrouillage de la batterie. Si la batterie tombe, cela

peut provoquer des blessures graves. Ne retirez JAMAIS
la batterie depuis une hauteur.

MAINTIEN DU TAILLE-HAIE (Fig. D)

Loutil dispose d’une poignée avant et arriére. Tenez Ioutil
a deux mains en positionnant la lame de coupe du coté
qui vous est opposé. Mettez une main sur la poignée
arriere et I'autre main sur le dessus de la poignée avant.

A AVERTISSEMENT : Tenez toujours le taille-haie a
deux mains. Ne tenez jamais les arbustes d’une main
tout en manceuvrant le taille-haie de I’autre main. Le
non-respect de cet avertissement peut provoquer des
blessures graves.

DEMARRER ET ETEINDRE LE TAILLE-HAIE

Avant d'utiliser le taille-haie, retirez le protége-lame et
saisissez le taille-haie a deux mains, une main sur la
poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant. Puis
vérifiez que vous avez des appuis des pieds stables et
équilibrés, que vous vous tenez droit et a une distance de
coupe appropriée. Veillez a ce que la lame ne touche pas
le sol ni aucun autre objet.

Démarrage de I’outil (Fig. E)
1. Installez la batterie.

2. Maintenez la gachette avant enfoncée d’une seule
main.

3. Déplacez le levier de blocage vers I'avant, puis
appuyez sur la gachette arriere pour démarrer la
machine avec I'autre main.

REMARQUE : Le taille-haie ne peut étre mis en marche
que si les gachettes avant et arriere sont enfoncées en
méme temps. Les deux gachettes doivent étre enfoncées
pour que le taille-haie fonctionne en continu.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe et relachez 'une
des deux gachette pour 'arréter.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et aprés avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. F)

La machine dispose de trois modes de vitesse. Le mode
de vitesse change a chaque pression sur le bouton de
mode de vitesse.

L'indicateur de vitesse indique la vitesse activée : un
voyant pour la vitesse basse, deux voyants pour la vitesse
moyenne, trois voyants pour la vitesse élevée. La vitesse
basse permet un meilleur contrdle de la machine et une
plus longue durée d'utilisation par charge.
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REMARAQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche OU pendant le

fonctionnement.

Lorsque la machine est redémarrée aprés une pause, le
mode de vitesse revient a la vitesse précédente.

VITESSE (FIG. F)

Le témoin d’état de la batterie indique le niveau de charge
et I’état de fonctionnement de la batterie ; I'indicateur de

vitesse montre I'état de fonctionnement de la machine
comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Le témoin

d’état de la batterie et I'indicateur de vitesse s’allument

lors du démarrage de la machine OU lorsque vous
appuyez sur le bouton du mode vitesse.
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TEMOIN D’ETAT DE LA BATTERIE ET INDICATEUR DE

Témoins lumineux Signification
Sallume en vert [ ] Niveau de charge de la batterie de 20% a 100%
NS
Clignote en vert .- Niveau de charge de la batterie de 10% a 20%
Rouge fixe a8 Niveau de charge de la batterie inférieur a 10 %
Témoin d’état de | Clignote en J‘i’, La batterie est presque déchargée et doit étre
la batterie rouge Ry immédiatement rechargée.
Le bloc de batterie est en surchauffe. Laissez la
S'allume en batterie refroidir jusqu’a ce que sa température
orange devienne inférieure a 67°C. Voir « Protection
9 contre la surchauffe de la batterie » ci-
dessous
Clianote Erreur électronique de la batterie. Remplacez la
altgrnativement - .- batterie ou contactez le service client EGO. Voir
en rouge/vert [N « Protection contre les erreurs électroniques
9 de la batterie » ci-dessous.
-_—_—
S’allume en vert [} La machine fonctionne correctement.
Indicateur La machine est surchauffée. Refroidissez
de vitesse S'allume en la machine jusqu’a ce que la température
(exemples avec orande descende en dessous de 80°C. Voir
une vitesse 9 « Protection contre la surchauffe de la
élevée) machine » ci-dessous.
Clianote en La machine est surchargée. Voir « Protection
ore?n o contre la surcharge de la machine » ci-
9 dessous.

Protection contre la surchauffe de la batterie

Si la température de la batterie dépasse 70°C pendant le
fonctionnement, le circuit de protection de la température

arréte immédiatement la machine pour protéger la
batterie contre les dommages liés a une surchauffe.
Le témoin d’état de la batterie s’allume en orange.

Relachez I'une des gachettes et attendez que la batterie

surchauffée refroidisse et que le voyant passe au vert,
puis redémarrez la machine.

Protection contre les erreurs électroniques de la
batterie

Lorsqu’une erreur électronique de la batterie se produit,

le témoin d’état de la batterie clignote alternativement

TAILLE-HAIE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — HTX5300-P
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en rouge/vert et la machine s’éteint en 3 secondes.
Remplacez la batterie ou contactez le service client EGO.

Protection contre la surcharge de la machine

Cette machine est équipée d'un dispositif de protection
intégré contre les surcharges. Lorsque la machine est en
surcharge, le moteur s’arréte et I'indicateur de vitesse
clignote en orange. Retirez la batterie de la machine, puis
réinsérez la batterie et redémarrez la machine. Diminuez
la charge sur la machine, évitez de couper trop a la fois,
de couper une épaisseur trop importante ou de couper
des arbustes denses/ligneux.

Protection contre la surchauffe de la machine

Si la température de la machine dépasse 90°C pendant le
fonctionnement, le circuit de protection de la température
arréte immédiatement la machine pour la protéger

contre les dommages liés & une surchauffe. L'indicateur
de vitesse s’allume en orange. Relachez la gachette et
attendez que la machine surchauffée refroidisse et que
I'indicateur de vitesse passe au vert, puis redémarrez la
machine.

TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d’informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consultez

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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UTILISER LE TAILLE-HAIE

A DANGER : Si la lame se coince sur un cable
électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ELLE PEUT

SE RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSE. Continuez de tenir le taille-haie par
sa poignée arriere isolante ou posez-le loin de vous d'une
maniere sécurisée. Déconnectez le cable endommagé

de I'alimentation électrique avant d’essayer de décoincer
la lame. Ne pas respecter cette mise en garde peut
provoquer des blessures graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT : Si une piéce manque, est
endommagée ou cassée, n’utilisez pas votre outil tant
que la piece n'a pas été remplacée. Ne pas respecter
cette exigence peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, utilisez toujours les deux poignées
(avant et arriere) pour tenir le taille-haie pendant
I'utilisation.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, maintenez vos mains éloignées
des lames. N’essayez pas de retirer du matériau coupé
ni de tenir le matériau a couper quand les lames sont
en mouvement. Assurez-vous que les lames se sont
complétement arrétées et que la batterie a été retirée
avant de retirer des matériaux coincés dans les lames.
Ne saisissez pas les lames ou les bords de coupe non
protégés quand vous soulevez ou tenez I'outil.

A AVERTISSEMENT : Dégagez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’'emmeéler dans les lames (par exemple les cordes et
cordelettes, les lampes, les fils métalliques) et engendrer
un risque de blessures corporelles graves.

= Avant de démarrer le taille-haie, veillez a avoir des
appuis appropriés et un bon équilibre, et n’essayez pas
d’atteindre des endroits difficiles a atteindre. N'utilisez
pas le taille-haie dans un arbre, sur une échelle, a
partir d’un toit ou d’un support instable. Portez des
lunettes de sécurité, des chaussures antidérapantes

et des gants en caoutchouc. Tenez I'outil a deux mains
en positionnant la lame de coupe du c6té qui vous est
0pposé.

Ne coupez pas trop a la fois. Cela peut tordre les lames
et les ralentir, ce qui réduit I'efficacité de coupe.

Ne forcez pas le taille-haie a couper des arbustes
trés denses. Cela peut tordre et ralentir les lames. Si
les lames ralentissent, cela réduit la vitesse de votre
travail.

Lors de la taille de jeunes pousses, décrivez de grands
mouvements balayant pour couper directement les
tiges avec les lames. Lors de la taille de végétaux plus
anciens et donc de plus gros diameétre, effectuez un
mouvement de va-et-vient pour faciliter la coupe.

Coupez toujours des troncs et des branches de moins
de 28 mm d’épaisseur. Utilisez une scie manuelle

ou une scie a élaguer non électrique pour couper les
branches de gros diamétre.

Coupe supérieure (Fig. G)

Utilisez un grand mouvement de balayage. Pour obtenir
un résultat optimal, inclinez Iégérement les lames vers le
bas dans le sens du mouvement. Pour un meilleur résultat
de coupe, vous pouvez utiliser une corde comme guide de
hauteur de la haie.
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Coupe latérale (Fig. H)

Lors de la coupe des cotés d’une haie, commencez par le
bas et coupez vers le haut. Taillez les cotés de la haie de
sorte qu'ils soient Iégérement plus étroits en haut. Cette
forme permet d’exposer au soleil une plus grande surface
de haie, ce qui favorise une croissance plus uniforme.

Protége-embout de la lame (Fig. J)

Le protége-embout est utilisé pour protéger I'extrémité
extérieure de la lame.

Fourreau protege-lame (Fig. K)

La partie extérieure de la lame a la forme du protége-
lame.

A AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours que le protége-
lame n'est pas endommagé ni déformé. Remplacez-le s'il
est déformé ou endommagé.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes
les réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter le risque

de blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

NETTOYAGE

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris
présents sur les entrées d’air et la lame.

= Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Faites
tourner le moteur brigvement pour que le solvant se
répartisse uniformément, puis essuyez la surface avec
un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les pieces en plastique. La plupart des plastiques
peuvent étre détériorés par de nombreux types de
solvants vendus dans le commerce. Utilisez un chiffon
propre pour enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la
graisse, efc.
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Lorsque les performances de coupe commencent a se
détériorer, réaffltez les lames. Il est recommandé de faire
réaff(iter les lames par un technicien qualifié.

AFFOTAGE DES LAMES

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DES LAMES (Fig. L)

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile pour
outil de faible viscosité avant et aprés chaque utilisation.

Retirez la batterie, puis posez le taille-haie sur une
surface plane. Appliquez de I'huile sur le bord de la lame
supérieure.

REMARQUE : En cas d'utilisation prolongée, il est
conseillé de faire une pause, de retirer la batterie et
d'huiler les lames.

A AVERTISSEMENT : N’huilez pas la lame quand
I'outil est en fonctionnement.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION (Fig. M)

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez les engrenages de transmission de
la téte de coupe et du boitier moteur avec une graisse
spéciale (5-6 ml dans les trous d'huile #1, #2 et #3 &
chaque fois), toutes les 50 heures de fonctionnement.

La graisse doit satisfaire aux criteres suivants :

- Consistance NLGI : NLGI-2 ;

- Type d’épaississant : Polyurée ;

- Température d'utilisation recommandée : -40°C a 180°C ;

- En dehors des criteres ci-dessus, la graisse doit
présenter une stabilité au cisaillement et une résistance
a la pression exceptionnelle ainsi que d’excellentes
propriétés anti-usure et une parfaite stabilité a
I'oxydation.

Retirez la batterie et les boulons d’étanchéité (Fig. M).
Lubrifiez les boitiers d’engrenage par le trou de graissage.

REMARQUE : Ne remplissez pas entierement le carter
d’engrenage de graisse.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Insérez toujours le protége-lame sur la lame avant de
ranger ou de transporter le taille-haie. Faites attention
a ne pas toucher les dents tranchantes de la lame.

TAILLE-HAIE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — HTX5300-P
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= Nettoyez soigneusement le taille-haie avant de le
ranger.

= Rangez le taille-haie en intérieur, dans un endroit sec
et hors de portée des enfants.

= Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits
corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas
votre main ou vos doigts entre les lames ni dans
aucune position dans laquelle ils pourraient étre
pincés ou coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne
réparez JAMAIS P’outil quand sa batterie est insérée.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les appareils électriques
avec les déchets ménagers non triés,
déposez-les dans des centres de collecte
dédiés.

I Contactez votre mairie pour en savoir
plus sur les systemes de collecte
disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés
avec les ordures ménageres ou dans des
décharges, des substances dangereuses
peuvent se répandre dans la nappe
phréatique et rentrer dans la chaine
alimentaire, ce qui est néfaste pour votre
santé et votre bien-étre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne
s’allume pas.

La batterie n’est pas insérée sur le
taille-haie.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie est trop chaude. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la batterie ».

Le taille-haie est trop chaud. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la machine ».

Les gachettes avant et arriére ne
sont pas enfoncées simultanément.

La lame est coincée.

La batterie présente une erreur

électronique. Voir le chapitre

« Protection contre les erreurs
électroniques de la batterie ».

Insérez la batterie sur le taille-haie.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Retirez la batterie et laissez-la refroidir jusqu’a ce
que sa température soit inférieure a 67°C.

Retirez la batterie et laissez le taille-haie refroidir
jusqu’a ce que sa température soit inférieure a
80°C.

Maintenez d'abord la gachette avant enfoncée,
puis déplacez le levier de blocage vers I'avant et
appuyez sur la gachette arriere.

Retirez la batterie de I'outil, retirez les matieres
bloguant la lame avec précaution, puis réinsérez la
batterie et redémarrez I'outil.

Remplacez la batterie ou contactez le service client
EGO.

Vibrations ou
bruits excessifs.

Les lames sont corrodées ou
manquent de lubrification.

La lame ou le support de lame est
tordu.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont
desserrés.

Lubrifiez les lames en suivant les consignes de la
rubrique « LUBRIFICATION DES LAMES » de ce
manuel.

Faites remplacer la piece par une lame neuve ou
un support neuf. Contactez un centre de réparation
EGO pour faire changer la lame ou le support.

Faites remplacer la lame par une lame neuve.
Contactez un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame.

Serrez les boulons de lame. Utilisez une clé a
molette et la clé six pans fournie pour serrer les
boulons de la lame dans le sens des aiguilles d'une
montre.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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— Traduccion de las instrucciones originales
a
o

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y sustituciones debe
realizarlas unicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta maquina. Si no se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a continuacion, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

$iMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan maquinas, es posible que salgan despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares graves. Antes de empezar a usar la maquina, pongase siempre gafas de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos usar una mascara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse encima
de gafas graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

. . Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
Aviso de seguridad : .
debe leer el manual de instrucciones.
c € Este producto esta en conformidad con las
directivas de la CE aplicables.

Este producto esta en conformidad con la
legislacion aplicable del Reino Unido.

nc
DA

Los productos eléctricos no deben eliminarse
con la basura doméstica. LIévelos a un centro @ Utilizar proteccion ocular

de reciclaje autorizado.

|
Peligro: mantenga las manos alejadas de las L N'V.el.‘,je g°te’?g'a alcust(;ga gargnhzado. Lal |
cuchillas XX emision de ruido al medio am iente cumple la

' B directiva de la Comunidad Europea.
®
9 Bluetooth® === Corriente continua
IPX5  Proteccion contra chorros de agua v Tension
n,  Velocidad maxima mm  Milimetro
..rpm  Revoluciones o reciprocidad por minuto kg  Kilogramo

°C  Grados Celsius

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, inc. y
cualquier uso de tales marcas por parte de EGO esta bajo licencia.
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ESPECIFICACIONES

recomendada

Tension nominal 56V ==
Baja: 1600 / min
Velocidad maxima Medio: 1800 / min
Alta: 2000 / min
Longitud de corte 530 mm
Capacidad de corte 28 mm
Temperatura de funcionamiento De 0 °C a 40 °C

Temperatura de almacenamiento
recomendada

De-20°Ca70°C

Temperatura de carga

De5°Ca40°C
recomendada
Peso_(sm bateria ni funda de la 42kg
cuchilla)
Nivel de potencia acustica 101 dB(A)
ponderado (L,,) K=1,1 dB(A)

Nivel de presion acustica
medido en la posicion del
usuario (L,,)

81 dB(A) K=1,1 dB(A)

Nivel de potencia acustica

garantizado L, 102 dB(A)
(segun 2000/14/CE)
Empufadura 4.4 m/s?
Nivel de delantera K=1,5 m/s?
vibraciones a, |Empufiadura 3.5 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar maquinas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de
la maquina pueden diferir del valor declarado en funcion
de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

PAQUETE (FIG. A1)
DESCRIPCION

r
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FAMILIARICESE CON SU CORTASETOS (fig. A1)

Protector de la cuchilla

Empufadura delantera

Empufiadura trasera

Boton de modo de velocidad

Indicador de Bluetooth®

Indicador del estado de la bateria

Indicador de velocidad

© NS~ N

Gatillo trasero

©

Palanca de desbloqueo

10. Gatillo delantero

11. Soporte de la cuchilla

12. Cuchilla

13. Protector de la punta

14. Llave hexagonal

15. Funda de la cuchilla

16. Seguro

17. Boton de liberacion de la bateria

A ADVERTENCIA: Este producto se suministra
totalmente ensamblado. La proteccion de la cuchilla
nunca se debe quitar durante el uso. Si se ha dafado,

liévela inmediatamente a un técnico de servicio
cualificado para que la cambie.

A ADVERTENCIA: Para una utilizacion segura de
este producto, se requiere entender perfectamente la
informacion proporcionada en el propio producto, asi
como en este Manual del usuario, ademas de poseer
buenos conocimientos acerca de la tarea a realizar. Antes
de utilizar este producto, familiaricese con todas sus
caracteristicas de funcionamiento y pautas de seguridad
a observar.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de
estar familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, de la herramienta pueden salir
objetos despedidos y alcanzar los ojos, provocando
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
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graves, asegurese siempre de quitar la bateria del

producto antes de proceder al montaje de cualquier pieza,

de hacer ajustes o de limpiarlo, asi como cuando no lo
utilice.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios que
no hayan sido recomendados por EGO™. La utilizacién de
piezas 0 accesorios no recomendados puede provocar
lesiones graves.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

UTILIZACION

El producto puede utilizarse con lluvia.

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos y
matorrales con un didmetro del tallo inferior a 28 mm.

NOTA: La maquina debe utilizarse tinicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considera un mal uso.

FUNDA DE LA CUCHILLA (FIG. B)

Retire/instale la funda de la cuchilla del/en el dispositivo
de corte.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Use el producto solo con baterias y cargadores
incluidos en la lista de la fig. A2.

Recargar antes del primer uso.

Para instalarla (fig. C1)
Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras

de montaje en el puerto de la bateria de la maquina,
y deslice la bateria hasta que encaje en su posicion.

Para quitarla (fig. C2)

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria.

A ADVERTENCIA: Preste atencion siempre a la
posicion de sus pies, asi como a la presencia de nifios

0 mascotas cuando pulse el boton de desbloqueo de

la bateria. Podrian producirse lesiones graves si el
acumulador se cayese. No quiete NUNCA la bateria en un
lugar elevado.

COMO SUJETAR EL CORTASETOS (Fig. D)
La herramienta tiene empufiadura delantera y trasera.

Con la cuchilla dirigida hacia delante, sujete la
herramienta con una mano en cada empufiadura. Una
mano en la empufiadura trasera y una mano en la parte
superior de la empufadura delantera.

A\ ADVERTENCIA: Mantenga siempre ambas
manos en las empuiiaduras del cortasetos. Nunca
sujete arbustos con una mano mientras procede a
cortarlos sosteniendo el cortasetos con la otra mano.
El incumplimiento de esta advertencia puede resultar
en lesiones graves.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL CORTASETOS

Antes de usar el cortasetos, quite la funda de la

cuchilla y sostenga el cortasetos con las dos manos,

una en la empufiadura trasera y otra en la delantera. A
continuacion, compruebe que tiene los pies en equilibrio,
adopte una postura erguida y mantenga una distancia
de corte adecuada. Asegurese de que la cuchilla no esta
tocando el suelo ni ningln otro objeto.

Puesta en marcha (fig. E)
1. Instale la bateria.

2. Apriete y mantenga apretado el gatillo delantero con
una mano.

3. Mueva la palanca de bloqueo hacia adelante y
después presione el gatillo trasero para arrancar la
maquina con la otra mano.

AVISO0: El cortasetos solo se puede poner en marcha
si los gatillos delantero y trasero se presionan al mismo
tiempo. Ambos gatillos deben estar presionados para el
funcionamiento continuo del cortasetos.

Parada

Aparte la méquina del érea de corte y suelte cualquiera
de los gatillos para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. F)

Esta maquina cuenta con tres modos de velocidad. El
modo de velocidad cambiara con cada pulsacion del
botén de modo de velocidad.

El indicador de velocidad mostrara el estado de la
velocidad activa: una luz para baja velocidad, dos luces
para velocidad media y tres luces para alta velocidad.

El modo de baja velocidad proporciona un mejor control
de la maquina y un mayor tiempo de funcionamiento por
carga.

30

CORTASETOS INALAMBRICO DE 56 VOLTIOS CON ACUMULADOR DE ION DE LITIO — HTX5300-P




AVISO: EI modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina O durante el funcionamiento.

Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

INDICADOR DE ESTADO DE BATERIA E INDICADOR
DE VELOCIDAD (FIG. F)

El indicador de estado de la bateria muestra el nivel
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de carga y el estado de funcionamiento de la bateria,

y el indicador de velocidad muestra el estado de
funcionamiento de la maquina, como se muestra en

el gréfico a continuacion. El indicador de estado de la
bateria y el indicador de velocidad se iluminaran cuando
se encienda la maquina O se presione el boton de modo
de velocidad.

Indicadores luminosos Significado
Verde fijo [ ] Nivel de carga de la bateria del 20 % al 100 %
Parpadeando en - Nivel de carga de la bateria del 10 % al 20 %
verde s
Rojo sdlido [ ] Nivel de carga de la bateria menos del 10 %
Indicador de Parpadeando J‘iﬁ La bateria esta casi agotada y debe recargarse
estado de la en rojo NN inmediatamente.
bateria La bateria esta sobrecalentada. Espere a que la
bateria se haya enfriado lo suficiente hasta que
Naranja fijo su temperatura sea inferior a 67 °C. Consulte
«Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria» a continuacion.
Error de la electronica de la bateria. Cambie
Parpadeando RS la bateria 0 péngase en contacto con el
alternativamente - NS centro de atencion al cliente de EGO. Consulte
en rojo y verde «Proteccion contra errores de la electronica
de la bateria» a continuacion.
Verde fijo [ ] La maquina esta funcionando correctamente.
Indicador de La maquina esté sobrecalentada. Enfrie la
velocidad (las maquina hasta que la temperatura descienda
ilustraciones Naranja fijo por debajo de 80 °C. Consulte «Proteccion
muestran la contra sobrecalentamiento de la maquina» a
velocidad alta) continuacion.
La maquina esta sobrecargada. Consulte
Parpadeando en "
. «Proteccidn contra sobrecarga de la
naranja i SO
maquina» a continuacion.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria
Si la temperatura de la bateria supera los 70°C durante el

funcionamiento, el circuito de proteccion de temperatura
apagard inmediatamente la maquina para proteger la

bateria de dafios por sobrecalentamiento. El indicador de
estado de la bateria se encendera de color naranja fijo.
Suelte cualquiera de los gatillos y espere hasta que la
bateria sobrecalentada se enfrie y el indicador cambie a
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Proteccion contra errores de la electronica de la
bateria

Cuando se produzca un error de la electronica de la
bateria, el indicador de estado de la bateria parpadeara
en rojo y verde alternativamente y la maquina se apagara
al cabo de 3 segundos. Cambie la bateria 0 péngase en
contacto con el centro de atencion al cliente de EGO.

Proteccion contra sobrecarga de la maquina

Esta maquina cuenta con un circuito de proteccion

de sobrecarga incorporado. Cuando la maquina esté
sobrecargada, el motor se detendrd y el indicador de
velocidad parpadeard en naranja. Quite la bateria de la
maquina y, a continuacion, vuelva a colocar la bateria

y reinicie la maquina. Disminuya la carga en la maquina,
evite cortar demasiado a la vez o sobredimensionar el
espesor de corte, 0 cortar arbustos pesados o lefiosos.

Proteccion de alta temperatura de la maquina

Si la temperatura de la maquina supera los 90°C
durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafos por sobrecalentamiento. El indicador de
velocidad se iluminara de color naranja fijo. Suelte el
gatillo y espere hasta que la maquina sobrecalentada
se enfrie y el indicador de velocidad cambie a verde.

A continuacion, reinicie la maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2ES

=GO

oEs:

UTILIZACION DEL CORTASETOS

A PELIGRO: Si la cuchilla se atasca en un cable
eléctrico, jNO TOQUE LAS CUCHILLAS! PODRIA ESTAR
BAJO TENSION Y RESULTAR EXTREMADAMENTE
PELIGROSA. Continlie sujetando el cortasetos por la
empufadura trasera aislada o depositelo con cuidado a
una distancia segura. Desconecte el suministro eléctrico
que alimenta el cable dafiado antes de intentar liberar las
cuchillas del cable donde se ha atascado. Si no se tiene
en cuenta esta advertencia, podria sufrir lesiones graves
0 incluso mortales.

A\ ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esté rota, no
utilice el cortasetos hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. De lo contrario, podria sufrir
lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar en lo posible el riesgo
de sufrir lesiones fisicas graves al utilizar el cortasetos,
sujételo siempre por sus empufaduras delantera

y trasera.

A ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones
graves, mantenga las manos apartadas de las cuchillas.
No intente quitar el material cortado ni sujetar el material
a cortar mientras las cuchillas estan en movimiento.
Asegurese de que las cuchillas se hayan detenido por
completo y de haber quitado la bateria de la herramienta
antes de retirar cualquier material atascado en las
cuchillas. No agarre la herramienta por las cuchillas
expuestas ni por los filos de corte al levantarla o
recogerla.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de corte. Quite todos los objetos como cuerdas, luces,
cables o alambres que puedan enredarse en la cuchilla

y suponer un riesgo de lesiones graves.

= Antes de poner en marcha el cortasetos, mantenga
en todo momento un buen equilibrio y apoyo firme
en el suelo y no intente alcanzar mas alla de lo que
le permiten sus brazos. No utilice el cortasetos en
un arbol, en una escalera, desde un tejado o desde
cualquier soporte inestable. Utilice guantes resistentes,
asi como de calzado antideslizante y gafas de
seguridad. Sujete la herramienta con ambas manos,
manteniendo la cuchilla dirigida hacia delante, a una
distancia prudente de su cuerpo.

No recorte demasiado a la vez. De lo contrario, las
cuchillas podrian atascarse y ralentizarse, reduciendo
la eficacia de corte de la herramienta.

No fuerce el cortasetos a través de vegetacion
excesivamente tupida. De lo contrario, la cuchilla
podria atascarse y frenar el motor de la herramienta.
Sila cuchilla pierde velocidad durante el corte, reduzca
su ritmo de trabajo.

Al recortar nuevos brotes, utilice una accion de barrido
amplio de manera que los tallos sean directamente
dirigidos hacia la cuchilla de corte. Los brotes mas
antiguos poseeran tallos mas gruesos y sera mas facil
recortarlos utilizando un movimiento hacia delante

y hacia atras.

= Corte Unicamente tallos o ramas de un grosor inferior
a 28 mm. Utilice una sierra manual o sierra de podar
para cortar aquellos tallos de mayor diametro.
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Corte de la parte superior (fig. G)

Realice un movimiento de barrido amplio. Obtendra los
mejores resultados de corte si mantiene ligeramente
inclinada hacia abajo la cuchilla en la direccion del
movimiento. Para un mejor efecto de corte, puede usar la
cuerda como guia del nivel del seto.

Corte lateral (fig. H)
Cuando recorte los laterales de un seto, comience en la

parte inferior y continte el corte en direccion ascendente.

Recorte los laterales del seto de manera que queden

un poco mas estrechos en su parte superior. Esta forma
expondrd una mayor parte del seto a la luz solar, lo que
dara como resultado un crecimiento més uniforme.

Protector de punta (fig. J)

El protector de punta se utiliza para proteger el extremo
exterior de la cuchilla.

Protector de la cuchilla (fig. K)

La parte exterior de las cuchillas tiene forma de
protectores de cuchillas.

A ADVERTENCIA: Compruebe siempre que la
proteccion de la cuchilla no esta dafiada ni deformada.
Sustituyala si estuviera curvada o dafada.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
Gnicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de limpiarla o
hacer tareas de mantenimiento.

LIMPIEZA

= Use un cepillo suave para eliminar los residuos de
todas las entradas de aire y de la cuchilla.

= Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar el motor brevemente para que el
disolvente se distribuya uniformemente, y después
limpie la superficie con un pafio seco.

A ADVERTENCIA: Evite utilizar disolventes para
limpiar las piezas de pléstico. La mayoria de los plasticos
se pueden dafar si se limpian con algunos de los tipos
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de disolventes disponibles en el mercado. Utilice un pafio
limpio para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

AFILADO DE LAS CUCHILLAS

Cuando el rendimiento y el comportamiento de corte
comiencen a deteriorarse, vuelva a afilar las cuchillas. Se
recomienda que un técnico de servicio cualificado vuelva
a afilar las cuchillas.

AVISO: No utilice el cortasetos con cuchillas poco
afiladas o dafiadas. De lo contrario, podria sobrecargar
la herramienta y obtener unos resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LAS CUCHILLAS (fig. L)

Para que las cuchillas de su cortasetos corten con mayor
eficacia y a fin de prolongar su vida util, lubriquelas
utilizando aceite de maquinaria de escasa viscosidad
antes y después de cada uso.

Quite el acumulador y deposite el cortasetos sobre una
superficie plana. Aplique el aceite a lo largo del borde de
la cuchilla superior.

AVISO0: Para un periodo de uso prolongado, se
recomienda tomar un descanso, quitar la bateria y
engrasar las cuchillas.

A ADVERTENGCIA: No lubrique el cortasetos mientras
esta funcionando.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION (fig. M)

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida 0til
mas larga, lubrique los engranajes de transmision en los
conjuntos del cabezal de corte y del conjunto de motor
con una grasa especial (5-6 ml en los orificios de aceite
n.°1,n.°2yn. 3 cada vez) después de cada 50 horas de
funcionamiento.

La grasa debe cumplir los siguientes requisitos:

- Grado de penetracion NLGI: NLGI-2;

- Tipo de espesante: poliurea;

- Temperatura de funcionamiento recomendada: de -40°C
a180°C;

- Ademas de lo anterior, la grasa también debe ser
estable al cizallamiento, con caracteristicas de
presion excepcionales, con excelentes propiedades
antidesgaste, y con perfecta estabilidad a la oxidacion.

Quite la bateria y los tornillos de sellado (fig. M). Lubrique
la caja de engranajes a través del orificio para aceite.
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AVISO: No llene totalmente la caja de engranajes con
grasa.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Coloque siempre la funda en la cuchilla antes de
guardar el cortasetos o transportarlo. Tenga cuidado
para evitar cortarse con los dientes de la cuchilla, ya
que estan muy afilados.

Limpie a fondo el cortasetos antes de guardarlo.

Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco e
inaccesible para los nifios.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y
antideslizantes cuando manipule la cuchilla. No
ponga las manos ni los dedos entre las cuchillas ni
en ninguna otra posicion donde puedan sufrir cortes
0 pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni repare la
herramienta con la bateria instalada.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

No elimine los aparatos eléctricos como
basura sin clasificar. Utilice las
instalaciones de recogida de residuos
especificas.

_ Péngase en contacto con su
ayuntamiento para informarse acerca de
los sistemas de recogida disponibles.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos

= El acumulador no esté correctamente
insertado en el cortasetos.

No hay contacto eléctrico entre la
bateria y el cortasetos.

La carga de la bateria estd agotada.

La bateria se ha sobrecalentado.
Consulte el capitulo «Proteccion contra
sobrecalentamiento de la bateria».

El cortasetos se ha sobrecalentado.
Consulte el capitulo «Proteccion contra
sobrecalentamiento de la maquina».

Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos.

Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla

Cargue la bateria.

Quite la bateria y enfriela hasta que la
temperatura descienda por debajo de los 67°C.

Quite la bateria y enfrie el cortasetos hasta que
la temperatura descienda por debajo de los
80°C.

ruido excesivo.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de la cuchilla sueltos.

no funciona.
= Los gatillos delantero y trasero no se = Mantenga presionado el gatillo delantero
presionan simultaneamente. primero, mueva la palanca de bloqueo hacia
adelante y después presione el gatillo trasero.
= La cuchilla esta atascada. = Quite la bateria de la méaquina y, a continuacion,
elimine la obstruccion con cuidado y, a
continuacion, vuelva a colocar la bateria y
reinicie la maquina.
= Hay un error en la electronica de = Cambie la bateria 0 pongase en contacto con el
la bateria. Consulte el capitulo centro de atencion al cliente de EGO.
«Proteccion contra errores de la
electronica de la bateria».
= Cuchillas secas u oxidadas. = Lubrique las cuchillas siguiendo las
instrucciones del apartado «LUBRICACION DE
LAS CUCHILLAS> de este manual.
= La cuchilla o las espada estan doblados. | = Instale una cuchilla o espada nueva. Pongase
en contacto con el servicio técnico de EGO para
solicitar la sustitucion de la cuchilla o la espada.
Vibracion o

Instale una cuchilla nueva. Péngase en contacto
con el servicio técnico de EGO para solicitar la
sustitucion de la cuchilla.

Apriete los tornillos de sujecion de la cuchilla.
Utilice una llave ajustable y la llave hexagonal
incluida para apretar los tornillos de las cuchillas
en sentido horario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para garantir a seguranga e bom funcionamento, todas as reparagdes e substituigdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrucdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com
esta maquina. Ndo seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer méaquina pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem ser atirados para os olhos, podendo dar origem a sérias lesdes 6ticas. Antes de comegar a utilizar a maquina,
utilize sempre 6culos de seguranca com protecdes laterais e uma protegéo completa para a cara, quando necessario.
Recomendamos Mascaras de Seguranca com Visdo Panoramica por cima de 6culos, ou 6culos de seguranga padrao
com protecéo lateral.

A Alerta de seguranca

Cce

Este produto encontra-se em conformidade
com as diretivas CE aplicaveis.

0Os produtos elétricos residuais ndo deverao
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.

Perigo - Mantenha as méos afastadas da
lamina.

<O nc
= ® 59

De modo a reduzir os riscos de ferimentos,
o utilizador deve ler o manual do utilizador.

Este produto encontra-se em conformidade
com a legislagdo no Reino Unido.

Use protegéo ocular.

Nivel de poténcia do som garantido. Emissao
de ruido para o ambiente de acordo com a
diretiva da Comunidade Europeia.

®
9 Bluetooth® == Corrente direta
IPX5  Protec&o contra jatos de dgua V  Voltagem
n,  Velocidade maxima mm  Milimetro
.../min  Rotacdes ou reciprocidade por minuto kg  Quilograma
°C  Graus Celsius

NOTA: A palavra Bluetooth® e logétipos sdo marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais marcas por
parte da EGO é efetuada sob licenca.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V ===

Baixo: 1600/min
Médio: 1800/min
Alto: 2000/min

Velocidade maxima

Comprimento de corte 530 mm
Capacidade de corte 28 mm
Temperatura de funcionamento 0°C 40 °C
recomendada

Temperatura de armazenamento 20°C-70°C
recomendada

Temperatura de carregamento 59 C— 40 °C
recomendada

Pestn) (s_em a bateria, protegéo 42kg

da lamina)

Nivel da poténcia do som 101 dB(A)
medido L, K=1,1 dB(A)
Nivel da pressédo do som na 81 dB(A)
posigéo do operador L, K=1,1 dB(A)

Nivel de poténcia do som
garantido L, (de acordo coma |102 dB(A)
2000/14/CE)

o 4.4 m/s?
Pega dianteira K= 5 m/s?

Vibragdo a, ——
Pega traseira §—51n;/3m /2

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas maquinas.

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo
da maquina pode diferir do valor declarado em que a
maquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecao auditiva nas condicdes
atuais de utilizagéo.

EMBALAGEM (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CORTA-SEBES (Imagem A1)
1. Protecdo da lamina

aa—
=00
aa—

2. Pega dianteira

3. Pega traseira

4. Botdo do modo da velocidade
5. Indicador Bluetooth®

6. Indicador do estado da bateria
7. Indicador da velocidade

8. (Gatilho traseiro

9. Alavanca de desbloqueio

10. Gatilho dianteiro

11. Suporte da lamina

12. Lamina

13. Protetor da ponta

14. Chave sextavada

15. Bainha da lamina

16. Trinco

17. Botéo de libertagdo da bateria

A AVISO: Este produto saiu de fabrica completamente
montado. A protecéo da lamina nunca deverd ser retirada
durante a utilizacdo. Se ficar danificada, leve-a para ser
substituida por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: A utilizagdo segura deste produto requer
uma compreensao da informagao no produto e neste
manual do utilizador, bem como o conhecimento do
trabalho que vai efetuar. Antes de utilizar este produto,
familiarize-se com as caracteristicas de funcionamento
e regras de seguranca.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nzo permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecéo ocular com
protecdes laterais, juntamente com protegao auricular. Se
nao o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando
origem a possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Para evitar a ligagao acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria do produto quando montar as pecas, fizer ajustes,
proceder a limpeza ou quando nao utilizar o produto.

A AVISO0: NZo utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pela EGO™. A utilizag&o de acessorios
que néo sejam recomendados pode dar origem a
ferimentos sérios.
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Antes de cada utilizac&o, inspecione todo o produto

quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e nao utilize este produto até

que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGAOD

0 produto pode ser usado a chuva.

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos e
moitas com um didmetro de ramo inferior a 28 mm.

NOTA: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizacéo sera considerada méa
utilizacao.

BAINHA DA LAMINA (IMAGEM B)
Retire/instale a bainha da lamina do dispositivo de corte.

INSTALAR/RETIRAR A BATERIA

Use apenas com baterias e carregadores listados
na Imagem A2.

Carregue antes da primeira utilizagao.

Instalar (Imagem C1)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixacéo
na porta da bateria da maquina, depois faga deslizar a
bateria até encaixar na respetiva posicéo.

Retirar (Imagem C2)

Prima o botdo de libertagéo da bateria e puxe a bateria
para fora.

A AVISO: Certifique-se sempre da localizagdo dos
seus pés, de criangas ou animais quando premir o botdo
de libertagéo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num local
elevado.

SEGURAR 0 CORTA-SEBES (Imagem D)

A unidade tem uma pega dianteira e traseira. Com a
lamina afastada de si, segure a unidade com ambas as
pegas. Uma méo na pega traseira e uma méo na parte
superior da pega dianteira.

A AVIS0: Mantenha sempre ambas as maos nas
pegas do corta-sebes. Nunca segure arbustos com
uma méo e o corta-sebes com a outra. Nao seguir
este aviso pode dar origem a ferimentos sérios.

LIGAR/DESLIGAR 0 CORTA-SEBES
Antes de colocar em funcionamento, retire o protetor da

lamina e segure o corta-sebes com ambas as maos, com
uma mao na pega traseira e a outra na pega dianteira.
Depois, verifique se existe equilibrio, posicionamento
vertical e uma distancia de corte apropriada. Certifique-
se de que a lamina de corte ndo toca no chdo nem em
outros objetos.

Iniciar (Imagem E)
1. Instale a bateria.

2. Prima e mantenha premido o gatilho dianteiro com
uma mao.

3. Mova a alavanca de desbloqueio para a frente
e prima o gatilho traseiro para ligar a maquina com a
outra méo.

AVISO0: 0 corta-sebes s6 pode ser ligado se os gatilhos
dianteiro e traseiro forem pressionados em simultaneo.
Ambos os gatilhos tém de ser pressionados para um
funcionamento continuo do corta-sebes.

Parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte um dos
gatilhos para parar.

A AVISO: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM F)

Esta maquina tem trés modos de velocidade. O modo de
velocidade muda com cada premir do botao do modo da
velocidade.

0 indicador da velocidade apresenta o estado ativo da
velocidade: uma luz para baixa velocidade, duas luzes
para velocidade média e trés luzes para alta velocidade.
0 modo de baixa velocidade fornece um melhor controlo
da maquina e maior tempo de funcionamento por carga.

AVISO: 0 modo de velocidade pode ser definido antes de
ligar a maquina ou durante o funcionamento.

Quando a maquina for reiniciada apos uma pausa, 0
modo de velocidade volta a velocidade anterior.

INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA E INDICADOR
DA VELOCIDADE (IMAGEM F)

0 indicador do estado da bateria apresenta a carga e o
estado de funcionamento da bateria, e o indicador da
velocidade apresenta o estado de funcionamento da
maquina, conforme apresentado na tabela abaixo. O
indicador do estado da bateria e o indicador da velocidade
acendem quando a maquina for ligada ou o botao do
modo da velocidade for premido.
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Indicadores luminosos Significado
Verde continuo [ ] Nivel de carga da bateria de 20% a 100%
NN,
Pisca a verde B Nivel de carga da bateria de 10% a 20%
Vermelho . o
continuo [ ] Nivel de carga da bateria inferior a 10%
Indicador do ] ] i
estado da Pisca a J‘i’, A bateria esta quase gasta e tem de ser
bateria vermelho Ry carregada imediatamente.
A bateria sobreaqueceu. Deixe a bateria
Cor-de-laranja arrefecer até que a temperatura atinja menos
continuo de 67°C. Consulte “Protecéo contra alta
temperatura da bateria” apresentado abaixo.
Pisca a Erro eletronico da bateria. Substitua a bateria
vermelho/verde - - ou contacte o centro de apoio ao cliente
alternadamente IR STy da EGO. Consulte “Protecéo contra erro
eletronico da bateria” apresentado abaixo.
Verde continuo [} A magquina funciona corretamente.
Indicador da A méquina sobreaqueceu. Deixe a bateria
velocidade Cor-de-larania arrefecer até que a temperatura atinja menos
(aimagem continuo I de 80°C. Consulte “Protecéo contra alta
mostra a alta temperatura da maquina” apresentado
velocidade) abaixo.
Cor-de-larania a A maquina esta sobrecarregada. Consulte
iscar I “Protecéo contra sobrecarga da maquina”
P apresentado abaixo.

Protecao contra alta temperatura da bateria

Se a temperatura da bateria exceder os 70°C durante o
funcionamento, o circuito de protecéo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para proteger a bateria
de danos relativos ao sobreaquecimento. O indicador do
estado da bateria acende a cor-de-laranja. Liberte um dos
gatilhos e espere até que a bateria arrefega e o indicador
fique verde. Depois, reinicie a maquina.

Protec@o contra erro eletronico da bateria

Quando ocorrer um erro eletronico da bateria, o indicador
do estado da bateria pisca alternadamente a vermelho

e verde, e a maquina desliga-se passados 3 segundos.
Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO.

Protecao contra sobrecarga da maquina

Esta maquina tem uma protecao incorporada no

circuito contra sobrecargas. Quando a maquina estiver
sobrecarregada, o motor para e o indicador da velocidade
pisca a cor-de-laranja. Retire a bateria da méaquina,
depois volte a inserir a bateria e reinicie a maquina.
Diminua a carga na maquina, evite cortar demasiado de
cada vez ou cortar arbustos muito grossos.

Protecao contra alta temperatura da maquina

Se a temperatura da bateria exceder os 90°C durante o
funcionamento, o circuito de protecéo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para a proteger de
danos devido ao sobreaquecimento. O indicador da
velocidade acende a cor-de-laranja. Liberte o gatilho

e espere até que a maquina arrefeca e o indicador da
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TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrucoes de
conexao, leia o cddigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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USAR 0 CORTA-SEBES

A PERIGO: Se a lamina ficar presa em qualquer fio
elétrico, NAO TOQUE NA LAMINA! ESTA PODE FICAR
COM CORRENTE E TORNAR-SE MUITO PERIGOSA.
Continue a segurar o corta-sebes pela pega traseira
isolada ou coloque-a no chéo e afastada de si de um
modo seguro. Desligue o dispositivo elétrico da linha
ou fio danificado antes de tentar libertar a Iamina da
linha ou do fio. Nao seguir este aviso pode dar origem
a ferimentos sérios ou possivel morte.

A AVISO: Se houver pecas danificadas, partidas ou em
falta, no utilize o corta-sebes até ter substituido essas
pecas. Ndo fazé-lo pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: Para evitar ferimentos sérios, use sempre
a pega dianteira e traseira para segurar o corta-sebes
durante o funcionamento.

A AVISO0: Para evitar ferimentos sérios, mantenha as
maos afastadas das laminas. N&o tente retirar o material
de corte nem segure o material a ser cortado quando as
laminas se encontrarem em movimento. Certifique-se
de que as laminas pararam por completo e que retira a
bateria antes de limpar material preso nas laminas. Ndo
segure as laminas de corte expostas ou extremidades de
corte quando pegar ou segurar a unidade.

A AVISO: Desobstrua a area a ser cortada antes de
cada utilizagdo. Retire todos os objetos, como fios, luzes,
arames ou linhas soltas, que possam ficar presos na
lamina de corte e criar um risco de choque elétrico e de
ferimentos sérios.
= Antes de ligar o corta-sebes, mantenha uma base
e equilibrio constantes e nao se estique. Ndo utilize
o corta-sebes em cima de uma &rvore, escada, telhado
ou qualquer suporte instavel. Use 6culos de seguranca,
calgado antiderrapante e luvas de borracha. Segure
a unidade com ambas as maos, com a lamina de corte
orientada na direcao oposta a si.

Nao congele uma quantidade muito grande de uma
vez. Isso pode fazer com que as laminas prendam
e abrandem, reduzindo a eficiéncia de corte.

= Néo force o corta-sebes através de arbustos muito
densos. Isso pode fazer com que as laminas prendam
e abrandem. Se as laminas abrandarem, reduza
0 ritmo.

Quando cortar sebes novas, use uma agao de corte
vasta, de modo a que os ramos entrem diretamente na
lamina de corte. Sebes mais velhas tém ramos mais
grossos e pode corta-los mais facilmente com um
movimento para a frente e para tras.

Corte sempre hastes ou ramos com menos de 28 mm
de espessura. Use uma serra de mao ou uma tesoura
da poda para cortar 0s ramo mais largos.

Corte superior (Imagem G)

Use um movimento deslizante abrangente. Uma ligeira
inclinagéo para baixo das laminas de corte, na direcéo do
movimento, oferece um melhor resultado de corte. Para
um melhor efeito de corte, pode também usar um fio para
orientar o nivel da sebe.

Corte lateral (Imagem H)

Quando cortar as partes laterais da sebe, comece do
fundo e va cortando para cima. Corte a parte lateral de
uma sebe de modo a que fique ligeiramente mais estreita
no topo. Esta forma expde mais a sebe a luz do sol, dando
origem a um crescimento mais uniforme.

Protetor da ponta (Imagem J)

0 protetor da ponta é usado para proteger a extremidade
exterior da lamina.

Protecao da lamina (Imagem K)

A parte exterior das laminas tem a forma das protecoes
da lamina.

A AVISO: Certifique-se sempre de que a protecao da
lamina ndo esté danificada nem distorcida. Substitua-a se
estiver dobrada ou danificada.

MANUTENGRD

A AVISO: Quando fizer a manutencdo, utilize pecas de
substituicéo idénticas. A utilizac&o de outras pegas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para garantir
a seguranca e bom funcionamento, todas as reparacoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria do produto quando limpar ou efetuar qualquer
manutengao.
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LIMPEZA

= Utilize uma escova suave para retirar os residuos de
todas as entradas de ar e da lamina de corte.

m Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
0 motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente, depois passe
a superficie com um pano seco.

AVISO: Evite utilizar solventes quando limpar pecas
de plastico. Grande parte dos plasticos podem ficar
danificados devido a varios tipos de solventes comerciais.
Utilize panos limpos para retirar a sujidade, pd, dleo,
gordura, etc.

AFIAR AS LAMINAS

Quando o desempenho de corte e o comportamento
comegarem a deteriorar, volte a afiar as Iaminas.
Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO: Nzo utilize o seu corta-sebes com laminas
de corte que ndo estejam afiadas ou que estejam
danificadas. Isso pode causar uma sobrecarga e dar
resultado a um corte insatisfatorio.

LUBRIFICAR AS LAMINAS (Imagem L)

Para uma utilizagéo facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a l1dmina do corta-sebes com dleo
leve para maquinas antes e apés cada utilizagao.

Retire a bateria e coloque o corta-sebes numa superficie
plana. Aplique dleo ao longo da extremidade da lamina
superior.

AVISO: Para um periodo de utilizagao prolongado,
aconselhamos a fazer uma pausa, a retirar a bateria e a
lubrificar as laminas.

A AVISO: No lubrifique com o corta-sebes a
funcionar.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ
(Imagem M)

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida

mais prolongado, lubrifique os carretos de transmissao
na cabeca de corte e cabeca do motor com lubrificante
especial (Cerca de 5 a 6 ml no orificio do 6leo #1, #2 e #3
de cada vez) a cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes
requisitos:

- Classe de penetragéo NLGI: NLGI-2;
- Tipo de espessante: Poliureia;
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- Temperatura de funcionamento recomendada: -40°C a
180°C;

- Para além do apresentado anteriormente, o lubrificante
também devera ser estavel a rotura, com caracteristicas
de pressdo excecionais e excelente propriedade anti-
degaste, e perfeita estabilidade de oxidacéo.

Retire a bateria e os parafusos vedantes Imagem M).

Lubrifique a caixa dos carretos através do orificio do 6leo.

AVISO0: Nio encha a caixa dos carretos com lubrificante.
TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Coloque sempre o protetor da lamina antes de guardar
ou transportar o corta-sebes. Tenha cuidado para
evitar os dentes afiados da lamina.

Limpe bem o corta-sebes antes de o guardar.

Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e
inacessivel as criancas.

Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

A AVISO: As laminas estao afiadas. Quando
manusear o conjunto da lamina, use luvas de
protecéo antiderrapantes e resistentes. Nao coloque
a mao ou os dedos entre as laminas ou em qualquer
posicdo em que possam ficar presos ou ser cortados.
NUNCA toque nas laminas nem repare a unidade com
a bateria colocada.

PROTEJA 0 AMBIENTE

N&o elimine aparelhos elétricos
juntamente com o lixo doméstico comum.
Utilize sistemas de recolha em separado
para este tipo de produtos.

Contacte as autoridades locais para
obter mais informagdes em relagéo aos
sistemas de recolha disponiveis.

Se o0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengois freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes
nao funciona.

= A bateria ndo foi colocada no corta-
sebes.

Nao existe contacto elétrico entre
o corta-sebes e a bateria.

A bateria esté gasta.

A bateria esta demasiado quente.
Consulte o capitulo “Protecéo contra
alta temperatura da bateria”.

0 corta-sebes esta muito quente.
Consulte o capitulo “Protegao contra
alta temperatura da maquina”.

0Os gatilhos dianteiro e traseiro nao
foram pressionados em simultaneo.

A lamina esta presa.

A bateria sofreu um erro eletronico.
Consulte o capitulo “Protegéo contra
erro eletronico da bateria”.

= Fixe a bateria no corta-sebes.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Retire a bateria e deixe-a arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos 67°C.

Retire a bateria e deixe o corta-sebes arrefecer
até que a temperatura desca abaixo dos 80°C.

Prima e mantenha premido primeiro o gatilho
dianteiro, mova a alavanca de desbloqueio para
a frente e depois prima o gatilho traseiro.

Retire a bateria da maquina. Retire a obstrugéo
com cuidado e depois volte a inserir a bateria e
volte a ligar a maquina.

Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio
ao cliente da EGO.

Vibragao
excessiva ou
ruido.

Laminas secas ou corroidas.

As laminas ou suporte das laminas
esta dobrado.

Dentes dobrados ou danificados.

Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas, seguindo a sec¢ao
“LUBRIFICAR AS LAMINAS” neste manual.

Substitua por uma lamina ou suporte novo.
Contacte o servigo de apoio ao cliente da EGO
para efetuar a substituicdo da Iamina ou obter
ajuda.

Cologue uma lamina nova. Contacte o servigo
de apoio ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina.

Aperte os parafusos da lIdmina. Use uma chave
ajustavel e a chave sextavada incluida para
apertar os parafusos da lamina no sentido dos
ponteiros do relogio.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicées completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali —G o
a
o

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici puo causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio
di lesioni gravi agli occhi. Prima di usare I'apparecchio, indossare occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

o Per ridurre il rischio di infortuni, leggere il
Avvertenza di sicurezza L .
manuale di istruzioni.

c Questo apparecchio & conforme alle direttive Questo apparecchio & conforme alle direttive
europee applicabili. CaA britanniche applicabili.
Gli apparecchi elettrici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Portarli Indossare protezioni per gli occhi
mmmy  PreSSOUN centro di riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora garantito Emissione
& Pericolo! Tenere le mani lontane dalla lama. acustica ambientale ai sensi della direttiva
BJ dell'Unione europea
®
ea Bluetooth® === Corrente continua
IPX5  Protezione contro i getti d’acqua v Tensione
n,  Velocita max. mm  Millimetro
.../min  Rivoluzioni o giri al minuto kg  Chilogrammo

°C  Gradi Celsius

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &
concesso in licenza a EGO.
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale 56V ===
Bassa velocita:
1600 / min
Velocita max Media velocita:
' 1800 / min
Alta velocita:
2000/ min
Lunghezza di taglio 530 mm
Profondita di taglio 28 mm
Temperatura di funzionamento Da 0°C a 40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione Da—20°C a 70°C
raccomandata
Temperatura di ricarica Da 5°C 2 40°C
raccomandata
Pesq (senza gruppo batteria e 42kg
coprilama)
Livello di potenza sonora 101 dB(A)
misurato L, K=1,1 dB(A)
Livello di pressione sonora a 81 dB(A)
livello dell'operatore L, K=1,1 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato 102 dB(A)
conformemente a 2000/14/EC)
Impugnatura 4.4 m/s?
Vibrazioni a anteriore K=1,5 m/s?
" [Impugnatura 3.5 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
& stato misurato con un metodo di valutazione
standard e puo essere utilizzato per confrontare
I'apparecchio con altri prodotti analoghi.

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante
I'uso effettivo dell'apparecchio puo variare rispetto al
valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TAGLIASIEPI (Fig. A1)
Protezione della lama

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Pulsante della velocita

Indicatore Bluetooth®

Indicatore dello stato della batteria
Indicatore della velocita

o N O s N

Interruttore a grilletto posteriore

Levetta di shloccaggio

10. Interruttore a grilletto anteriore

11. Supporto della lama

12. Lama

13. Protezione della punta

14. Chiave esagonale

15. Coprilama

16. Dispositivo di bloccaggio

17. Pulsante di rilascio della batteria

A AVVERTENZA! Questo apparecchio & consegnato
completamente assemblato. La protezione della lama non

deve essere rimossa durante I'uso. Se & danneggiata,
farla sostituire immediatamente da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! L 'uso sicuro di questo apparecchio
richiede la comprensione delle informazioni riportate
sull'apparecchio e in questo manuale e la conoscenza
del progetto di lavoro. Prima di usare I'apparecchio,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operative e le norme
di sicurezza.

UTILIZZ0

A\ AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere |'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie
per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli occhi
dell'operatore e altre lesioni gravi.

A\ AVVERTENZA! Per evitare 'awio accidentale ¢ i
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio

©
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dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia
e quando non ¢ in uso.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati da EGO™. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio
viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare |'apparecchio finché
tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

DESTINAZIONE D'USO

Il prodotto puo essere usato sotto la pioggia.

Questo apparecchio é destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti e cespugli con rami di diametro non superiore a
28 mm.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

COPRILAMA (FIG. B)
Rimuovere o installare il coprilama dalla/sulla lama.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A2.

Ricaricare il gruppo batteria prima del primo
utilizzo.

Installazione (Fig. C1)
Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di

assemblaggio sul vano batteria, quindi fare scorrere il
gruppo batteria finché non si blocca in posizione.

Rimozione (Fig. C2)

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai propri
piedi e all'eventuale presenza di bambini o animali intorno
a sé durante la rimozione del gruppo batteria. La caduta
del gruppo batteria comporta il rischio di lesioni gravi. Non
rimuovere MAI il gruppo batteria quando si & posizione
elevata.

COME IMPUGNARE IL TAGLIASIEPI (Fig. D)
L'apparecchio & dotato di un'impugnatura anteriore

=660

e un'impugnatura posteriore. Con la lama orientata
lontano da sé, afferrare I'apparecchio con entrambe le
impugnature. Posizionare una mano sull'impugnatura
posteriore e una mano sulla parte superiore
dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Tenere sempre entrambe le mani
sulle impugnature del tagliasiepi. Non tenere mai il
cespuglio con una mano e il tagliasiepi in funzione
con I'altra mano. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIASIEPI

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra sull'impugnatura
anteriore. Assumere quindi una posizione eretta e in
equilibrio e osservare una corretta distanza di taglio.
Assicurarsi che la lama non sia a contatto con il terreno
o con altri oggetti.

Awvio (Fig. E)

1. Installare il gruppo batteria.

2. Tenere premuto il grilletto anteriore con una mano.

3. Con I'altra mano, spingere la levetta di sbloccaggio
in avanti e premere I'interruttore a grilletto posteriore
per avviare I'apparecchio.

NOTA: il tagliasiepi puo essere avviato solo premendo

simultaneamente il grilletto anteriore e il grilletto

posteriore. Entrambi i grilletti devono essere premuti per

mantenere in funzione il tagliasiepi.

Arresto

Allontanare I'apparecchio dall'area di taglio e rilasciare
uno degli interruttori a grilletto per arrestarlo.

A\ AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. F)

L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita. La velocita
cambiera a ogni pressione del pulsante della velocita.

Le barre dell'indicatore della velocita si accendono in
base al livello di velocita corrente: una barra per la bassa
velocita, due barre per la media velocita e tre barre per
I'alta velocita. La bassa velocita migliora il controllo
dell'apparecchio e aumenta I'autonomia.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare |'apparecchio OPPURE quando é gia in funzione.

TAGLIASIEPI A BATTERIA LI-ION DA 56 VOLT — HTX5300-P
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Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.

INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA
E INDICATORE DELLA VELOCITA (FIG. F)

L'indicatore dello stato della batteria segnala il livello di

carica e lo stato operativo del gruppo batteria; I'indicatore
della velocita segnala lo stato operativo dell'apparecchio.
Consultare la tabella riportata di seguito. L'indicatore
della velocita e I'indicatore dello stato della batteria

si illuminano all'avvio dell'apparecchio OPPURE alla
pressione del pulsante della velocita.

Indicatori luminosi Significato
Verde fisso Il livello di carica della batteria & compreso tra
20% e 100%.
Verde Q‘i’_ Il livello di carica della batteria & compreso tra
lampeggiante Raare) 10% e 20%.
Rosso fisso - Il livello di carica della batteria & inferiore &
al 10%.
Indicatore dello Rosso e Il gruppo batteria & quasi scarico e deve essere
stato della lampeggiante Ry ricaricato immediatamente.
batteria I gruppo batteria si & surriscaldato. Attendere
che la temperatura del gruppo batteria scenda
Arancione fisso al di sotto di 67°C. Consultare la sezione
Protezione contro il surriscaldamento della
batteria.
Guasto dei componenti elettronici del gruppo
Verde e rosso RSNV batteria. Sostituire il gruppo batteria o
lampeggianti - - contattare il servizio clienti EGO. Consultare
alternativamente la sezione Protezione contro il guasto
elettronico della batteria.
Verde fisso -_— L'apparecchio funziona correttamente.
-—
Indicatore L'apparecchio si & surriscaldato. Attendere
della velocita che la temperatura dell'apparecchio scenda
5 : rancione fisso al di sotto di . Consultare la sezione
(€ illustrato il Arancione fi I di ﬂ di 80°C C 'F ' i
livello di velocita Protezione contro il surriscaldamento
massimo) dell'apparecchio.
Arancione L'apparecchio & sovraccarico. Consultare la
) sezione Protezione contro il sovraccarico
lampeggiante . N
dell'apparecchio.

Protezione contro il surriscaldamento della
batteria

Se la temperatura della batteria supera i 70°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. L'indicatore dello stato della batteria si accendera
di arancione. Rilasciare uno degli interruttori a grilletto e
attendere che la batteria si raffreddi. Quando I'indicatore
diventa verde, riavviare |'apparecchio.

Protezione contro il guasto elettronico della
batteria

In caso guasto dei componenti elettronici del gruppo
batteria, I'indicatore dello stato della batteria lampeggera
alternativamente di rosso e di verde e I'apparecchio si
spegnera dopo 3 secondi. Sostituire il gruppo batteria

0 contattare il servizio clienti EGO.
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Protezione contro il sovraccarico dell'apparecchio

L'apparecchio & dotato di un circuito di protezione
integrato contro il sovraccarico. Se I'apparecchio &
sovraccarico, il motore si arrestera e I'indicatore della
velocita lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo
batteria dall'apparecchio, quindi reinstallarlo e riavviare
I'apparecchio. Diminuire il carico sull'apparecchio e non
tagliare troppo materiale in una sola volta o cespugli folti
0 legnosi.

Protezione contro il surriscaldamento
dell'apparecchio

Se la temperatura dell'apparecchio supera i 90°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che subisca danni. L'indicatore
della velocita si accendera di arancione. Rilasciare
I'interruttore a grilletto e attendere che I'apparecchio si
raffreddi. Quando I'indicatore diventa verde, riavviare
I'apparecchio.

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web

www.egopowerplus.eu/connect.

O bR
=60
e

UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI

A PERICOLO! Se la lama si inceppa in un cavo
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! PUO DIVENTARE
ELETTRIFICATA E MOLTO PERICOLOSA. Continuare

a tenere il tagliasiepi tramite I'impugnatura isolata
posteriore 0 appoggiarlo lontano da sé in modo sicuro.
Scollegare la fonte di alimentazione del cavo danneggiato
prima di tentare di sbloccare la lama dal cavo. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni
gravi 0 mortali.

A\ AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare |'apparecchio finché i componenti

non vengono sostituiti per evitare il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
afferrare sempre |'impugnatura anteriore e I'impugnatura
posteriore durante I'uso del tagliasiepi.
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A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, tenere le
mani a distanza dalla lama. Non tentare di rimuovere il
materiale tagliato e non tenere il materiale da tagliare
quando la lama € in movimento. Verificare che la lama si
sia arrestata completamente e che il gruppo batteria sia
stato rimosso prima di rimuovere il materiale incastrato
sulla lama. Non afferrare la parte esposta delle lame di
taglio o i bordi taglienti quando si raccoglie o si usa il
tagliasiepi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area di taglio prima di
ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci o corde
perché potrebbero impigliarsi nella lama, con il rischio di
lesioni gravi.

= Prima di avviare il tagliasiepi, assumere una posizione
salda e in equilibrio e non allungarsi eccessivamente.
Non usare il tagliasiepi su alberi, scale, tetti o qualsiasi
altro supporto instabile. Indossare occhiali di sicurezza,
calzature antiscivolo e guanti in gomma. Impugnare
I'apparecchio con entrambe le mani, tenendo la lama
lontana da sé.

Non tagliare troppo materiale in una volta sola per
evitare che la lama si inceppi, riducendo I'efficienza

di taglio.

Non forzare il tagliasiepi all'interno di vegetazione
densa per evitare che le lame si inceppino e rallentino.
Se le lame rallentano, ridurre la velocita di taglio.

Tagliare le nuove crescite con ampi movimenti
oscillanti, affinché gli steli entrino a contatto diretto
con la lama. Le crescite meno recenti hanno steli
piu spessi; per tagliarle piu facilmente, usare un
movimento a sega.

Non tagliare rami di spessore superiore a 28 mm.

Usare una sega a mano o delle forbici per potatura per
tagliarli.

Taglio superiore (Fig. G)

Usare un movimento ampio. Una leggera inclinazione delle
lame di taglio verso il basso in d‘irezione del movimento
dara i migliori risultati di taglio. E anche possibile usare
una corda come guida durante il taglio.

Taglio laterale (Fig. H)

Durante il taglio dei lati della siepe, iniziare dal basso
e tagliare verso I'alto. Tagliare i lati della siepe in modo
tale che siano leggermente piu stretti verso I'alto. In
questo modo una maggiore superficie della siepe sara
esposta al sole, garantendo una crescita piti uniforme.
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Protezione della punta (Fig. J)

La protezione della punta protegge I'estremita esterna
della lama.

Protezione della lama (Fig. K)
La parte esterna della lama costituisce una protezione.

A AVVERTENZA! Verificare che la protezione della
lama non sia danneggiata o distorta. In caso contrario,
sostituirla.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall'apparecchio prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

PULIZIA

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama.

Per rimuovere catrame e altri residui collosi,

spruzzare sulla lama del solvente per resine. Avviare
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca
omogeneamente, quindi passare un panno asciutto
sulla superficie.

A AVVERTENZA! Evitare |'uso di solventi durante
la pulizia delle parti in plastica. | solventi disponibili
in commercio possono danneggiare la maggior parte
dei componenti in plastica. Usare un panno pulito per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

AFFILATURA DELLA LAMA

Se le prestazioni di taglio dell'apparecchio iniziano a
diminuire, riaffilare la lama. Si raccomanda di affidare
I'affilatura della lama a un tecnico qualificato.

NOTA: non usare il tagliasiepi con una lama smussata o
danneggiata per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. L)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di
vita, lubrificare la lama del tagliasiepi con dell'olio per
macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo.

Rimuovere il gruppo batteria e appoggiare |'apparecchio
su una superficie piana. Applicare il lubrificante sul bordo
della lama superiore.

NOTA: in caso di utilizzo prolungato, si raccomanda di
effettuare una pausa, rimuovere la batteria e lubrificare
la lama.

A AVVERTENZA! Non lubrificare la lama mentre il
tagliasiepi € in funzione.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE (Fig. M)

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata

di servizio, lubrificare gli ingranaggi di trasmissione
all'interno della testa di taglio con del grasso speciale
(5-6 ml in ciascun foro di lubrificazione #1, #2 e #3) ogni
50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

- Classificazione NLGI: NLGI -2
- Addensante: poliurea

- Temperatura di funzionamento raccomandata: da —40°C
a180°C

- Inoltre, il grasso deve essere resistente alle forze di
taglio, con eccellenti caratteristiche di pressione e
ossidazione e con proprieta anti-usura.

Rimuovere il gruppo batteria e i bulloni sigillanti (Fig. M).
Lubrificare la scatola ingranaggi attraverso |'apposito foro.

NOTA: non riempire completamente la scatola ingranaggi
con il grasso.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

w Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di
trasportare o riporre il tagliasiepi. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della lama.
Pulire accuratamente il tagliasiepi prima di riporlo.
Conservare il tagliasiepi in un luogo al chiuso, asciutto
e inaccessibile ai bambini.

Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

A\ AVVERTENZA! La lama ¢ affilata. Durante la
manipolazione della lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le
dita tra i denti della lama o in qualsiasi posizione

in cui potrebbero venire schiacciate o tagliate. Non
toccare MAI la lama e non riparare I'apparecchio con
il gruppo batteria installato.
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PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire gli apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti indifferenziati, ma portarli
presso gli appositi punti di raccolta.

Rivolgersi alle autorita locali per
informazioni sui sistemi di raccolta
disponibili.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

=0
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il tagliasiepi non

Il gruppo batteria non € installato
sul tagliasiepi.

Nessun contatto elettrico tra il
tagliasiepi e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

Il gruppo batteria & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione
contro il surriscaldamento della
batteria.

Il tagliasiepi & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione

Installare il gruppo batteria sul tagliasiepi.

Rimuovere il gruppo batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Rimuovere il gruppo batteria e attendere che la sua
temperatura scenda al di sotto di 67°C.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del tagliasiepi scenda al di sotto di 80°C.

| denti sono piegati o danneggiati.

I bulloni della lama sono allentati.

funziona. contro il surriscaldamento
dell'apparecchio.
= |l grilletto anteriore e il grilletto = Tenere premuto il grilletto anteriore, portare la
posteriore non sono stati premuti linguetta di sbloccaggio in avanti, quindi premere il
contemporaneamente. grilletto posteriore.
= Lalama é inceppata. = Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio,
rimuovere attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare il tagliasiepi.
= Guasto dei componenti elettronici = Sostituire il gruppo batteria o contattare il servizio
del gruppo batteria. Consultare clienti EGO.
la sezione Protezione contro il
guasto elettronico della batteria.
= Lalama é asciutta o corrosa. = Lubrificare la lama come descritto alla sezione
LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA di questo manuale.
= Lalama o il supporto della lama = Sostituire con una lama nuova o un supporto
Rumore o sono piegati. nuovo. Contattare il centro di assistenza EGO per la
vibrazioni sostituzione della lama o del supporto.
€CCessivi.

Sostituire con una lama nuova. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione della lama.

Serrare i bulloni della lama. Usare una chiave
regolabile e la chiave esagonale inclusa per serrare
i bulloni della lama in senso orario.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

al
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Vertaling van de originele instructies —G o
a
o

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHWING: Om een continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door een gekwalificeerde servicemonteur.

A WAARSCHUWING. Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties die met
dit gereedschap worden geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot elektrische

schokken en/of ernstig letsel.
g

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCHUWING: Bij het gebruik van dit apparaat kunnen voorwerpen worden weggeslingerd die in uw ogen
terecht kunnen komen, wat ernstig oogletsel tot gevolg kan hebben. Wanneer u gereedschap gebruikt, zorg er dan voor
dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om een gelaatsscherm
over uw bril of standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

- . De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing
Veiligheidswaarschuwing L
lezen om het risico op letsel te beperken.
c € Dit product is in overeenstemming met de UK Dit product is in overeenstemming met de
EG-richtlijnen. CA toepasselijke richtlijnen van het VK.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd Draag oogbescherming

recyclingbedrijf.

]
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
Houd de handen uit de buurt van het blad. Geluidsemissie voor de omgeving in
overeenstemming met de richtlijnen van de
Europese Unie.
®
ea Bluetooth® === Gelijkstroom
IPX5  Bescherming tegen waterstralen v Spanning
n,  Maximale snelheid mm  Millimeter
.../min  Revoluties of reciprocatie per minuut kg  Kilogram

°C  Graden Celsius

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc.
en elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.
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SPECIFICATIES

Nominale spanning

56V ===

Laag: 1600 / min

Maximale snelheid Medium: 1800 / min
Hoog: 2000/min
Snijlengte 530 mm
Snijvermogen 28 mm
Aanbevolen bedrijfstemperatuur |0°C- 40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur |-20°C — 70°C
Aanbevolen oplaadtemperatuur |5°C—-40°C
Gewicht (zonder accupack, met 42k
bladbeschermer) = Kg
Gemeten 101 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, K=1,1 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan de 81 dB(A)
positie van de bediener L, K=1,1 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 102 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
Voorste 4.4 m/s?

- handgreep K=1,5 m/s?
Vibrat

ibratie a, Achterste 3.5 m/s?

handgreep K=1,5 m/s?

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten

volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met ander apparaat te

vergelijken;

blootstelling.

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het
werkelijke gebruik van het apparaat kan verschillen
van de opgegeven waarde; ter bescherming van

de bediener dient de gebruiker in de werkelijke
gebruiksomstandigheden handschoenen en

gehoorbescherming te dragen.

VERPAKKING (AFB. A1)
BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR (afh. A1)
Zaagbladbeschermer

Voorste handgreep

Achterste handgreep

Knop voor de snelheidsmodus
Bluetooth® indicator
Accustatus-indicator
Snelheidsindicator

Achterste trekker
Vergrendelingsknop

10. Frontale trekker

11. Bladondersteuning

12. Blad

13. Neusbeschermer

®© N O s W

©

14. Inbussleutel

15. Bladbeschermer
16. Vergrendeling
17. Accuvrijgaveknop

A WAARSCHUWING: Het product wordt volledig
gemonteerd verzonden. De bladbescherming mag tijdens
het gebruik nooit worden verwijderd. Als hij beschadigd
is, moet het onmiddellijk door een gekwalificeerde
servicetechnicus worden vervangen.

A\ WAARSCHUWING: Om dit product op een veilige
manier te gebruiken, moet men de informatie vermeld
op het gereedschap en in deze gebruikershandleiding
goed begrijpen. Voordat u dit product gebruikt,

maak u zich vertrouwt met alle gebruiksfuncties en
veiligheidsvoorschriften.

A WAARSCHUWING: Routine kan leiden tot
onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

a2
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A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken

of toebehoren die niet door EGO™ zijn aanbevolen. Het
gebruik van niet aanbevolen opzetstukken of toebehoren
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen en doppen goed
vast en gebruik dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen.

TOEPASSING
Het product kan in de regen worden gebruikt.

U mag dit product gebruiken voor het snoeien van
heggen, struiken en bosjes met een takdiameter van
minder dan 28 mm.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. EIk ander gebruik wordt
beschouwd als niet-beoogd gebruik.

BLADBESCHERMER (AFB. B)
Verwijder de messchede van/op het gereedschap.

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET ACCUPACK

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde
accupacks en laders

Voor de eerste ingebruikname opladen.

Hoe te installeren (afb. C1)

Breng de ribbels van de accu in één lijn met de
bevestigingssleuven van de accupoort en schuif het
accupack totdat het hoorbaar op zijn plek vastklikt.

Verwijderen (afb. C2)

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit.

A WAARSCHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer de accu valt. Haal het
accupack NOOIT uit het apparaat wanneer u zich in een
hoge positie bevindt.

DE HEGGENSCHAAR VASTHOUDEN (afb. D)

Het gereedschap is voorzien van een handvat zowel voor- als
achteraan. Met het zaagblad weg van u gericht, houd het
apparaat met gebruik van beide handvatten vast. Eén hand
op het achterste handvat en één op het voorste handvat
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A WAARSCHUWING: Houd het apparaat altijd met
twee handen vast. Houd nooit struiken met uw ene
hand vast terwijl u de heggenschaar met uw andere
hand bedient. Het negeren van deze waarschuwing
kan leiden tot ernstig letsel.

DE HEGGENSCHAAR STARTEN/STOPPEN

Voor het gebruik dient u de bladbeschermer te
verwijderen en de heggenschaar met beide handen vast
te houden, één hand aan het achterste handvat en één
aan het voorste handvat. Let vervolgens op een goede,
rechtop staande stand en een goede werkafstand. Zorg
dat het blad niet met de grond of andere voorwerpen in
aanraking komt.

Starten (afb. E)
1. Installeer het accupack.

2. Knijp met één hand in de schakelaar aan de voorkant
en houd hem vast.

3. Beweeg de blokkeerhendel naar voren en druk met
de andere hand op de achterste trekker om het
apparaat te starten.

LET OP: De heggenschaar kan alleen worden gestart
als de voorste en achterste trekker tegelijkertijd worden
ingedrukt. Beide trekkers moeten worden ingedrukt voor
een continue werking van de heggenschaar.

Stoppen

Beweeg het apparaat weg van het maaigebied en laat de
trekkerschakelaar los om het te stoppen.

A\ WAARSCHUWING: Haal alijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. F)

Het apparaat heeft drie snelheidsmodi. De
snelheidsmodus verandert bij elke druk op de
snelheidsmodusknop.

De snelheidsindicator geeft de actieve snelheidsstatus
weer: één lampje voor lage snelheid en twee lampjes voor
normale snelheid, drie lampjes voor hoge snelheid. De
lage snelheidsmodus zorgt voor een betere controle van
het apparaat en een langere gebruiksduur per acculading.

OPMERKING: De snelheidsmodus kan worden ingesteld
voordat het apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het
gebruik.

Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
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ACCUSTATUS-INDICATOR EN SNELHEIDSINDICATOR
(AFB. F)

De accustatus-indicator geeft het laadniveau
en de werkstatus van het accupack weer, en de

snelheidsindicator geeft de werkstatus van het apparaat
weer, zoals weergegeven in de onderstaande tabel. De
accustatus-indicator en de snelheidsindicator gaan
branden wanneer het apparaat wordt gestart OF wanneer
op de snelheidsmodusknop wordt gedrukt.

Indicatielampjes Betekenis
Groen brandend [ ] Laadniveau van de accu van 20% tot 100%
NV
Erc_)en p < Laadniveau van de accu van 10% tot 20%
nipperend [y
Permanent rood . h 0
brandend [ ] Laadniveau van de accu van minder dan 10%
Accustatus- Rood e Het accupack is bijna leeg en moet onmiddellijk
indicator knipperend TN worden opgeladen.
Het accupack is oververhit. Koel het accupack
Oranie brandend en af totdat de temperatuur lager dan
I 67°C is. Zie Accubeveiliging tegen hoge
temperaturen hieronder
Het accupack heeft een elektronicafout. Vervang
Rood/groen NYYP RN
h - - - ~ het accupack of neem contact op met de
afwisselend - - : - I
knipperend klantenservice van EGO. Zle_ Accubeveiliging
tegen elektronicafouten hieronder.
-_——
Groen brandend [ Het apparaat werkt naar behoren.
-—
Snelheidsindi- Het apparaat is oververhit. Koel het apparaat
cator (de ’ tot de temperatuur onder de 80°C zakt. Zie
. Oranje brandend L
afbeeldingen Beveiliging tegen te hoge temperaturen
tonen de hoge hieronder.
snelheid)
Oranje Het apparaat is overbelast. Zie Beveiliging
knipperend tegen overbelasting hieronder.

Accubeveiliging tegen hoge temperaturen

Als de accutemperatuur tijdens het gebruik de 70°C
overschrijdt, schakelt het temperatuurbeveiligingscircuit
het apparaat onmiddellijk uit om het accupack te
beschermen tegen schade door oververhitting. De
accustatus indicator brandt ononderbroken oranje. Laat
de trekkerschakelaar los en wacht tot de oververhitte
accu is afgekoeld en de indicator groen wordt, en start
het apparaat vervolgens opnieuw.

Accubeveiliging tegen elektronicafouten

Wanneer de accubeveiliging tegen elektronicafouten
optreedt, knippert de accustatus indicator afwisselend
rood/groen en schakelt het apparaat na 3 seconden

uit. Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.

Overbelastingsbeveiliging

Dit apparaat heeft een ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Wanneer het apparaat
overbelast is, stopt de motor en knippert de
snelheidsindicator oranje. Verwijder het accupack uit
het apparaat, bevestig het accupack opnieuw en start
het apparaat opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat, vermijd te veel snoeien tegelijk of een te grote
snijdikte of snoeien op de zware/houtige struiken.

ad
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Beveiliging tegen te hoge temperaturen

Als de temperatuur van het apparaat tijdens bedrijf de
90°C overschrijdt, zal de temperatuurbeveiliging het
apparaat uitschakelen om schade door oververhitting te
voorkomen. De snelheidsindicator brandt onafgebroken
oranje. Laat de trekkerschakelaar los en wacht tot het
apparaat is afgekoeld en de snelheidsindicator groen
wordt, start het apparaat dan opnieuw.

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar

www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN

A GEVAAR: Als het zaagblad in een elektrische kabel
of leiding vast komt te zitten, RAAK HET ZAAGBLAD NIET
AAN! DEZE KAN ONDER STROOM STAAN EN GEVAAR
OPLEVEREN. Blijf de heggenschaar bij het geisoleerd
achterste handvat vasthouden of leg het apparaat neer.
Ontkoppel de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding
of kabel voordat u probeert om het zaagblad van de
leiding of kabel los te maken. Het negeren van deze
waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik uw heggenschaar niet totdat
alle onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Anders kan
dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, gebruik zowel het voorste als achterste
handvat om de heggenschaar tijdens gebruik vast te
houden.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, houd uw handen uit de buurt van de
zaagbladen. Verwijder geen snoeimateriaal of houd het
te snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen in
beweging zijn. Zorg dat de zaagbladen tot een volledige
stilstand zijn gekomen en het accupack is verwijderd
voordat u vastzittend materiaal uit de zaagbladen haalt.
Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen niet vast
wanneer u het gereedschap opneemt of vasthoudt.

A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder alle
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voorwerpen, zoals kabels, verlichting, draad of koord.
Deze kunnen in het zaagblad vast komen te zitten en een
risico op persoonlijk letsel veroorzaken.

= Voordat u de heggenschaar gebruikt, neem een
stevige en evenwichtige houding aan, en reik niet te
ver. Gebruik de heggenschaar niet in een boom, op
een ladder, vanaf een dak of een onstabiele positie.
Draag een veiligheidsbril, slipvaste schoenen en rubber
handschoenen. Houd het gereedschap met beide
handen vast met de zaagbladen weg van u gericht.

Knip niet te veel tegelijk. De bladen kunnen
vastklemmen en vertragen wat voor lagere
snoeiprestaties zorgt.

Forceer de heggenschaar niet wanneer u zware
en stevige struiken snoeit. De zaagbladen kunnen
vastklemmen en vertragen. Als de zaagbladen
vertragen, vertraag uw werkritme.

Als u jonge planten snoeit, voer brede, zwaaiende
bewegingen uit zodat de stammen rechtstreeks in

het zaagblad terechtkomen. Oudere planten hebben
dikkere stammen die makkelijk met een zaagheweging
gesnoeid kunnen worden.

Snoei altijd stammen of twijgen die minder dan 28
mm dik zijn. Snoei dikkere stammen met een manuele
hand- of snoeischaar.

Hoge takken snoeien (afh. G)

Gebruik een brede, zwaaiende beweging. Een lichtjes
neerwaartse schuine stand van de zaagbladen in de
bewegingsrichting zorgt voor de beste snoeibeurt. Voor
een fraaier snoeieffect kunt u een touw spannen om de
heg waterpas te snoeien.

De zijkant snoeien (afb. H)

Voor het snoeien van de zijkant van de haag, start
onderaan en snoei omhoog. Snoei de zijkant van de haag
zodat de bovenkant iets nauwer is dan de onderkant.
Deze vorm stelt meer van de heg bloot aan de zon en
zorgt voor een meer uniforme groei.

Puntbeschermer (afh. J)

De puntbeschermer wordt gebruikt om het buitenste
uiteinde van het blad te beschermen.

Zaagbladbeschermer (afb. K)
Het buitenste deel van de bladen heeft de vorm van een
bladbeschermer.

A WAARSCHUWING: Controleer altijd of de
zaagbladbeschermer niet beschadigd of misvormd is.
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend originele reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd uit het product te halen.

REINIGING

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= Om hardnekkige resten te verwijderen, besprenkel
de zaagbladen met harsoplosmiddel. Laat de motor
kort draaien zodat het oplosmiddel gelijkmatig wordt
verdeeld en veeg het oppervlak vervolgens af met een
droge doek.

A WAARSCHUWING: Maak de kunststof onderdelen
niet schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik een
schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet,
etc.

DE BLADEN SLIJPEN

Wanneer de snijprestaties en het snijgedrag beginnen
te verslechteren, moet u de zaagbladen opnieuw slijpen.
Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten slijpen.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

DE ZAAGBLADEN SMEREN (afb. L)

Voor de beste werking en een langere levensduur van
het zaagblad, smeer het zaagblad met hoogwaardige
machineolie voor en na elk gebruik.

Verwijder het accupack en plaats de trimmer op een
vlakke ondergrond. Breng de olie langs de bovenste rand
van het blad aan.

OPMERKING: Bij langdurig gebruik is het raadzaam een
pauze in te lassen, de accu te verwijderen en de bladen
te olién.

A WAARSCHUWING: Breng geen olie aan terwijl de
heggenschaar in werking is.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING (afb. M)

Voor de beste werking en langere levensduur smeert u de
transmissietandwielen in de snijkop en de aandrijfkop na
elke 50 bedrijfsuren met speciale olie (telkens 5-6 ml in
oliegat 1,2 en 3).

Het vet moet voldoen aan de volgende eisen:

- NLGI grade penetratie: NLGI-2;
- Verdikkingsmiddeltype: Polyureum;
- Aanbevolen bedrijfstemperatuur bereik: -40°C tot 180°C;

- Anders dan hierboven beschreven, moet het vet ook
stabiel zijn met buitengewone drukkarakteristieken en
uitstekende antislijtage eigenschappen, en perfecte
oxidatiestabiliteit.

Verwijder de accu en de afdichtbouten.(afb. M). Smeer de
tandwielkasten door het oliegat.

OPMERKING: Vul de tandwielkast niet volledig met olie.
TRANSPORT EN OPSLAG

= Plaats de bladbeschermer altijd op het blad voordat u
de heggenschaar opbergt of transporteert. Let op voor
de scherpe tanden van het zaagblad.

= Maak de heggenschaar grondig schoon voordat u deze
opbergt.

= Berg de heggenschaar binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

= Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

A WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn scherp,
Als u de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet
glijdende, hoogwaardige veiligheidshandschoenen

te dragen. Steek uw hand of uw vingers niet tussen

de bladen of in een positie, waar deze snijwonden op
kunnen lopen of afgezaagd kunnen worden. Raak de
bladen NOOIT aan en onderhoud het apparaat niet, als
het accupack is geinstalleerd.

HET MILIEU BESCHERMEN

Voer elektrische apparaten niet via het
huisvuil af, maar maak gebruik van de
afzonderlijke inzamelpunten.

Neem contact op met uw lokale overheid
voor informatie over de beschikbare
inzamelingssystemen.

Als elektrische apparaten op een vuilstort of
vuilnisbelt terechtkomen, kunnen gevaarlijke
stoffen in het grondwater lekken en in de
voedselketen komen wat schadelijk is voor
uw gezondheid en welzijn.

ab
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PROBLEEMOPLOSSING
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trilling of geluid.

Gebogen of beschadigde tanden.

Losse zaagbladbouten.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de heggenschaar.
heggenschaar verbonden.
= Eris geen elektrisch contact tussen | = Verwijder de accu, controleer de contacten en
de heggenschaar en accu. bevestig het accupack weer.
= De accu is leeg. = Laad het accupack op.
= De accu is te warm. Zie het = Koel het accupack af totdat de temperatuur lager
hoofdstuk Accubeveiliging tegen dan 67°C is.
hoge temperaturen
= De heggenschaar is te warm. Zie = Verwijder de accu en laat de heggenschaar afkoelen
De het hoofdstuk Beveiliging tegen te tot de temperatuur onder 80°C zakt.
heggenschaar hoge temperaturen
werkt niet.
= De voorste en achterste trekker = Houd eerst de voorste trekker ingedrukt, beweeg
worden niet gelijktijdig ingedrukt. de vergrendelingshendel naar voren en druk
vervolgens de achterste trekker in.
= Het blad zit klem. = Verwijder het accupack uit het apparaat, verwijder
voorzichtig het obstakel, breng het accupack
opnieuw in en start het gereedschap opnieuw.
= Het accupack heeft een = Vervang het accupack of neem contact op met de
elektronicafout. Zie het hoofdstuk klantenservice van EGO.
Accubeveiliging tegen
elektronicafouten.
= Droge of verroeste zaagbladen. = Smeer de zaagbladen volgens de instructies in
het gedeelte DE ZAAGBLADEN SMEREN in deze
handleiding.
= Zaagbladen of zaagbladhouder is = Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
) gebogen. Neem contact op met de EGO-klantenservice voor
Overmatige vervangende bladen of ondersteuning.

Vervang door een nieuw blad. Neem contact op met
de EGO-klantenservice voor vervangende bladen.

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik een
verstelbare sleutel en de bijgeleverde inbussleutel
om de bladbouten met de klok mee vast te draaien.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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—G o Overseettelse af de originale vejledninger
a
o

LZS ALLE VEJLEDNINGERNE!

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed bgr alle reparationer og udskiftninger udfgres af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, billeder og specifikationer, der felger med denne
maskine. Hvis anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

SIKKERHEDSSYMBOLER

A ADVARSEL: Nar en maskine bruges, er der altid en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige gjenskader. Inden maskinen tages i brug, skal du altid tage beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller pd med

sideskaerm, eller en fuld ansigtsmaske, hvis ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller

eller standard sikkerhedsbriller med sideskaerme.

. For at mindske risikoen for skader skal
Sikkerhedsadvarsel .
brugeren lese brugsanvisningen.
Dette produkt er i overensstemmelse med

c Dette produkt er i overensstemmelse med
lovgivningen i Storbritannien.

geldende EU-direktiver.

nc
DA

Elektriske affaldsprodukter ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Wear Eye Protection
Tag det til en godkendt genbrugsplads.

]
Fare - Hold haenderne vask fra knivene L= Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget
: XX/ opfyider EF-direktivet.
®
9 Bluetooth® === Javnstrgm (DC)
IPX5  Beskyttelse mod vandstréler \ Spaending
n Maksimal hastighed mm  Millimeter

0
Omdrejninger eller ryk frem og tilbage i

minuttet kg K

.../min

°C  Grader celsius

BEMZARK: Bluetooth®-meerket og -logoerne er registrerede varemeerker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug
af sadanne maerker af EGO er under licens.
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Nominel spaending 56V ==
Lav: 1600 / min
Maksimal hastighed Medium: 1800 / min
Hgj: 2000 / min
Klippelengde 530 mm
Klippekapacitet 28 mm
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalgt -20°C - 70°C
opbevaringstemperatur
Anbefalet opladningstemperatur |5°C— 40°C
\(aegt (uden batteripakke, skede 42kg
til sveerd)
. . 101 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=1,1 dB(A)
81 dB(A)
Lydtryk teet ved brugeren L, K=1,1 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L,
(i henhold til 2000/14/EC) 102 dB(A)
2
Forreste handtag 4.4 mis
—_— K=1,5 m/s?
Vibration a
' Baghandta 8.5 /s’
g g K=1,5 m/s?

= Den samlede erklaerede vibrationsvardi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne en maskine med

en anden.

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsé bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af maskinen kan afvige fra den angivne verdi, hvor
maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og hareveern i de faktiske brugsforhold.

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KEND DIN HEKKEKLIPPER (fig. A1)

1. Svardskaerm

aa—
=00
aa—
Forhandtag
Baghandtag
Knap til valg af hastighedsfunktion
Bluetooth®-indikator
Batteri-statusindikator
Hastighedsindikator
Startknap bagpa
9. Lasegreb

10. Startknap foran

11. Klingestgtte

12. Klinge

13. Spidsbeskytter

14. Unbrakonggle

15. Skede til sveerd

16. Las

17. Udlgserknap til batteri

A ADVARSEL: Dette produkt er blevet afsendt
helt samlet. Sveerdskeermen aldrig fiernes under brug.
Hvis den beskadiges, skal den straks udskiftes af en
autoriseret servicetekniker.

A ADVARSEL: Brug af dette produkt kreever en
forstéelse af oplysningerne om produktet og i denne
brugsanvisning samt kendskab til det arbejde, du vil
udfore. Far brug af dette produkt, fortrolig med alle
operativsystemer funktioner og sikkerhedsregler.

O NS kA wN

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette
produkt gere dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til
alvorlige skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et
sekund.

A ADVARSEL: Brug altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse og brug hgrevaern. Hvis disse ikke bruges,
kan du fa genstande slynget i gjnene, og der kan ogsa
opsta andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteripakken fra produktet, nér der monteres dele,
foretages justeringer, rengares, eller nar den ikke bruges.

A ADVARSEL: Brug ikke pamonteringer eller tilbehar,
der ikke anbefales af EGO™. Brug af tilbehgr eller
pamonteringer, der ikke anbefales, kan forarsage alvorlig
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For hver brug skal du undersgge hele produktet for

skader, manglende eller Igse dele, sasom skruer,

metrikker, bolte, heetter osv. Tilspand omhyggeligt alle

dele og heetter, og betjen ikke dette produkt, for alle
manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

BRUG

Dette produkt kan bruges i regn.

Du kan bruge dette produkt til at klippe haekke og buske
med en grendiameter pa under 28 mm i diameter.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formél. Al anden brug betragtes som misbrug.

SKEDE TIL SVARD (FIG. B)
Montering/afmontering af skeden pa skaereenheden.

INSTALLATION / FJERNELSE AF BATTERIPAKKE

Produktet mé kun brugs med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A2.

Oplad fer ferste brug.

Sadan settes batteriet i (fig. C1)

Serg for, at batteriribberne passer med
monteringsabningerne i maskinens batterikammer, og
tryk pé batteripakken, indtil den klikker pa plads.

Sadan tages batteriet ud (fig. C2)

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek
batteripakken ud.

A ADVARSEL: Vzr altid opmarksom pa dine fadders
placering og pa bern eller keeledyr omkring dig, nar du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis batteriet falder. Fjern ALDRIG batteriet
pa et hojt sted.

SADAN HOLDES HAEKKEKLIPPEREN (fig. D)

Apparatet har bade et for- og baghandtag. Med klingen
rettet veek fra dig, skal du holde enheden af begge
héndtag. Hold den ene hand pé baghandtaget og den
anden hand pa oversiden af forhandtaget.

A ADVARSEL: Hold altid begge haender pa
haekkeklipperens handtag. Man mé aldrig holde i
grene med den ene hand og betjene haekkeklipperen
med den anden. Overholdes denne advarsel ikke, kan
det medfare alvorlig personskade.

START / STOP AF HAEKKEKLIPPER

Tag skeden af sverdet, og hold hakkeklipperen med
begge hander inden du gér i gang: Den ene hand pé det
bageste handtag og den anden pa det forreste handtag.
Kontrollér s&, at du er i balance, stér oprejst og i korrekt
Klippeafstand. Undga, at klingen rarer jorden eller andre
genstande.

Sédan startes produktet (fig. E)
1. St batteripakken i.
2. Hold startknappen foran nede den ene hand.

3. Tryk lasegrebet fremad, og tryk derefter pa den
bagerste startknap med din anden hand, for at starte
maskinen.

BEMZRK: Hzkkeklipperen kan kun startes, hvis den
forreste og den bagerste startknap trykkes ned pa
samme tid. Begge startknapper skal trykkes ned, for at
haekkeklipperen kan kere.

Sadan stoppes produktet

Flyt maskinen veek fra klippeomradet, og slip en af
startknapperne, for at stoppe maskinen.

A\ ADVARSEL: Tag attid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

ZNDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. F)

Denne maskine har tre hastighedsindstillinger.
Hastighedsfunktionen skifter hver gang, der trykkes pa
hastighedsknappen.

Hastighedsindikatoren viser den aktive hastighed: Et lys
for lav hastighed, to lys for medium hastighed og tre lys
for hgj hastighed. Pa den lave hastighed har du bedre
kontrol over maskinen, og den kan kere laengere pa hver
opladning.

BEMZRK: Hastigheden kan indstilles, far maskinen
teendes OG under drift.

Nér maskinen startes igen efter en pause, gar
hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHEDSINDIKATOR (FIG. F)

Batteristatusindikatoren viser batteriets stremniveau
og driftsstatus, og hastighedsindikatoren viser
maskinens driftsstatus, som vist i skemaet nedenfor.
Batteristatusindikatoren og hastighedsindikatoren
lyser, nar maskinen startes 0G nar der trykkes pa
hastighedsknappen.
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Indikatorlys Betydning
Lyser gron aa Batteristrommen er pa 20 % til 100 %
N
Blinker grant B Batteristrammen er p& 10% til 20%
Lyser rad [ ] Batteristrammen er under 10%
Batteri- ) s’ Batteriet er ved at Iabe tor for stram og skal
statusindikator Blinker rodt ’//q? straks oplades.
Batteriet er overophedet. Afkgl batteripakken,
Lyser orande indtil temperaturen falder til under 67 °C. Se
¥ g afsnittet »Beskyttelse mod overophedning af
batteriet« nedenfor
Elektronik-fejl p& batteriet. Skift batteripakken,
Blinker rodt/ ~@E- -~ | eller kontakt EGOs kundeservicecenter. Se
grent skiftevis SO ST afsnittet »Beskyttelse mod elektronik-fejl pa
batteriet» nedenfor.
-_—_—
Lyser gren ] Maskinen virker rigtigt.
-—
Maskinen er overophedet. Afkgl maskinen,
Hastighedsindikator Lyser orande indtil temperaturen kommer under 80°C. Se
(billederne viser den | g afsnittet »Beskyttelse mod overophedning af
heje hastighed) maskinen» nedenfor.
Maskinen er overbelastet. Se afsnittet
Blinker orange »Beskyttelse mod overbelastning af
maskinen» nedenfor.

Beskyttelse mod overophedning af batteriet

Hvis batteritemperaturen kommer over 70°C under

drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet

straks maskinen, sa batteripakken beskyttes mod
overophedning. Batteristatusindikatoren lyser orange. Slip
startknapperne og vent, indtil det overophedede batteri
har kelet ned, og indikatoren bliver gren. Herefter kan
maskinen genstartes.

Beskyttelse mod elektronik-fejl pa batteriet

Hvis en elektronik-fejl opstér pa batteripakken, blinker
batteristatusindikatoren rgdt/grent, og maskinen slukker
efter 3 sekunder. Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kundeservicecenter.

Beskyttelse mod overbelastning af maskinen

Denne maskine har en indbygget beskyttelsesfunktion
mod overbelastning. Hvis maskinen overbelastes, stopper
motoren og hastighedsindikatoren blinker orange. Tag
batteripakken ud af maskinen og sat den i igen. Start
derefter maskinen igen. Undga, at overbelaste maskinen.
Undga, at klippe for meget ad gangen, eller i for tygge
grene eller i tunge/treeagtige buske.

Beskyttelse mod overophedning af maskinen

Hvis maskintemperaturen kommer over 90°C

under drift, slukker beskyttelsesfunktionen straks
maskinen, sa den beskyttes mod overophedning.
Hastighedsindikatoren lyser orange. Slip startknappen og
vent, indtil den overophedede maskine har kglet ned, og
hastighedsindikatoren bliver grgn. Herefter kan maskinen
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KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget
af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller g& pa
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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@Eai:

BRUG AF HAKKEKLIPPEREN

A FARE: Hvis klingen kommer i kontakt med kabler
eller el-ledninger ma KLINGERNE IKKE RORES! DET
KAN BLIVE STROMF@RENDE 0G MEGET FARLIGT.
Fortseet med at holde i hakkeklipperens isolerede
bageste handtag eller laeg den ned og veek fra dig pa
en sikker made. Afbryd stremmen til kablet/ledningen,
der er beskadige, inden du friger klingen fra kablet eller
ledningen. Efterkommes denne advarsel ikke, kan det
medfere alvorlig personskade eller evt. dgden.

A ADVARSEL: Hvis der mangler nogen dele, er
hvis nogen dele er beskadiget eller gaet i stykker, méa
haekkeklipperen ikke bruges, for disse dele er blevet
udskiftet. Hvis dette ikke overholdes, kan det fore til
alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For at undga alvorlige personskader,
skal du altid bruge bade for- og baghéandtaget til, at holde
haekkeklipperen kerende.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade

skal man holde heenderne veek fra klingerne. Fjern ikke
afklippet materiale, nar klingerne beveeger sig; klip
heller ikke i materiale, der holdes i handen. Sgrg for, at
klingerne er gaet helt i sté og batteriet fiernet, for der
fiernes fastklemt materiale fra klingerne. Grib ikke om de
fritliggende knive eller skeer, nar haekkeklipperen samles
op eller holdes.

A ADVARSEL: Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sésom ledninger,
lamper, stéltrad eller snor, der kan blive viklet ind i klingen
0g skabe risiko for alvorlig personskade.

= For du starter haekkeklipperen, skal du have et
godt fodfaeste og balance, og undgé at reekke for
langt ud. Heekkeklipperen ma ikke bruges i et tree,
pa en stige, fra et tag eller nogen ustabile steder.
Brug sikkerhedsbriller, skridsikkert fodtej og
gummihandsker. Hold apparatet med begge hander,
med skereklingen rettet vaek fra dig selv.

= Undga, at klikke for meget ad gangen. Dette kan gare,
at klingen binder, s& hastigheden reduceres, hvilket
betyder at haekkeklipperen klipper mindre effektiv.

Haekkeklipperen méa ikke tvinges gennem kraftige
buskadser. Dette kan gare, at klingen binder, sa
hastigheden reduceres. Hvis klingerne begynder
at kore langsommere, skal du seenke tempoet i dit
arbejde.

Hvis du Klipper en ny hak, skal du svinge bredt fra
side til side, sa grenene gar direkte ind i klingen. £ldre
vaekst har tykkere grene, som bedst Klippes ved, at
fare haekkeklipperen frem og tilbage.

= Klip altid grene og kviste, der er under 28 mm tykke.

Tykke grene skal klippes over med en ikke-elektrisk
handsav eller en grensav.

Klipning foroven (fig. G)

Klip med en bred fejende bevaegelse. En svag
nedadgéende haeldning af klingen i beveegelsesretningen
giver den bedste Klipning. Hvis at opna den bedste
klipning, kan du bruge en snor til at klippe efter.

Klipning af siderne (fig. H)

Nér haekkens skal klippes, skal du starte forneden og
klippe opad. Klip siden af haekken, s& den bliver smallere
foroven. P& denne made far hakken mere sol, sa den kan
gro mere ensartet.

Spidsheskytter (fig. J)

Spidsbeskytteren bruges til, at beskytte klingens ydre
ende.

Svardskaerm (fig. K)
Svaerdets ydre del er formet som klingeskaerme.

A ADVARSEL: Se altid efter, om klingeskarmen er
beskadiget eller slidt. Skift den, hvis den er bgjet eller
beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Hvis apparatet skal repareres, ma

der kun bruges identiske reservedele. Brug af andre
reservedele kan medfere fare eller forarsage skader pa
produktet. For at sikre sikkerhed og palidelighed, bar alle
reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, altid
fierne batteriet fra produktet ved rengering eller udfgrer
vedligeholdelse.
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RENGORING

= Brug en blgd berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
og Klingen.

= Beg eller tjeere og andre klebrige stoffer fiernes ved
at sprejte klingen med oplesningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Start motoren i et kort gjeblik,
sa oplgsningsmidlet fordeles jevnt. Tor derefter
overfladen af med en ter klud.

A\ ADVARSEL: Undga, at bruge oplgsningsmidler

til rengoring af plastdele. De fleste plastmaterialer

er modtagelige for skader fra forskellige typer af

kommercielle oplgsningsmidler. Brug en ren Kiud til, at

fierne snavs, stav, olie, fedt, osv.

SADAN SLIBES KLINGERNE

Hvis haekkeklipperen ikke leengere Klipper sarligt godt,
skal klingernes slibes. Det anbefales at fa klingerne slebet
af en autoriseret servicetekniker.

BEMZRK: Brug ikke din haekkeklipper med slgve eller
beskadigede klinger. Dette kan medfgre overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Klipning.

SMO@RING AF KLINGERNE (fig. L)

Arbejdet er lettere, og klingen holder lngere, hvis man
smerer hakkeklipperens klinge med let motorolie for og
efter hver brug.

Fjern batteripakken, og leeg heekkeklipperen pa en flad
overflade. Held olien langs kanten af den gverste klinge.

ADVARSEL: Hvis apparatet bruges i leengere tid ad
gangen, anbefales det at tage en pause, og tage batteriet
ud og smere klingerne.

A ADVARSEL: M4 ikke smgres, mens haekkeklipperen
karer.

SMORING AF GEARKASSEN (fig. M)

For at opné den bedste drift, og holde apparatet i

god stand, skal du smere gearene i klippehuset og
motorhuset. Smor dem med en serlig fedt (5-6 ml i
oliehul #1, #2 og #3 hver gang) efter hver 50 timers drift.

Fedtet, skal opfylde falgende krav:
- NLGI-klasse gennemtrangning: NLGI-2;
- Fortykningsmiddel: Polyurinstof;

- Anbefalet driftstemperatur: -40°C til 180 °C (-40°F til
180°F);
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- Udover ovenstéende, skal fedtet ogsé veere slidstabilt
med gode egenskaber mod tryk og slidtage og god
oxidationsstabilitet.

Tag batteripakken ud og fjern forseglingsboltene (fig. M).
Smering af gearkassen gennem oliehullet.

BEMZRK: Gearkassen ma ikke fyldes helt op med fedt.
TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Szt altid skeden pa sveerdet for opbevaring og under
transport af haekkeklipperen. Veer forsigtig, og undga
sveerdets skarpe tender.

= Rengar hakkeklipperen grundigt fer opbevaring.

= Opbevar haekkeklipperen indenders pa et tort sted, der
er utilgengeligt for barn.

= Holdes vaek fra &tsende stoffer, sésom havekemikalier
og vejsalt.

A ADVARSEL: Klingerne er skarpe. Ved handtering
af klingen baeres skridsikre og kraftige handsker.
Placér ikke din hand eller dine fingre mellem klingen
eller andre steder, hvor de kunne blive klemt eller
snittet. Ror ALDRIG klingen, og udfar heller ikke
service pa apparatet med batteriet isat.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
bortskaffes pa genbrugspladser.

Kontakt de lokale myndigheder
for oplysninger vedrgrende mulige
indsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fadekaeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfeerd.

LEDNINGSFRI HZEKKEKLIPPER MED 56 VOLT LITIUM-ION BATTERI — HTX5300-P
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FEJLFINDING

PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Heekkeklipperen

Batteripakken er ikke sat pa
heaekkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipperen og batteriet.

Batteripakken er afladet.

Batteripakken er for varm. Se
kapitlet "Beskyttelse mod
overophedning af batteriet".

Haekkeklipperen er for varm.

= Sat batteripakken pé haekkeklipperen.

Fjern batteriet, kontrollér kontakterne og sa&t
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Fjern batteriet og lad det kele ned, indtil dets
temperatur kommer under 67°C.

Fjern batteriet og lad hakkeklipperen kole ned,

Bojede eller beskadigede teender.

Lase bolte pa sveerdet.

virker ikke. Se kapitlet »Beskyttelse mod indtil dens temperatur er under 80°C.
overophedning af maskinen«.
= Startknapperne foran og bagpé = Hold den forreste startknap nede, tryk lasegrebet
trykkes ikke nede pa samme tid. frem, og tryk derefter pa den bagerste startknap.
= Klingen sidder fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fiern forsigtigt
genstanden, der sidder i klemme og st batteriet
pa igen. Start derefter maskinen igen.
= Elektronik-fejl pé batteriet. Se = Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kapitlet »Beskyttelse mod kundeservicecenter.
elektronik-fejl pa batteriet«.
= Torre eller rustne klinger. = Smer klingerne som beskrevet i afsnittet
"SM@RING AF KLINGERNE" i denne vejledning.
= Klingen eller klingestatten er bgjet. = Udskift med en ny klinge eller skinne. Kontakt
EGO's servicecenter for udskiftning af klingen eller
Kraftig vibration stotten.
eller stgj.

Udskift med en ny klinge. Kontakt EGO's
servicecenter for udskiftning af klingen.

Spaend boltene pa sveerdet. Brug en svensknagle
og den medfelgende unbrakonggle til, at spaende
klingeboltene med uret.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN
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A VARNING: For att garantera sékerheten och palitligheten skall alla reparationer och utbyten utféras av en

kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Las igenom alla sédkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfdljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska stétar,

brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS.

SAKERHETSSYMBOLER

A VWARNING: Anvandning av ndgot elverktyg kan resultera i att frimmande foremal kastas in i dina 6gon vilket kan
resultera in allvarliga dgonskador. Innan elverktyget borjar anvandas skall alltid skyddsglasogon eller skyddsglasdgon
med sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas nar s& behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett synfélt
anvands ovanpa glasogonen eller standard skyddsglasogon med sidoskydd.

A Sakerhetslarm

c € Denna produkt dverensstdmmer med
tillampliga EG-direktiv.

Forbrukade elektriska produkter fér inte
kastas i hushallssoporna. Lamna in dem till en

auktoriserad atervinningsstation.

& Fara - Hall hdnderna borta fran skarbladen.

®
ea Bluetooth®

IPX5  Skydd mot vattenstralar
Hogsta hastighet

/min  Varv eller fram- och tillbakagang per minut

°C  Grader Celsius

©

UK
cA

For att minska risken for skador maste
anvéndaren l&sa bruksanvisningen.

Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i
Storbritannien.

Anvénd dgonskydd

B

mm

kg

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Likstrom

Spénning
Millimeter

Kilogram

NOTERA Ordmarket Bluetooth® och logotyperna ar registrerade varumarken som ags av Bluetooth SIG, inc. och all

anvandning av sadana méarken av EGO under licens.

56 VOLTS LITIUMJONBATTERI OCH SLADDLOS HACKTRIMMER — HTX5300-P
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SPECIFIKATIONER

Markspénning 56V ===

Lég: 1600 / min

Hogsta hastighet Medium: 1800 / min
Hdg: 2000/min
Saglangd 530 mm
Skarkapacitet 28 mm
Rekommenderad drifttemperatur |0 °C till 40 °C
Rekommenderad -20°C il 70 °C
forvaringstemperatur
Rekommenderad 5 °C till 40 °C

laddningstemperatur

Vikt (utan batteripaket, bladslida)|4,2 kg

- . 101 dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva L, K=1,1 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens 81 dB(A)
position L, K=1,1 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivé L,

(enligt 2000/14/EG) 102 dB(A)
. 4.4 m/s?
o Framre handtag K=1,5 m/s?
Vibration a
' Bakre handta 3.5 m/s*
9 k=1 ,5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmatts
i enlighet med en standardtestmetod och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé

anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

NOTERA: Vibrationsutstralningen under verklig
anvandning av elverktyg kan skilja sig fran det
deklarerade vérdet i vilken verktyget anvénds.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet

PAKET (BILD A1)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN HACKTRIMMER (bild A1)
Skérbladsskydd

Frémre handtag

Bakre handtag

Knapp for hastighetslage
Bluetooth® indikator
Indikator for batteristatus
Hastighetsindikator
Bakre avtryckare
Startspérr

10. Framre avtryckare

11. Bladstdd

12. Kniv

13. Spetsskydd

14. Hex-nyckel

15. Bladslida

16. Spérrhake

17. Batterilasknapp

A VARNING: Denna produkt har levererats komplett
monterad. Bladskyddet far aldrig avidgsnas under
anvandning. Om det skadas ska den omedelbart bytas ut
av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: For att anvanda denna produkt pa ett
sékert sétt krdvs det att verktygets information och
bruksanvisning har forstatts samt kunskap om det projekt
som paborjas. Innan du anvander denna produkt, bekanta
dig med alla driftfunktioner och sékerhetsregler.

®© N O s

©

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
brékdel av en sekund ar tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon med
sidoskydd, samt horselskydd. Om inte sa gors kan det
resultera i att foremal kastas in i 6gonen och andra
mdjliga allvarliga skador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nar delar monteras, instéliningar
gors, vid rengdring eller nar den inte anvands.

A VARNING: Anvand inte nagra tillsatser eller tillbehor
som inte rekommenderas av EGO™. Anvandning av
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tillbehdr eller tillsatser som inte rekommenderas kan
resultera i allvarlig personskada.

Inspektera hela produkten innan varje anvandning om

dér finns skador, saknade eller 16sa delar sdsom skruvar,
muttrar, bultar, hdljen etc. Dra at alla fastelement och lock
och anvénd inte denna produkt innan alla saknade eller
skadade delar bytts ut.

ANVANDNING
Produkten kan anvéndas i regn.

Du kan anvéanda denna produkt for att trimma héckar,
buskar och grenar som har en diameter som &r mindre
&n 28 mm.

NOTERA: Maskinen far enbart anvandas for det
foreskrivna d&ndamalet All annan anvandning betraktas
som missbruk.

BLADSLIDA (BILD B)
Ta bort/montera bladskidan fran/till skdrenheten.

INSTALLERA/TA UT BATTERIPAKETET

Anvind endast med de batteripaket och laddare
som listas i bild A2.

Ladda innan forsta anvéandning.

Installation (bild C1)

Rikta in batteriribborna med monteringshalen i maskinens
batteriport och skjut batteripaketet tills det sndpper pa
plats.

Borttagning (bild C2)
Tryck pa batteriets lasknapp och dra ut batteripaketet.

A VARNING: Var alltid uppmérksam vart du har dina
fotter, barn eller husdjur nar du trycker in lasknappen

for batteriet. Allvarliga personskador kan intréffa om
batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut batteripaketet nar du
ar pa en hog plats.

HALLA HACKTRIMMERN (bild D)

Enheten har béade ett framre och bakre handtag. Hall
enheten i bada handtagen med bladet riktat bort fran
dig. En hand pa det bakre handtaget och en hand pa
ovansidan av det frimre handtaget.

A VARNING: Hall alitid bada hinderna pa
hicktrimmerns handtag. Hall aldrig i en buske med
ena handen medan hécktrimmern anvénds med den
andra. Underlatenhet att uppméirksamma denna
varning kan resultera i allvarliga personskador.

a
=0
a—
STARTA/STOPPA HACKTRIMMERN

Fore anvéandning, ta bort bladhdljet och hall trimmern

med bada hénderna, en pé det bakre handtaget och den
andra pa det frimre handtaget. Se sedan till att du har

ett bra fotfaste, uppréttstdende position och ett Iampligt
skarningsavstand. Se till att klippbladet inte vidror marken
eller andra foremal.

Att starta (bild E)
1. Installera batteripaketet.
2. Klam och héll den framre avtryckaren med en hand.

3. Flytta sparrspaken framat och tryck sedan pa den
bakre avtryckaren for att starta maskinen med den
andra handen.

NOTERA: Hécktrimmern kan endast startas om den
frémre och den bakre avtryckaren trycks ned samtidigt.
Bada avtryckarna maste vara nedtryckta for att
hécksaxen ska fungera kontinuerligt.

Stoppa

Flytta bort maskinen frén trimmeromradet och slapp
avtryckaren for att stoppa den.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran
maskinen vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD F)

Maskinen har tre hastighetsldgen. Hastighetslaget andras
vid varje tryckning pa knappen for hastighetslage.

Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett
ljus for 1ag hastighet och tva lampor for hdg hastighet.
Laghastighetsomradet ger battre kontroll Gver trimmern
och langre drifttid per laddning.

NOTERA: Hastighetslaget kan stéllas in innan maskinen
slas pa ELLER under drift.

Nér maskinen startas om efter en paus atergar
hastighetsléget till foregaende hastighet.

BATTERI-STATUSINDIKATOR OCH
HASTIGHETSINDIKATOR (BILD F)

Batteristatusindikatorn visar laddningsnivan och
arbetsstatusen for batteripaketet, och hastighetsindikatorn
visar maskinens arbetsstatus enligt tabellen nedan.
Batteristatusindikatorn och hastighetsindikatorn tdnds

nar maskinen startas ELLER knappen for hastighetsldge
trycks ned.

56 VOLTS LITIUMJONBATTERI OCH SLADDLOS HACKTRIMMER — HTX5300-P

b1




=60

Indikatorlampa Innebérd
Fast gron a Batteriladdningsnivé pa 20 % till 100 %
NS
Blinkar gront ?/-“1 Batteriladdningsniva pa 10 % till 20 %
Fast Rod [ ] Batteriladdningsniva pa mindre an 10 %
Indikator for ! ) s’ Batteripaketet ar néstan helt slut och maste
batteristatus Blinkar rott ’//q? laddas omedelbart.
Batteripaketet &r dverhettat. Lat batteripaketet
Fast orange svalna tills dess temperatur sjunker under
g 67 °C. Se “ Skydd hdg batteritemperatur
" nedan
Blinkar YT Fel i batteripaketets elektronik. Byt ut
vaxelvis rod/ -NE.- - batteripaketet eller kontakta EGO kundtjénst.
gron Se “ Skydd vid batterielektronikfel " nedan.
-_——
Fast gron -_— Maskinen fungerar som den ska.
-—
Hastighetsindikator Maskinen ar 6vgrhettad. Kyl mas;kinen tills
(bilden visar den Fast orange Eempera}turen slun_ker _L_mder 80 °C. S(’e’
héga hastigheten) Maskinskydd vid hog temperatur” nedan.
Blinkar oranae Maskinen &r dverbelastad. Se
9 “Maskindverbelastningsskydd” nedan.

Skydd hog batteritemperatur

Om batteritemperaturen 6verstiger 70 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att
stédnga av maskinen for att skydda batteripaketet fran
odverhettningsskador. Batteristatusindikatorn lyser
orange. Slapp avtryckaren och vénta tills det 6verhettade
batteriet svalnat och indikatorn blir gron, starta sedan om
maskinen.

Skydd vid batterielektronikfel

Nar batteripaketets elektronikfel intraffar blinkar
batteristatusindikatorn véxelvis rétt/gront och maskinen
stangs av efter 3 sekunder. Byt ut batteripaketet eller
kontakta EGO kundtjénst.

Skydd mot dverbelastning av maskiner

Den har maskinen har ett inbyggt 6verbelastningsskydd.
Nar maskinen &r dverbelastad stannar motorn och

hastighetsindikatorn blinkar orange. Ta bort batteripaketet
fran maskinen, satt sedan tillbaka batteripaketet och
starta om maskinen. Minska belastningen pa maskinen,
undvik att klippa for mycket pa en gang, undvik att kapa
alltfor tjocka grenar eller att klippa pé tunga/vedartade
buskar.

Skydd hég maskintemperatur

0m maskinens temperatur dverstiger 90 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att stdnga
av maskinen for att skydda mot dverhettningsskador.
Hastighetsindikatorn lyser orange. Slépp avtryckaren

och vénta tills den dverhettade maskinen svalnat och
hastighetsindikatorn blir gron, starta sedan om maskinen.

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For information eller vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjanster, inklusive anslutningsinstruktioner,
skanna QR-koden nedan eller besok

56 VOLTS LITIUMJONBATTERI OCH SLADDLOS HACKTRIMMER — HTX5300-P




www.egopowerplus.eu/connect.

2E
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ANVANDA HACKTRIMMERN

A FARA: Om bladen fastnar pa en elledning eller kabel,
ROR INTE BLADEN! DE KAN BLI STROMFORANDE OCH
MYCKET FARLIGA! Fortsétt att halla hacktrimmern i det
isolerade bakre handtaget eller Igg ner den riktad bort
fran dig pa ett sékert sétt. Koppla ifran elektriciteten

for den skadade ledningen eller kabeln innan du

forsoker frigora klippbladet fran ledningen eller kabeln.
Underlatenhet att folja denna varning kan resultera i
allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Om nagra delar saknas, 4r skadade eller
trasiga far du inte anvanda trimmern forrén de har bytts
ut. Underlatenhet att folja detta kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
ska du alltid anvanda bade det framre och det bakre
handtaget for att hélla hicksaxen under anvindning.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
héll handerna borta frén klippbladen. Forsok inte att

ta ut avskurna objekt eller halla i dem for skarning nar
Klippbladen snurrar. Se till att klippbladen har stoppats
helt och hallet och att batteripaketet har tagits ur innan
du tar bort objekt fran klippbladen. Ta inte tag i de
exponerade skarbladen eller skéreggarna nér du tar upp
eller haller i enheten.

A VARNING: Rensa omradet som ska trimmas fore
varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex. kablar,
belysning, ledningar eller tradar som kan trasslas in i
Klippbladet och utgéra en risk for allvarliga personskador.

= Innan du startar hacktrimmern ska du ha bra fotfaste
och balans och inte stracka dig for langt. Anvand inte
motorségen i ett trédd, pa en stege, fran ett tak eller
nagot annat instabilt underlag. Bér skyddsglasogon,
halkfria skor och gummihandskar. Hall enheten med
béda handerna, med skarbladet riktat bort frén dig.
Trimma inte for mycket at gangen. Det kan fa bladen

att hamna i klam och sakta ner, vilket minskar
effektiviteten.

Tvinga inte hacktrimmern genom kraftiga buskar. Detta

=660

kan leda till att bladen fastnar och blir lingsammare.
Om bladen saktar ner, minska tempot i ditt arbete.

= Nar du klipper nytillvéxten ska du anvanda en bred
svepning sa att stammarna fors direkt in i skarbladet.
Aldre tillvéixt har tjockare stammar och kan I4ttare
klippas med en fram- och atergaende rorelse.

u Klipp alltid stammar eller kvistar som &r tunnare &n

28 mm tjocka. Anvénd en icke-stromdriven handsag
eller beskdrningssag for att klippa stora stammar.

Toppbeskérning (bild G)

Anvénd en bred svepande rorelse. Luta bladen nagot i
nedgéende riktning mot beskarningens riktning for basta
resultat. For en béttre klippningseffekt kan du anvinda
snoret for att guida efter hackens niva.

Sidoskérning (bild H)

Nér du trimmar sidorna pa en héck, borja ldngst ner och
Klipp uppat. Klipp sidan av en héck sa att den blir ndgot
smalare i toppen. Denna form exponerar mer av hécken
for solljus, vilket ger en jamnare tillvaxt.

Spetsskydd (bild J)
Spetsskyddet anvénds for att skydda bladets yttre dnde.

Bladskydd (bild K)
Den yttre delen av bladen &r formad som bladskydd.

A\ VARNING: Kontrollera alltd att bladskyddet inte ar
skadat eller forvrangt. Byt ut den om den ar bojd eller
skadad.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Anvéndning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en séker och palitlig anvandning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta alltid ut batteripaketet ur produkten vid rengdring eller
underhall.

RENGORING

= Anvénd en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och klippbladet.

= For att ta bort tjdra och andra klibbiga rester, spreja
bladen med l6sningsmedel for harts. Kor motorn en
kort stund sa att I1dsningsmedlet fordelas jamnt och
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A VARNING: Anvand inte 1dsningsmedel ndr du rengor
plastdelarna. De flesta plaster ar kénsliga for skador fran
olika typer av kommersiella Idsningsmedel. Anvand en ren
trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett etc.

SLIPA BLADEN

Nar klipprestandan och klippbeteendet borjar forsdmras,
slipa om bladen. Det rekommenderas att dverlata slipning
av klippbladen till en behdrig servicetekniker.

NOTERA: Anvand inte hdcktrimmern med sloa eller
skadade blad. Det kan orsaka dverbelastning och kommer
att ge ett otillfredsstéllande klippresultat.

SMORJA KLIPPBLADEN (bild L)

For basta funktion och langre livslangd for klippbladet,
smorj hacktrimmerns blad med maskinolja fore och efter
varje anvéndning.

Ta ut batteripaketet och lagg trimmern pa en plan yta.
Applicera olja langs med eggen pa det dvre skarbladet.

NOTERA: Vid Iangre anvandning ar det [dmpligt att ta en
paus, ta bort batteriet och olja knivarna.

A VWARNING: Olja inte in hacktrimmern nér den ar
igang.
SMORJNING AV VAXELLADAN (Bild M)

For bésta drift och ldngre livslangd, smérj vaxelladshéljet
med specialfett (5-6 ml i #1, #2 and #3 oljehal varje gang)
efter var 50:e timmes drift.

Fettet skall uppfylla foljande krav:

- NLGI grads penetrering: NLGI-2;

- Tjockare typ: Polyurea;

- Rekommenderat drifttemperaturomrade: -40°C till
180°C;

- Annat &n ovan, fettet skall ocksa vara skjuvstabil
med exceptionell tryckkarakteristik och ha

utmarka egenskaper for antislitage och perfekt
antioxidationsstabilitet.

Ta bort batteriet och tatningsbultarna (bild M). Smérj
véxelholjet genom oljehalet.

NOTERA: Fyll inte hela vaxelladan med fett.
TRANSPORT OCH FORVARING

= Montera alltid bladskyddet for bladen fore
hacktrimmern forvaras eller transporteras. Var
forsiktigt med de skarpa sagténderna.

= Rengor hdcktrimmern noga innan den forvaras.

= Forvara hacktrimmern inomhus, pa en torr plats som
ar utom rackhall for barn.

= Hall den borta fran fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

A VARNING: Bladen &r mycket vassa. Vid hantering
av bladmonteringen, anvand halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina
fingrar mellan bladen eller i ett ldge dér de kan
kldmmas eller skéras. Vidror ALDRIG bladen eller
serva enheten med batteripaketet monterat.

SKYDDA MILJON

Kassera inte elektriska apparater som
osorterat kommunalt avfall, [amna in till
narmaste atervinningsstation.

Kontakta de lokala myndigheterna for
information betréffande tillgéngliga
insamlingssystem.

Om elektriska apparater kasseras pa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
dmnen lacka ut i grundvattnet och tranga
in i livsmedelskedjan och skada din hélsa
och vélbefinnande.

10
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FELSOKNING
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fungerar inte.

Se kapitel “Maskinens
hégtemperaturskydd”.

De framre och bakre avtryckarna
trycks inte ned samtidigt.

Bladet har fastnat.

Batteripaketet har ett
elektronikfel. Se kapitel
“Batterielektronikfelskydd”.

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet ar inte monterat pa = Montera batteripaketet p& hécktrimmern.
hacktrimmern.
= [ngen elektrisk kontakt mellan = Ta bort batteripaketet, kontrollera kontakterna och
hacksaxen och batteripaketet. satt tillbaka batteripaketet.
= Batteripaketets laddning ar slut. = Ladda batteripaketet.
= Batteripaketet &r alltfor varmt. Se = Ta bort batteripaketet och kyl batteripaketet tills
kapitel “Batteriskydd vid hig temperaturen sjunker under 67°C.
temperatur”.
o = Hécktrimmern &r for varm. = Ta bort batteripaketet och kyl hacktrimmern tills
Hécktrimmern

temperaturen sjunker under 80°C.

Tryck forst pa den framre avtryckaren och hall den
intryckt, flytta lasspaken framat och tryck sedan pa
den bakre avtryckaren.

Ta ut batteripaketet fran verktyget, ta forsiktigt bort
hindret och satt sedan in batteriet igen for att starta
verktyget igen.

Byt ut batteripaketet eller kontakta EGO kundtjanst.

Kraftiga
vibrationer eller
oljud.

Torra eller rostiga blad.

Bladet eller dess héllare &r bojd.

Bojd eller skadad s&gtand.

Smorj bladen, folj instruktionerna i avsnittet
"SMORJNING AV BLADEN” i denna handbok.

Byt ut mot ett nytt blad eller héllare. Kontakta
EGO-servicecenter for utbyte av klippblad eller
héllare.

Byt ut mot ett nytt blad. Kontakta ett EGO-
servicecenter for utbyte av skérblad.

= Ldsa bladbultar. » Dra at bladets bultar. Anvéand en justerbar
skiftnyckel och den medféljande insexnyckeln for
att dra &t bladbultarna medurs.
EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstdndiga villkor fér EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten ohjeiden kaannos
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on varmasti

turvallinen ja luotettava.

A VAROITUS: Lue kaikki timén koneen mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkéisku, tulipalo ja/tai vakava

loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A VAROITUS: Minka tahansa koneen kéyttd saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, mika voi
aiheuttaa vakavia silmédvammoja. Kéyta aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittdvaa
suojaa, kun kdytét konetta. Silmélasien paélld suosittelemme kéytettdvéksi suojamaskia, jossa on laaja nakokenttd, tai

tavallisia suojalaseja, joissa on sivusuojat.

A Turvallisuushélytys

C € Tamé tuote vastaa sovellettavia EU-
direktiiveja.

Vanhoja séhkolaitteita ei saa havittda
kotitalousjatteen mukana. Vie laite

valtuutettuun kierratyslaitokseen.

& Vaara — pida kédet etalla terista.
®
ea Bluetooth®

IPX5  Suojaus vesisuihkuja vastaan

Suurin nopeus

.../min  Kierrokset tai edestakaiset liikkeet minuutissa

°C  Celsius-astetta

@ x I

2<O
& ¥

mm

kg

Kéyttajan on luettava kéyttdopas
loukkaantumisvaaran vahentamiseksi.

Tama tuote vastaa sovellettavaa UK-

lains&adantoa.

Kéyta silmasuojaimia

Taattu dénitehotaso. Melup&dastot ymparistoon
Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Tasavirta

Jannite
Millimetri

Kilogramma

HUOMAUTUS: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja, ja

EGO kdyttaa naita merkkeja lisenssilla.
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Nimellisjénnite 56V ===
Matala: 1600 / min
Suurin nopeus Keskitaso: 1800 / min
Korkea: 2000 / min
Leikkuupituus 530 mm
Leikkuukapasiteetti 28 mm
Suositeltu kayttélampdtila 0-40°C
Suositeltu sailytysldmpotila -20-70 °C
Suositeltu latausldmpotila 5-40 °C
Palpo (|Iman akkua ja 42kg
terénsuojusta)
. 101 dB(A)
Mitattu anen tehotaso L, K=1,1 dB(A)
Adnenpaineen taso kayttdjan 81 dB(A)
kohdalla L, K=1,1 dB(A)
Taattu dénitehotaso L, (mitattu
2000/14/EY mukaisesti) 102 dB(A)
4.4 m/s?
_— Etukahva K=1.5 m/s?
n 3.5 m/s?
Takakahva K=1,5 m/s?

= lImoitettu térindn kokonaispédstoarvo on mitattu
vakiotestausmenetelmén mukaisesti ja sité voidaan
kéyttad koneiden keskindiseen vertailuun;

= |Imoitettua tarindn kokonaispédstoarvoa voidaan
kayttdd myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Koneen kayton aikana mitattu
todellinen tarindpadstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta koneen kéyttétavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kéyttad kasineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kayttdolosuhteissa.

PAKKAUS (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE PENSASLEIKKURISI (kuva A1)
1. Terdn suoja

r
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r
Etukahva
Takakahva
Nopeustilan painike
Bluetooth®-merkkivalo
Akun tilan merkkivalo
Nopeuden merkkivalo
Takaliipaisin
9. Lukituksen vapautusvipu

O NS kA wN

10. Etuliipaisin

11. Terén tuki

12. Terd

13. Kaérjen suojus

14. Kuusiokoloavain

15. Teransuojus

16. Salpa

17. Akun vapautuspainike

A VAROITUS: Tdma tuote toimitetaan téysin koottuna.
Terdsuojusta ei saa koskaan poistaa kéyton aikana.

Jos se vaurioituu, pyyda heti patevaa huoltoasentajaa
vaihtamaan se uuteen.

A VAROITUS: Tamén tuotteen turvallinen kaytto
vaatii sen, ettd ymmarrét laitteen ja tdmén kdyttdohjeen
tarjoamat tiedot ja ettd tunnet projektin, jonka aiot
toteuttaa. Ennen kuin kéytat laitetta, tutustu kaikkiin sen
kayttominaisuuksiin ja turvallisuusmaarayksiin.

KAYTTE

A VAROITUS: Ali anna tamén laitteen tuttuuden tehdé
sen kasittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdé vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina sellaisia suojalaseja, joissa
on sivusuojat, seké kuulosuojaimia. Tdman ohjeen
laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen
silmiin ja mahdollisen vakavan henkilvahingon.

A VAROITUS: Poista akku tuotteesta aina, kun kokoat
osia, teet saatoja tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

A\ varormus: i kéyta sellaisia lisavarusteita
tai apuvélineita, joita EGO™ ei suosittele. Tallaisten
lisdvarusteiden tai apuvalineiden kéytté saattaa aiheuttaa
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Ennen jokaista kayttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
18ysin osien varalta (esim. mutterit, pultit, korkit yms.).
Kiinnita kaikki kiinnittimet ja kannet tiukasti, &laka kéyta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN

Tuotetta voi kdyttda sateessa.

Voit kayttaa tata laitetta sellaisten pensasaitojen,
pensaiden ja pensaikkojen leikkaamiseen, joiden oksan
halkaisija on alle 28 mm.

HUOMAA: Konetta saa kayttad vain sille maéritettyyn

tarkoitukseen. Kaikki muu kaytté katsotaan
vaarinkaytoksi.

TERANSUOJUS (KUVA B)

Irrota/asenna teransuojus leikkuulaitteesta/
leikkuulaitteeseen.

AKUN ASENTAMINEN/POISTAMINEN

Kéayta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Lataa ennen ensimmdista kéyttokertaa.

Asentaminen (kuva C1)

Kohdista akun ulokkeet koneen akkuportin
kiinnitysaukkoihin ja liu'uta akkua, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Irrottaminen (kuva C2)
Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos.

A VAROITUS: Huomioi aina missd omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta.
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Al
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

PENSASLEIKKURIN PITAMINEN (kuva D)

Laitteessa on seké etu- ettd takakahvat. Pidd laitetta
molemmista kahvoista siten, ettd terd osoittaa sinusta
poispadin. Toinen kétesi on takakahvassa ja toinen kasi
etukahvan paalla.

A VAROITUS: Pida molemmat kédet aina
pensasleikkurin kahvoissa. Al ikina pidd pensaikosta
kiinni yhdelld kédelld ja pensasleikkurista toisella.
Taman varoituksen huomiotta jattdminen saattaa
aiheuttaa vakavan vamman.

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

Poista terénsuojus ennen kayttod ja pida leikkurista
kiinni molemmilla kasilld niin, ettd toinen kési tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Tarkista sitten, etta
seisot tasapainoisesti suorassa asennossa ja sopivan
leikkuuetéisyyden pédssa. Varmista, etté leikkuuterd ei
kosketa maata tai muita kohteita.

Kaynnistdminen (kuva E)
1. Aseta akku paikalleen.
2. Purista ja pid4 etuliipaisinta toisella kidella.

3. Siirra lukitusvipua eteenpdin ja kéynnisté kone
toisella kadella painamalla takaliipaisinta.

HUOMAUTUS: Pensasleikkuri voidaan kdynnistad vain,
jos etu- ja takaliipaisinta painetaan samanaikaisesti.
Molempia liipaisimia on pidettdva painettuina, jos
pensasleikkurilla halutaan tydskennelld keskeytyksetta.

Pysdyttaminen

Siirrd kone kauemmas leikkuualueelta ja pysdyta se
vapauttamalla jompikumpi liipaisimista.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tyosta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA F)

Tassa koneessa on kolme nopeustilaa. Nopeustila vaihtuu
jokaisella nopeustilapainikkeen painalluksella.

Nopeuden merkkivalo ndyttda aktiivisen nopeuden
tilan: yksi valo alhaiselle nopeudelle, kaksi valoa
keskinopeudelle ja kolme valoa korkealle nopeudelle.
Alhainen nopeustila mahdollistaa koneen paremman
hallinnan ja pidemmaén kéyttoajan latausta kohden.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kéynnistdmistd TAI kdyton aikana.

Kun kone kaynnistetadn uudelleen tauon jalkeen,
nopeustila palaa edelliseen nopeuteen.

AKUN TILAN MERKKIVALO JA NOPEUDEN
MERKKIVALO (KUVA F)

Akun tilan merkkivalo ndyttdé akun varaustason ja
toimintatilan ja nopeuden merkkivalo nayttad koneen
toimintatilan alla olevan kaavion mukaisesti. Akun tilan
merkkivalo ja nopeuden merkkivalo syttyvat, kun kone
kdynnistetdén TAI nopeustilan painiketta painetaan.

1
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Merkkivalot Merkitys
Palaa vihredna a8 Akun varaustaso 20100 %
NN,
Vilkkuu vihre&na B Akun varaustaso 10-20 %
Palaa punaisena [ ] Akun varaustaso on alle 10 %
Akun tilan Vilkkuu . Akku on Idhes tyhjé ja se on ladattava
merkkivalo punaisena B valittomasti.
Akku on ylikuumentunut. Jadhdyté akkua,
Palaa oranssina kunnes sen lampétila on alle 67°C. Katso alta
"AKkun ylikuumenemissuojaus”
e i | Akun elektroniikkavirhe. Vainda akku tai ota
unaisena ia - - yhteyttd EGO asiakaspalvelukeskukseen. Katso
punaisena | alta "Akun elektroniikan virhesuojaus”.
vihreana
-
Palaa vihrednd -— Kone toimii moitteettomasti.
-—
Nopeuden Kone on ylikuumentunut. Ja&hdyta konetta,
merkkivalo Palaa oranssina kunnes Il&mpétila laskee alle 80°C:n. Katso alta
(kuvassa nakyy "Koneen ylikuumenemissuojaus”.
korkea nopeus).
Vilkkuu Kone on ylikuormitettu. Katso alta "Koneen
oranssina ylikuormitussuojaus”.

Akun ylikuumenemissuojaus

Jos akun lampdtila ylittad 70°C kéyton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen valittdmasti
suojatakseen akkua ylikuumenemisvaurioilta. Akun
tilan merkkivalo palaa oranssina. Vapauta jompikumpi
liipaisin ja odota, kunnes ylikuumentunut akku jadhtyy
ja merkkivalo muuttuu vihredksi, kdynnisté sitten kone
uudelleen.

Akun elektroniikan virhesuojaus

Kun akun elektroniikkavirhe ilmenee, akun tilan
merkkivalo vilkkuu vuorotellen punaisena/vihredna ja
kone sammuu 3 sekunnissa. Vaihda akku tai ota yhteytta
EGO asiakaspalvelukeskukseen.

Koneen ylikuormitussuojaus

Tassé koneessa on siséénrakennettu
ylikuormituspiirisuojaus. Kun kone on ylikuormitettu,

moottori pysédhtyy ja nopeuden merkkivalo vilkkuu
oranssina. Poista akku koneesta, kiinnitd akku sitten
uudelleen ja kaynnisté kone uudelleen. Vahenna koneen
kuormitusta, véltd leikkaamasta liikaa yhdella kerralla,
véltd liian paksuja oksia tai raskaiden/puumaisten
pensaiden leikkaamista.

Koneen ylikuumenemissuojaus

Jos koneen lampatila ylittdd 90°C kayton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen vélittomasti
estadkseen ylikuumenemisvauriot. Nopeuden merkkivalo
palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota, kunnes
ylikuumentunut kone jéahtyy ja nopeuden merkkivalo
muuttuu vihreéksi, ja kdynnisté sitten kone uudelleen.

VIESTINTATEKNIIKKA
Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden

skannaa alla oleva QR-koodi tai kéy osoitteessa
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www.egopowerplus.eu/connect.
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PENSASLEIKKURIN KAYTT(

A VAARA: Jos terd jaa kiinni séhkdjohtoon tai -linjaan,
ALA KOSKE TERAAN! SE SAATTAA JOHTAA SAHKOA
JA OLLA ERITTAIN VAARALLINEN. Pid4 edelleen
pensasleikkurin eristetystéd takakahvasta kiinni tai

laske se maahan ja kauas itsestasi turvallisesti. Irrota
vahingoittunut johto tai kaapeli séhkdverkosta ennen
kuin yritdt vapauttaa terdt johdosta tai kaapelista. Tamén
varoituksen huomiotta jattdminen aiheuttaa vakavan
vamman.

A VAROITUS: Jos osia puuttuu, ne ovat vaurioituneet
tai rikkoutuneet, dla kayta leikkuria ennen kuin ne on
vaihdettu. Tdmén noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Vakavien henkildvahinkojen
vélttdmiseksi kéytd aina seka etu- ettd takakahvaa
pitdessasi pensasleikkuria kéyton aikana.

A VAROITUS: Vakavien henkildvammojen estdmiseksi
pida kddet kaukana teristd. Al4 yritd poistaa leikattua
materiaalia tai pitéd kiinni leikattavasta materiaalista, kun
teré liikkuu. Varmista, etta terédt ovat pyséhtyneet taysin,
ja etté akku on irrotettu, ennen kuin poistat juuttuneen
materiaalin teristd. Al tartu paljaisiin leikkurin teriin tai
leikkauspintoihin, kun nostat tai pitelet laitetta.

A VAROITUS: Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista
kayttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten johdot, valot,
rautalangat tai narut, jotka saattavat sotkeutua leikkurin
terédn ja aiheuttaa ndin vakavan henkilovammariskin.

= Ennen kuin kdynnistat pensasleikkurin, ota vakaa
asento ja séilytd tasapaino dléka yritd kurkotella. Ald
kayta leikkuria puussa, tikkailla, katolla tai millaan
epévakaalla pinnalla. Kdyté suojalaseja, luistamattomia
jalkineita ja kumikasineitd. Pida laitteesta kiinni
molemmin késin siten, etta leikkuuterd osoittaa sinusta
poispain.

A4 leikkaa likaa yhdelld kerralla. Nain véltetaan
leikkuutehokkuutta vahentava terien kiinni jadminen ja
hidastuminen.

Al4 pakota pensasleikkuria raskaan pensaikon
Iépi. Tama voi aiheuttaa terien kiinni ja@misen
ja hidastumisen. Jos terat hidastuvat, vahenna
tydskentelynopeutta.

= Uudelle kasvustolle sopii leved pyyhkaisy siten, ettd
varret osuvat suoraan leikkuuteradn. Vanhemmilla
kasvustoilla on paksummat varret ja ne leikataan
helpoimmin kayttamalld edestakaista liiketta.

= |eikkaa aina vain varsia tai oksia, joiden paksuus
on alle 28 mm. Kayta moottoritonta kdsisahaa tai
raivaussahaa paksujen oksien leikkaamiseen.

Latvan leikkaaminen (kuva G)

Kayta levedd pyyhkaisyliikettd. Leikkurin terien
hienoinen liikkeen suuntaan ja alaspain osoittava
kulma on leikkaustuloksen kannalta paras. Paremman
leikkuutuloksen saamiseksi voit kayttda narua
ohjaamassa pensaiden latvatasoa.

Sivujen leikkaaminen (kuva H)

Kun leikkaat pensaan sivuja, aloita alhaalta ja leikkaa
ylospain. Leikkaa pensaan sivuja siten, ettd pensaat
kapenevat hieman latvaan pain. Tama muoto paljastaa
enemman pensaasta auringonvalolle, mikd johtaa
tasaisempaan kasvuun.

Kérjen suojus (kuva J)

Kérjen suojusta kdytetadn terdn ulomman péan
suojaamiseen.

Terén suojus (kuva K)
Terien ulompi osa on muotoiltu terien suojukseksi.

A VAROITUS: Tarkista aina, ettei terdn suojus ole
vaurioitunut tai vadntynyt. Vaihda se, jos se on vaantynyt
tai vaurioitunut.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevén huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Poista akku aina laitteesta, kun
puhdistat sitd tai teet huoltotoimenpiteitd. Nain véltat
vakavat henkilovahingot.

PUHDISTAMINEN

= Poista pehmedlla harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterasta.

= Poista pihka ja muut tahmeat jatteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kaytd moottoria lyhyesti
niin, etta liuottava aine jakautuu tasaisesti, pyyhi sitten
pinta kuivalla liinalla.
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A VAROITUS: Valta liuotinaineiden Kayttod, kun
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. Poista
lika, poly, dljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

TERIEN TEROITTAMINEN

Kun leikkuuteho ja toiminta alkavat heikentyd, teroita
terét. On suositeltavaa antaa ammattitaitoisen
huoltoteknikon teroittaa leikkuuterét.

HUOMAUTUS: Al kiytd pensasleikkuria tylsilla tai
vahingoittuneilla terilla. TAma voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjéljen.

TERIEN VOITELEMINEN (kuva L)

Paras mahdollinen toimivuus ja pidempi terdn kayttika
saavutetaan, kun pensasleikkurin terd voidellaan
ennen jokaista kayttod seké kéyton jélkeen kevyelld
moottorioljylla.

Poista akku ja laita leikkuri tasaiselle alustalle. Levitd 6ljya
pitkin ylateran reunaa.

HUOMAUTUS: Pitkan kéyttojakson aikana on
suositeltavaa pitdd tauko, poistaa akku ja oljyta terat.

A VAROITUS: Al3 voitele pensasleikkuria sen ollessa
kaynnissa.

VAIHTEISTON VOITELU (kuva M)

Paras mahdollinen toimivuus ja pidempi kayttika
saavutetaan, kun voitelet vaihteiston leikkuupdassé ja
akkupédt erikoisrasvalla (joka kerta noin 5-6 ml dljyreikiin
1, 2 ja 3) 50 kéyttétunnin vélein.

Rasvan on taytettdva seuraavat vaatimukset:

- NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-2;
- Sakeutusaineen tyyppi: polyurea;
- Suositeltu kayttolampotila-alue: -40...+180 °C;

- Edelld mainittujen lisdksi rasvan on myds oltava
leikkauskestava poikkeuksellisilla paineominaisuuksilla,
erinomaisilla kulumisenesto-ominaisuuksilla ja
téydellisella hapettumisenkestolla.

Irrota akku ja tiivistepultit (kuva M). Vaihteistokoteloiden
voitelu voitelureidn kautta.

HUOMAUTUS: Ala téyta vaihteistokoteloa téyteen
rasvalla.

KULJETUS JA VARASTOINTI
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Laita aina terdnsuojus terdn péalle ennen kuin
varastoit tai kuljetat pensasleikkuria. Varo terdn terdvié
hampaita.

Puhdista pensasleikkuri perusteellisesti ennen
varastoimista.

Séilyta pensasleikkuria sisalld kuivassa paikassa, johon
lapset eivat padse.

Pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

A VAROITUS: Terat ovat terdvia. Kun kasittelet
terdjarjestelmaa, kayta liukumisen estévia, kestavia
suojakasineiti. Al laita katt tai sormia terien
véliin tai muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada
puristuksiin tai leikkautua. Ala KOSKAAN kosketa
terid tai huolla laitetta, kun akkuyksikkd on
asennettuna.

YMPARISTONSUOJELU

Al4 hévitd sahkolaitteita
lajittelemattomana talousjatteend, kayta
erillisié kerdilypisteita.

Kysy tarkemmat tiedot
jatteidenkerayspisteista paikallisilta
viranomaisilta.

Jos sédhkolaitteita viedadn kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja paasta sitd kautta ravintoketjuun
vahingoittaen terveyttasi ja hyvinvointiasi.
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VIANMRARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty pensasleikkuriin. | = Liitd akku pensasleikkuriin.
= Pensasleikkurin ja akun valilld ei ole | = Poista akku, tarkista koskettimet ja asenna akku
sdhkokontaktia. uudelleen paikalleen
= Akun varaus on tyhjentynyt. = |ataa akku.
= Akku on liian kuuma. Katso luku = |rrota akku ja jadhdytd akkua, kunnes sen lampdtila
"Akun ylikuumenemissuojaus”. laskee alle 67°C:n.
Pensasleikkuri = Pensasleikkuri on liian = |rrota akku ja jadhdyta pensasleikkuria, kunnes sen
&i toimi. kuuma. Katso luku "Koneen lampdtila laskee alle 80°C:n.
m ylikuumenemissuojaus”.
= FEtu- ja takaliipaisinta ei paineta = Pida ensin etuliipaisinta painettuna, siirrd
samanaikaisesti. lukitusvipu eteenpéin ja paina sitten takaliipaisinta.
= Terd on juuttunut kiinni. = Poista akku koneesta, poista tukos varovasti, laita
akku takaisin paikalleen ja kdynnista sitten kone
uudelleen.
= Akussa on elektroniikkavirhe. = Vaihda akku tai ota yhteyttd EGO
Katso luku "Akun elektroniikan asiakaspalvelukeskukseen.
virhesuojaus”.
= Kuivat tai syopyneet terét. = Voitele terat tdmén kdyttooppaan kohdassa
"TERIEN VOITELU” annettujen ohjeiden mukaisesti.
= Terd tai teratuki on taipunut. = Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys EGO-
Liiallinen huoltokeskukseen terén tai tuen vaihtamiseksi.
tarind tai melu. | mipuneet tai vaurioituneet = Vaihda uusi terd. Ota yhteys EGO-huoltokeskukseen
hampaat. terén vaihtamiseksi.
m Loystyneet terdn pultit. n Kirista terdn pultit. Kayta sdadettévaa avainta ja
mukana toimitettua kuusiokoloavainta terapulttien
kiristdmiseen myo6tapaivaan.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu loydét EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

=660

A ADVARSEL: For & sikre sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner og utskiftninger utfgres av en kvalifisert

servicetekniker.

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med
denne maskinen. Unnlatelse av 4 fplge alle instruksjonene nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig

skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Betjening av alle maskiner kan fre til at fremmediegemer blir kastet inn i gynene dine, noe som kan
fore til alvorlig eyeskade. For du begynner & bruke maskinen, bruk alltid vernebriller eller vernebriller med sideskjold og
hel ansiktsskjerm ved behov. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask til bruk over briller, eller standard vernebriller med

sidebeskyttelse.

A Sikkerhetsvarsel

C € Dette produktet er i samsvar med gjeldende

EU-direktiver.

Elektriske produkter skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfallet. Send til en

autorisert gjenvinner.

& Fare - Hold hendene unna knivene.
®
ea Bluetooth®

IPX5  Beskyttelse mot vannstréler

n,  Topphastighet

.../min  Omdreininger eller gjengjeld per minutt

°C  Grader Celsius

©

cA

B

Vv
mm

kg

For & redusere risikoen for skade, ma brukeren
lese bruksanvisningen.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende

britisk lovgivning.

Bruk gyebeskyttelse

Garantert lydeffektniva. Steyutslipp til miljget i
henhold til EUs direktiv.

Likestram

Spenning
Millimeter

Kilogram

MERK: Bluetooth®-ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av slike

merker av EGO er under lisens.
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SPESIFIKASJONER

Merkespenning 56V ==

Lav: 1600 / min

Topphastighet Medium: 1800 / min
Hoy: 2000 / min

Klippelengde 530 mm

Klippekapasitet 28 mm

Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C

Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C

Vekt (uten batteripakke, 42kg

bladkappe)

Malt lydeffektniva L, 101 dB(A)K=1,1 dB(A)

Lydtrykkniva ved

operatgrposisjon L, 81 dB(AK=1,1 dB(A)

Garantert lydeffektniva L,

(i henhold il 2000/14/EC) 102 dB(A)

Fremre handtak |4.4 m/s?K=1,5 m/s?

Vibrasjon a,

Bakre handtak  |3.5 m/s?K=1,5 m/s?

= Den oppgitte totale vibrasjonsverdien er malt i henhold
til en standard testmetode og kan brukes til
sammenligne en maskin med en annen;

= Den oppgitte vibrasjonstotalverdien kan ogsa brukes
i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk

av maskinen kan avvike fra den deklarerte verdien

som maskinen brukes i; For & beskytte operatgren bar

brukeren bruke hansker og herselvern under de faktiske

bruksforholdene.

PAKKE (FIG.A1)
BESKRIVELSE

KJENN DIN HEKKSAKSER (Fig. A1)
1. Blade Guard

Fremre handtak
Bakre handtak
Hastighetsmodus-knappen
Bluetooth®-indikator
Batteristatusindikator
Hastighetsindikator
Bakre utlpser

9. Lésespak

10. Front Trigger

11. Knivstotte

12. Blad

1. 3.Tipsbeskytter

14. Sekskantngkkel

15. Bladslire

16. Klinke

17. Batteriutlgserknapp

A ADVARSEL: Dette produktet har blitt sendt ferdig
montert. Bladbeskyttelsen skal aldri fiernes under bruk.
Hvis det blir skadet, ma du umiddelbart fa det byttet av en
kvalifisert reparater.

A ADVARSEL: Sikker bruk av dette produktet krever
en forstaelse av informasjonen om produktet og i denne
brukerh&ndboken, samt kunnskap om prosjektet du
prever pa. Fer du bruker dette produktet, gjor deg kjent
med alle driftsfunksjoner og sikkerhetsregler.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke la kjennskap til dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brekdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid pyevern med sideskjold,
sammen med hgrselsvern. Unnlatelse av a gjere dette kan
fare til at gjenstander blir kastet inn i gynene og andre
mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL: For 4 forhindre utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade, fiern alltid batteripakken
fra produktet nar du setter sammen deler, foretar
justeringer, rengjering eller nér den ikke er i bruk.

A ADVARSEL: Ikke bruk vedlegg eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av EGO™. Bruk av tilbehgr eller deler som
ikke anbefales, kan medfare alvorlige personskader.

© N o ks wDd

For hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller lgse deler, for eksempel skruer, muttere,
bolter, heter, osv. Trekk godt til alle festeanordninger og

56 VOLTS LITIUM-ION BATTERIDREVET HEKKSAKS — HTX5300-P




hetter, og unngé a bruke produktet for du har fatt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

APPLIKASJON

Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til trimming av hekker,
busker og busker med en grendiameter pa mindre enn
28 mm.

MERK: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formélet. Enhver annen bruk anses som misbruk.

BLADSLIDE (FIG. B)
Fjern/installer knivkappen fra/til skjeereanordningen.
INSTALLERE/Fjerne BATTERIPAKKEN

Bruk kun med batteripakker og ladere oppfort
i Fig.A2.
Lad opp for forste gangs bruk.

For & installere (fig. C1)

Juster batteriribbene med monteringssporene
i maskinens batteriport og skyv batteripakken til den
klikker pa plass.

A fierne (fig. C2)

Trykk inn batteriutlpserknappen og trekk ut batteripakken.

A ADVARSEL: Vr alltid oppmerksom pé plasseringen
av fattene, barna eller kjeeledyrene dine nar du trykker

pa batteriutlgserknappen. Alvorlig skade kan oppsta hvis
batteripakken faller. Fjern ALDRI batteripakken pa et hoyt
sted.

HOLDE HEKKSAKEREN (Fig. D)

Enheten har bade fremre og bakre handtak. Med bladet
rettet bort fra deg, hold enheten i begge handtakene. En
hand pa det bakre handtaket og en hand pa oversiden av
det fremre handtaket.

A ADVARSEL: Hold alltid begge hendene pa
hekksaksens handtak. Hold aldri busker med den
ene handen og bruk hekksaksen med den andre.
Unnlatelse av a folge denne advarselen kan fare til
alvorlig skade.

STARTE/STOPPE HEKKTRIMMEREN

Far bruk, fiern knivkappen og hold trimmeren med
begge hender, den ene handen pa det bakre handtaket
og den andre pa det fremre handtaket. Sjekk deretter
for balansert fotfeste, oppreist staende og riktig
klippeavstand. Pass pa at skjaerebladet ikke bergrer
bakken eller andre gjenstander.

o
=060
o=

For & starte (fig. E)

1. Installer batteripakken.
2. Klem og hold den fremre avtrekkeren med én hand.

3. Flytt Iasespaken forover og trykk deretter pa den
bakre avtrekkeren for & starte maskinen med den
andre handen.

MERKNAD: Heksaksen kan bare startes hvis den
fremre og bakre utlgseren er trykket inn samtidig.
Begge utlgserne ma trykkes inn for kontinuerlig drift av
hekksaksen.

A stoppe

Flytt maskinen bort fra skjeereomrédet og slipp en av
utlgserne for a stoppe den.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. F)

Denne maskinen har tre hastighetsmoduser.
Hastighetsmodusen endres for hvert trykk pa
hastighetsmodusknappen.

Hastighetsindikatoren vil vise aktiv hastighetsstatus:
ett lys for lav hastighet, to lys for middels hastighet, tre
lys for hgy hastighet. Lavhastighetsmodusen gir bedre
kontroll over maskinen og lengre driftstid per lading.

MERKNAD: Hastighetsmodusen kan stilles inn far
maskinen slas pa ELLER under drift.

Nar maskinen startes pa nytt etter en pause, gar
hastighetsmodusen tilbake til forrige hastighet.

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHETSINDIKATOR (FIG. F)

Batteristatusindikatoren viser ladenivéaet

og arbeidsstatusen til batteripakken, og
hastighetsindikatoren viser arbeidsstatusen til maskinen
som vist i diagrammet nedenfor. Batteristatusindikatoren
o0g hastighetsindikatoren vil lyse nar maskinen startes
ELLER hastighetsmodusknappen trykkes inn.
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Indikatorlamper Betydning
Solid grenn [ ] Batteriladingsnivé pa 20 % til 100 %
NNV
Blinker grant -X - \5 Batteriladingsnivé pa 10 % til 20 %
Solid rpdt [ ] Batteriladingsniva pa mindre enn 10 %
Batteristatusindi- . g’ Batteripakken er nesten utladet og mé
kator Blinker rodt Faar lades umiddelbart.
Batteripakken er overopphetet. Avkjol
Solid oransie batteripakken til temperaturen synker under
! 67°C. Se " Batteribeskyttelse ved hgy
temperatur " nedenfor
Elektronikkfeil i batteripakken. Bytt
Blinker vekselvis - -, ut batteripakken eller kontakt EGO
rgdt/grent SN ST kundeservicesenter. Se " Battery
Electronics Error Protection " nedenfor.
-
Solid grgnn -— Maskinen fungerer som den skal.
-
Maskinen er overopphetet. Avkjol maskinen
Hastighetsindikator Solid oransie til temperaturen synker under 80°C. Se
(illustrasjonene ! " Maskin hgytemperaturbeskyttelse "
viser hgy hastighet) nedenfor.
Blinkende Maskinen er overbelastet. Se
: «Maskinoverbelastningsheskyttelse»
oransje
nedenfor.

Batteri beskyttelse mot hgy temperatur

Hvis batteritemperaturen overstiger 70°C under
drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart
sla av maskinen for a beskytte batteripakken mot
overopphetingsskader. Batteristatusindikatoren vil
lyse oransje. Slipp en av utlgserne og vent til det
overopphetede batteriet er avkjglt og indikatoren blir
grenn, og start deretter maskinen pa nytt.

Batterielektronikk feilbeskyttelse

Nar batteripakkens elektronikkfeil oppstar, vil
batteristatusindikatoren blinke radt/gront vekselvis og
maskinen slas av etter 3 sekunder. Bytt ut batteripakken
eller kontakt EGO kundeservicesenter.

Maskinoverbelastningsheskyttelse

Denne maskinen har en innebygd
overbelastningskretsbeskyttelse. Nar maskinen er
overbelastet, vil motoren stoppe og hastighetsindikatoren
blinker oransje. Fjern batteripakken fra maskinen, sett pa
batteripakken igjen og start maskinen pa nytt. Reduser
belastningen pa maskinen, unnga a kutte for mye om
gangen eller for stor kuttetykkelse eller kutte pa de tunge/
treaktige buskene.

Maskinbeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis maskinens temperatur overstiger 90°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for & forhindre overopphetingsskader.
Hastighetsindikatoren vil lyse oransje. Slipp avtrekkeren
og vent til den overopphetede maskinen er avkjglt og
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hastighetsindikatoren blir grgnn, start deretter maskinen
pa nytt.

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele utvalget vart av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller besgke
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

OB

BRUK AV HEKKSAKEREN

A FARE: Hvis bladet setter seg fast pa en elektrisk
ledning eller ledning, IKKE ROR KLADENE! DET KAN BLI
ELEKTRISK LIVE 0G VELDIG FARLIG. Fortsett & holde
hekktrimmeren i det isolerte bakre handtaket, eller legg
den ned og bort fra deg pa en sikker méate. Koble fra

den elekiriske servicen til den skadede ledningen eller
ledningen fer du prover a frigjore knivene fra ledningen
eller ledningen. Hvis du ikke etterlever denne advarselen,
kan det fare til alvorlig personskade eller mulig ded.

A ADVARSEL: Hvis noen deler mangler, er skadet eller
pdelagt, mé du ikke bruke trimmeren for de er skiftet

ut. Unnlatelse av & gjgre dette kan fore til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL: For & forhindre alvorlig personskade,
bruk alltid bade det fremre handtaket og det bakre
handtaket til & holde hekksaksen under bruk.

A ADVARSEL: For & forhindre alvorlig personskade,
hold hendene unna knivene. Ikke forsgk & fierne lpse
materialer eller holde i materialer som skal kuttes nar
skjeerebladene er i bevegelse. Sgrg for at knivene har
stoppet helt og at batteripakken er fiernet for du fierner
fastkjort materiale fra knivene. Ikke ta tak i eksponerte
skjeereblader eller skjeerekanter nar du plukker opp eller
holder enheten.

A ADVARSEL: Fjern omradet som skal kuttes fer hver
bruk. Fjern alle gjenstander, som ledninger, lys, ledninger
eller strenger som kan vikle seg inn i skjeerebladet og
skape risiko for alvorlig personskade.

= For du starter hekksaksen, hold riktig fotfeste og
balanse og ikke strekk deg for mye. Ikke bruk
trimmeren i et tre, pa en stige, fra et hustak eller
ustabil stette. Bruk vernebriller, sklisikre fottay og
gummihansker. Hold enheten med begge hender, med
skjeerebladet rettet bort fra deg.

=660

= |kke trim for mye om gangen. Dette kan fare til
at bladene binder seg og bremser ned, noe som
reduserer kutteeffektiviteten.

Ikke tving hekksaksen gjennom kraftige busker. Dette
kan fore til at bladene binder seg og bremser. Hvis
knivene bremser ned, reduser arbeidstempoet.

N&r du trimmer ny vekst, bruk en bred feiing, slik at
stilkene mates direkte inn i skjeerebladet. Eldre vekst
vil ha tykkere stilker og trimmes lettest ved & bruke en
frem-og-tilbake-bevegelse.

Klipp alltid stilker eller kvister som er mindre enn
28 mm tykke. Bruk en ikke-drevet handsag eller
beskjaeringssag for & trimme store stilker.

Toppskjeering (fig. G)

Bruk en bred sveipende bevegelse. En lett vipping
nedover av skjeerebladene i bevegelsesretningen gir de
beste skjaereresultatene. For en bedre klippeeffekt kan du
bruke strengen til & styre hekknivaet.

Sideskjering (fig. H)

Nér du Klipper sidene pa hekken, begynner du nederst og
klipp oppover. Klipp siden av en hekk slik at den blir litt
smalere gverst. Denne fasongen gjor at hekken far mer
sol pa seg, og gir jevnere vekst.

Tipsbeskytter (fig. J)

Spidsbeskytteren brukes til & beskytte den ytre enden av
bladet.

Bladbeskyttelse (fig. K)
Den ytre delen av bladene er formet som bladbeskyttere.

A ADVARSEL: Kontroller alltid at bladbeskyttelsen ikke
er skadet eller forvrengt. Skift den ut hvis den er bayd
eller skadet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Bruk kun identiske reservedeler

ved service. Bruk av andre deler kan skape en fare

eller forarsake produktskade. For & sikre sikkerhet og
palitelighet ber alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

A ADVARSEL: For & unngé alvorlig personskade, fiern
alltid batteripakken fra produktet nér du rengjer eller
utfgrer vedlikehold.

RENGJORING
= Bruk en myk barste for &fjerne rusk fra alle luftinntak
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= For 4 fierne bek og andre klebrige rester, spray bladene
med harpikslgsningsmiddel. Kjgr motoren kort slik
at Igsningsmidlet er jevnt fordelt, og terk deretter
overflaten med en tarr Klut.

A ADVARSEL: Unnga & bruke lgsemidler ved
rengjering av plastdeler. De fleste plaster er utsatt for
skade fra ulike typer kommersielle lasemidler. Bruk en ren
Klut for & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

SLIPING AV KLADEN

Nar skjeereytelsen og virkematen begynner & bli darligere,
slip knivene pé nytt. Det anbefales & fa knivene slipt pa
nytt av en kvalifisert servicetekniker.

MERKNAD: Ikke bruk hekksaksen med slgve eller
skadede kniver. Dette kan forarsake overbelastning og vil
gi utilfredsstillende skjeereresultater.

SMORING AV KNIVENE (Fig. L)

For best drift og lengre levetid for knivene, smar
hekksaksbladene med lett maskinolje fer og etter hver
bruk.

Ta ut batteripakken og legg trimmeren pé en flat overflate.
Péfer oljen langs kanten av toppbladet.

MERKNAD: For lengre bruksperioder anbefales det a ta
en pause, ta ut batteriet og olje knivene.

A ADVARSEL: Ikke olje mens hekksaksen gar.

GIRSMORING (Fig. M)

For best drift og lengre levetid, sm@r transmisjonsgirene
i skjerehodet og krafthodeenhetene med et spesialfett

(5-6 mli#1, #2 og #3 oljehull hver gang) etter hver 50.
driftstime.

Fettet skal oppfylle falgende krav:

- NLGI Grade Penetration: NLGI-2;
- Type fortykningsmiddel: polyurea;
- Anbefalt driftstemperaturomrade: -40°C til 180°C;

— Bortsett fra ovenfor ber fettet ogsé vaere skjeerstabilt
med eksepsjonelle trykkegenskaper og utmerket
antislitasjeegenskaper og perfekt oksidasjonsstabilitet.

Fjern batteripakken og tetningsboltene (fig. M). Smering
av girkassene gjennom oljehullet.

MERK: Ikke fyll girkassen helt med fett.
TRANSPORT 0G LAGRING

Sett alltid sliren pa bladet fgr du lagrer eller
transporterer hekksaksen. Veer forsiktig for & unngé
skarpe tenner pa bladet.

Rengjer hekksaksen grundig for lagring.

Oppbevar hekksaksen innendgrs, pa et tort sted som
er utilgjengelig for barn.

Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

A ADVARSEL: Klingene er skarpe. Nar du héndterer
skjeredelen, ma du bruke kraftige og sklisikre
beskyttelseshansker. Unngé & legge hender eller
fingre mellom bladene eller i en annen posisjon der
de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjaerebladene eller utfore service pa verkteyet nar
batteripakken er installert.

BESKYTTE MILJOET

Ikke kast elektriske apparater som
usortert kommunalt avfall, bruk separate
innsamlingssteder.

Kontakt lokale myndigheter for
informasjon om tilgjengelige
innsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater kastes pa
soppelfyllinger eller sgppelfyllinger, kan
farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og
komme inn i neringskjeden og skade
helsen og velvaret.
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FEILSOKING

=660

vibrasjon eller
stay.

Boyde eller skadede tenner.

Losne skruene til skjeerebladene.

PROBLEM ARSAKEN LOSNING
= Batteripakken er ikke festet til = Fest batteripakken til hekksaksen.
hekksaksen.
= Ingen elektrisk kontakt mellom = Ta ut batteripakken, sjekk kontaktene og sett inn
hekksaksen og batteripakken. batteripakken igjen
= Batteripakkens ladning er oppbrukt. = Lad batteripakken.
= Batteripakken er for varm. Se = Ta ut batteripakken og avkjgl batteripakken il
kapittelet "Batteribeskyttelse ved temperaturen synker under 67°C.
hey temperatur".
= Hekksaksen er for varm. Se kapittelet | = Ta ut batteripakken og avkjgl hekksaksen til
Hekksaksen "Maskinbeskyttelse ved hgy temperaturen synker under 80°C.
virker ikke. temperatur".
= De fremre og bakre utlgserne trykkes | = Trykk og hold den fremre avtrekkeren forst, flytt
ikke ned samtidig. lasespaken fremover, og trykk deretter pa den
bakre avtrekkeren.
= Bladet sitter fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fiern hindringen
forsiktig, sett deretter inn batteripakken igjen og
start maskinen pa nytt.
= Batteripakken har = Bytt ut batteripakken eller kontakt EGO
elektronikkfeil. Se kapittelet kundeservicesenter.
"Batterielektronikkfeilbeskyttelse".
= Torre eller korroderte kniver. = Smor bladene ved a falge instruksjonene i
avsnittet <SMORING AV KNIVENE» i denne
héndboken.
= Bladet eller bladstatten er bayd. = Bytt ut med et nytt blad eller statte. Kontakt EGO-
Overdreven servicesenter for bytte av blad eller stotte.

Bytt ut med et nytt blad. Kontakt et EGO-
servicesenter for & fa byttet ut bladet

Stram til skruene pa bladet. Bruk en
justerbar skiftengkkel og den medfglgende
sekskantngkkelen for & stramme bladboltene
med klokken.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIKK
Besok nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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MepeBog OpUrMHaNbHOM MHCTPYKLMN
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MPOYUTAWUTE BCE UHCTPYKLUW!

MPOYUTAUTE PYKOBOACTBO NOJIb30BATENS

A NPEQYNPEXAEHUE: [ins obecneyeHns Ge3onacHoii 1 HaaexHoi paboTsl YCTPOCTBA €70 PEMOHT 1 3aMeHy
yacTei JoMKEH BbINOMHSATH KBanuMLMPOBaHHbIN CNeLuanmcr.

A MPEOYNPEXOEHWUE: Npouutaiite Bce npaBuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLMMN, UNTIOCTPALIMN U
creuyMdmKaLmMu, npunaraemble K 3TOMy yCTPOMCTBY. HEBbINOMHEHNE U3NOKEHHbIX HUKE UHCTPYKLMA MOXET NPUBECTU
K MOPaXXEHMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy 1 (WNk) TAXENbIM TpaBMaM.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHWA U UHCTPYKLWK AN UCNONb3OBAHWUA B BYAYLLEM.

CMMBOI1bl BE3OMACHOCTH

A NPEQYNPEXAEHUE. B pesynbTate paboTbl ycTpoicTBa B [11asa MOryT nonacTb NOCTOPOHHIE NPEAMETbI, YTO
MpYBEJET K Cepbe3HOMy MOBPEXAEHMI0 rna3. Nepes Havanom UCnonb3oBaHNs YCTPOICTBA BCera HajeBaiTe 3aluTHYI0
Macky Unu 3alLmTHbIE 04KV C GOKOBBLIMY LMTKaMU W MOMHOMPOMUITBHYIO 3aLUMTHYIO Macky (Mpu HeoBxoaumocTy). Mosepx

m 04KOB VNN CTAHAAPTHBIX 3ALLUMTHLIX O4KOB PEKOMEHTYETCA HaaeBaTh Be3onackyio Macky C LIMPOKIM 0630poM.

A Mpeaynpexaetue 06 onacHocTh

Cce

COO0TBETCTBYET OCHOBHBIM TPEBGOBAHUSIM
cTaHpapToB 6esonacHocTy EBponerickux
[OVPEKTMB.

HeucnpaBHble anekTpuyeckue yeTponcTea
Hernb3si BblbpacbiBaTb BMECTE C GbITOBbIM
Mycopom. CriaBaiiTe 1x B aBTOPU30BaHHbIE
MyHKTI c6opa 1 yTUnM3aLmu.

OnacHo! [lepxuTe pyki nofanbLLe OT PeXyLmX
3MIEMEHTOB.

Bluetooth®
3awyyta ot cTpyn BOAbI
MakcumarnbHas ckopocTb

O60pOTbI Mnu BO3BPAaTHO-NOCTynaTeNbHbIe
[OBWKEHUS B MUAHYTY

'papycsl Lienscus

® X9

Q) Lm

MM

Kr

MpouwTaltte pyKOBOACTBO MO SKCTNyaTaLuM,
4TOBbI YMEHBLINTL PUCK MOMyYEHNs TPaBM.

[laHHoe u3penve cooTeTCTBYET
AelicTByloLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY
BenukobputaHum.

Mcnonb3yiiTe 3aluTHbIE UKW,

[apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTM. YPOBEHb LLyMa B OKPYXKaroLLen
cpefe B COOTBETCTBUM C AnpekTueoi EC.

[oCTOSHHBIN TOK

HanpsxeHune

Munnuvetp

Kunorpamm

MPUMEYAHMUE. CrosecHbiit 3Hak 1 norotun Bluetooth® sBnsitoTcst 3aperncTpupoBaHHbIMU TOBApHBIMM 3HaKamMu,
npuHaanexalumin Bluetooth SIG, Inc. n nio6oe ncnonb3oBaHme Takux 3HakoB komnanuelt EGO ocylecTensieTcs Ha
OCHOBaHU NNLIEH3IM.

BECIMPOBOLHOM KYCTOPES C NIUTUA-VOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56 B — HTX5300-P




TEXHUYECKUE

XAPAKTEPUCTUKHK

HomuHanbHoe HanpsxeHne

56 B ===

Huakas: 1600 06/MuH

MakcumansHasi CkopocTb CpepHsisi: 1800 06/MuH
Bbicokas: 2000 06/MuH
[invHa pesanus 530 mm
[pon3BoaMTENBLHOCTL pesaHns |28 mm
Pekomerpayemas paboyas 0107040 °C
Temneparypa
PekomeHayemas Temnepatypa 0T-201070°C
XpaHeHus
PekomeHayemas Temnepatypa 0757040 °C
3apsakn
Macca (63 akkymynsiTopa n 42k
yexna)
3mepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoit {101 ab (A)
MowyHocTh L, , K=1,1 1B (A)
YpoBeHb 38yKkoBOro jaBnerns B |81 ab (A)
pabodem cocTosHum L, K=1,110b (A)
["apaHTUpOBaHHbI YPOBEHb
3BYKOBOW MOLHOCTH L, 102 o6 (A)
(B cooTBeTcTBUM C 2000/14/EC)
MepeaHss 4.4 mlc?
pykosiTka K=1,5 m/c?
Bubpauus a
P 3apHss pykosiTka 3.5 wc?
K=1,5 m/c?

Yka3aHHoe obluee 3HaveHre BubpaLm 6bino

onpeaeneHo ¢ NOMOLLbKD CTaHAaPTHOro Tecta n
MOXeT BbITb MCNONb30BAHO ANS CpaBHEHUA pasHbIX

YCTPOWCTB.

YkasaHHoe oflLLee 3HaueHe BUOPaLIM Takke MOXET

11CMoNb30BaTLCS AN NpeABapUTENbHON OLIEHKM YPOBHS!

BO3AECTBMS.

MPUMEYAHMUE. PeantHoe BUGpaLMoHHOe BO3felCTBIE
YCTPOWCTBA MOXET OTNNYATLCS OT YKa3aHHOTO B
3aBMCMMOCTY OT criocoba 1cnonb3oBaHus. B uensx
Ge3onacHOCTV onepaTop [OMMKeH HaaeBaTh nepyaTku

V1 CPe[iCTBa 3allyThl OpraHoB Cryxa BO Bpems

MCNonb30BaHNA yCTpOVICTBa.

KOMMMNEKT (PUC. A1)
ONMUCAHWE

YACTU KYCTOPE3A (Puc. A1)

1. LWwTok pexyLuero anemexTa
2. TepepHss pykosTka

3. 3agHss pykosiTka

4. KHonka pexwuma ckopocTu

5. WHaukatop Bluetooth®

6. VHaukaTop cOCTOSHUS akkymMynsTopa
7. WHaukaTop ckopocTy

8. 3apHuin kypok

9. Pbiyar 6nokupoBku

10. MepepaHuii nepekmiovatenb
11. Onopa pexyLLero anemMeHTa
12. Pexyluuit anemeHT

13. 3awuTa HaKkOHEYHWKa

14, WecTurpanHblit Koy

15. Yexon pexyLLero anemeHTa
16. 3awenka

17. KHonka cpukcaLm akkymynsropa

A MPEAYNPEXAEHWUE. [laHHbli MHCTPYMEHT
MOCTaBMSIeTCS B MOMHOCTHHO COBPAHHOM COCTOSIHIM.
Hukorga He JeMOHTUPYITE LMTOK ANs 3aLuThl pyku
BO BpeMsi UCMIOMNb30BaHWs. ECIM LWUTOK NOBPEXaEH,
HemeZaneHHo 0bpaTuTech K KBanuuuMpoBaHHOMY
CrewLmanicTy Ansi 3ameHsi.

A NPEAYNPEXOEHUE. [ins GesonacHoro
1CMONb30BaHNA YCTPONCTBA HEOBXOANMO U3YHUTL 1
MOHATb MHAHOPMALINIO, yKkadaHHYt0 Ha CaMOM YCTPOMCTBE 1
B HaCTOSALLEM PYKOBOACTBE NONb30BaTENs, @ Takke UMETh
SICHOe Npe[CTaBneHue o nnaxupyemoi pabote. Mepea
1CMONb30BaHNEM YCTPONCTBA 03HAKOMBTECH CO BCEMN
(byHKUMSIMM 1 NpaBunamu 6e3onacHocTy.

NUCMOINb30BAHUE

A NPEOYNPEXOEHWUE. He nonyckaiite HeGpexHoCTM
1 BecneyHocTu npu paboTe ¢ ycTpoicTBoM. [oMHUTE, YTO
noTepu GANUTENBHOCTY Ha JOMI0 CEKYHAb! 10CTATOMHO NS
MONyyeHNsi Cepbe3Hol TPaBMbI.
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A NPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Hanesaiite
3aLLUTHbIE 04YKM C BOKOBBIMU LMTKAMU, & TaKKe
1CMONb3YiATe 3aLuTy OpraHoB cryxa. B npoTusHoM cryyae
BbIGpackiBaeMble MpeaMeTb MOTyT NonacTb B rnaa, u4To
MPUBEAET K MOYYEHINI0 CEPLE3HOI TPaBMbI.

A NPEQYNPEXAEHMUE. YTo6bl npeaotepatuts
CcryyaitHoe BKIKOYEHNE YCTPOINCTBA 1 MONyYeHne
Cepbe3HO TPaBMbl, U3BMEKaiiTe akKyMymnsTop nepes
BbINONHEHNEM COOPKM, PErynMPOBKM 1 O4YUCTKM, a Takke
Koraa ycTpoiicTBO He UCMOmnb3yeTcs.

A MPEOYNPEXOEHUE. He ncnonbayitte

Hacakv U [ONONHUTENbHbIE MPUCMOCOBNEHMS,

He pekomeHaoBaHHble EGO™. Mcnonb3osaHue
HEpeKOMEHZ0BaHHbIX HACAZOK W [LOMONHUTENbHBIX
MpUCrOCOBNEHM MOXET NPUBECTM K CEpbe3HbIM TpaBMaM.

[Nepen kaxabIM UCMONb30BaHMEM NOMHOCTLIO NMPOBEPSNTE
YCTPOMCTBO Ha Hanuyme NoBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLMX
AN MNOXO 3aKPEeNNeHHbIX YacTeil, TakiX Kak BUHTI,
raiki, 6oNTbI, 3arnyLwkm1 U T. 4. HagexHo 3akpenuTe Bce
chuKcaTopbl 1 3armyLUKW U HEe NOMb3yITeCh YCTPOUCTBOM
[0 Tex nop, noka He ByAyT 3aMeHeHbl NOBPEXAEHHbIe N
OTCYTCTBYIOLLYE YaCTH.

NMPUMEHEHUE

3nenve MOXHO UCNONb30BaTL BO BPEMS AOXKAS.

[laHHOe yCTPOCTBO MOXHO MCMONb30BaTh AN 06pesku
KVMBbIX 3ropofeit, KyCTOB U KyCTapHUKOBbIX PacTeHWi C
[mMameTpoM BeTok He Bonee 28 M.

MPUMEYAHUE. VHCTpyMeHT OMKEH UCTIONb30BaTLCS
TONbKO MO HasHaueHuto. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHe
CHMTAETCS HEHaANEXaLLUM.

YEXON PEXYLLEIO 3NIEMEHTA (PUC. B)
CH/MITE 1K YCTaHOBITE YEXON PEXYLLEro 3MeMeHTa.
YCTAHOBKA W U3BNEYEHUE AKKYMYTNIATOPA

Wcnonb3yiTe TONLKO akKKyMynATOpbI U 3apAAHbIe
YCTPOMCTBA, yKa3aHHble Ha Puc. A2.

3ap5|,qVITe nepea nepebiM UCNONb30OBaHUEM.

YcraHoBka (Puc. C1)

CoBmecTuTe pebpa akkyMynsitopa ¢ MOHTaXHbIMI nazamu
B aKKyMYNATOPHOM OTCEKe U 3aBUHbTE akKyMynaTop 40
Lenyka.

W3Bneuenne (Puc. C2)

HaxwmuTe KHOMKy chukcaLmm akkymynsiTopa 1 uaenekute

akkymynsiTop.

A NPEQYNPEXOEHUE. Bcerna cneaute

33 MOMOXEHNEM CBOWX HOT, @ 3a Takke 3a
MECTOHaXOX/eHNeM eTeil v KMBOTHBIX, Koraa
HaXvMaeTe Ha KHOMKy dhukcaLm akkymynsatopa. Maaexne
aKKyMynsTopa MOXeT MPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaMm.
HWKOTJA He n3Bnekaiite akkyMynsTop, €Civ HaxoauTech
Ha BO3BILIEHHOCTH.

OBPALLEHUE C KYCTOPE3OM (Puc. D)

YCTpOICTBO OCHALLEHO NEPeAHelt 1 3aaHeN PyKosTKamu.
Ynepxusaiite kyctopes 3a 06e pyKosTK1, NOBEpHYB
pesxylumit anemeHT ot cebs. OfHa pyka [omkHa
HaxoAUTLCA Ha 3a[HeN PyKosaTke, a Apyras Ha BepXHer
CTOPOHe NepeaHeit PyKOATKA.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bcerpa aepxute kyctopes
o6Genmu pykamm 3a pykosTku. Hukoraa He ynpaensiite
KYCTOPEe30M OfjHOI pyKOW, 4TOObI Apyroii AepxaTh
KycTapHuK. HecobntoaeHue aaHHoro Tpe6oBaHus
MOXET NPUBECTH K MONYYEHUI CEPbE3HbIX TPABM.

BKIOYEHME U BbIKNIOYEHUE KYCTOPE3A

Mepen 1CNonb3oBaHWEM YCTPONCTBA CHUMMTE Yexon

C PeXyLLero anemMeHTa 1 BO3bMUTE KycTope3 obenmu
pyKamu 3a 3a7HI0t0 M NEPELHIOND PYKOATKW. 3aTem
NPUMUTE YCTONYMBOE BEPTUKANBHOE MOMNOXKEHNE,
cobniofjas Haanexatlee pacctosHue Ans padoTsl.
Y6enuTech, YTO PEXYyLLNI ANEMEHT He conpukacaeTcs ¢
NOBEPXHOCTLIO 3EMMM 1 ApYrAMU 06 beKTaMM.

3anyck (Puc. E)
1. YcraHosuTe akkymynsTop.

2. HaxmuTe 1 yaepxusaiTe nepeaHuni Kypok OfHO
pyKoM.

3. TMepemectute pbiyar 6rokMpoBKM BNiepe, a
3aTeM HaXMUTE 3aAHNI Kypok, YToObI 3anycTuTb
VHCTPYMEHT [IpYroil pyKoii.
MPUMEYAHMUE. KycTopes MoXHO 3anycTuTb TONbKO Nput
O[JHOBPEMEHHOM HaXaTiu NePeLHEro U 3aAHETO KYPKOB.
[ins HenpepbIBHOW paboTbl kycTopesa Heobxoaumo
HaxaTue 0bonx KypKos.

OcTaHoBKa
Yr06bl OCTAHOBUTb YCTPONCTBO, OTBEANUTE €I0 B CTOPOHY
OT MecTa pesky 1 oTnycTuTe Moboi Kypok.

A NPEAYNPEXAEHUE. Bo Bpemsi nepepbiBos
B paboTe 1 nocne ee OKOHYaHWsi Bceraa u3enekaiite
aKkyMymnsTop U3 yCTpOnCTBa.
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W3MEHEHWE PEXXUMA CKOPOCTU (PUC. F)

YCTPOIICTBO MMEET TpU PEXMMA CKOPOCTU. Pexum
M3MEHSIETCS NPU KaXAOM HakaTiu KHOMKW pexuma
CKOPOCTU.

BbibpaHHasi ckopocTb 0TOBpaxaeTcst ¢ MOMOLLbI
VHAMKATOPOB: ANs HU3KOM CKOPOCTW CBETUTCS OAMH
VHAVKaTOp, ANS CpeaHen — ABa U Ans BbICOKON — TpU.
Pexum H13Kol ckopocTH oBecneymBaeT nyyLUnit KOHTPOMb
Hap ycTpoiicTBOM 1 6onee AnuTensHoe Bpems paboTs!
6e3 noasapsakm.

MPUMEYAHMUE. Pexum ckopocTvt MOXeT ObiTb
YCTaHOBIeH [0 BKMtodeHus yctporictaa U Bo Bpems
€ero paborbl.
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Korpa ycTpoiicTBo nepesanyckaeTcs nocne nepepbiea,
WCMOMb3YETCS PaHEee YCTAHOBNEHHbIN PEXUM CKOPOCTH.

WHOMKATOP COCTOSIHMS
AKKYMYNISITOPA W MHOMKATOP
CKOPOCTH (PYUC. F)

VIHOMKkaTop COCTOsIHUS akkyMynsiTOpa nokasblBaeT
YpOBeHb 3apsifa 1 paboyee COCTOSIHME aKKyMyNSTOPHON
6aTapeu, a MHAWMKATOP CKOPOCTY NoKa3biBaeT paboyee
COCTOSIHME YCTPOICTBA, Kak NMoKasaHo B TabnuLe Huxe.
VIHOMkaTop COCTOSIHUS aKKyMynsTopa v UHAMKaTop
CKOPOCTU CBETATCS, KOrAa yCTpOcTBO 3anyLyeHo VN
HaxaTa KHOMKa Pexuma ckopocTy.

WHpunkaTopsbl 3HaueHune
Caerutea YpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa ot 20 go 100%
3ereHbIM P P yMynATOp >
Muraet S‘iﬁ
- - YpoBeHb 3apsiaa akkymynaropa ot 10 go 20%.
3eneHbIM AN p PARa akkymynsTop RO 0%
Ceerwrcs [ ] YpoBeHb 3apsifa akkymynsitopa MeHee 10%
KpacHbIM P P ymynaTop o
Mhankatop Muraet s‘i’, 3apsp akkymynaTopa no4TH UCTOLLEH 1 ero
COCTOAHMA KpacHbIM K HeoBX0ANMO HeMeNEHHO 3apSANT.
akkymynsTopa
lMeperpes akkymynstopa. flanTe akkymynsropy
Caetucs OCTbITb, MOKa TEMNEPATypa He ynageT Hike
OpaHXeBbIM 67°C. Cm. pasgen 3awmra akkymynstopa ot
neperpesa.
Owwmbka aNeKTPOHMKN akKyMynsTOPHOI
MonepemenHo NPTV BaTapen. 3ameHnTe akkyMynsTop unu
MUraeT KpacHbIM - - —,,q: obpatutech B cepaucHbIi LeHTp EGO. Cm.
11 3eNeHbIM pasgen 3almTa oT OLKUGOK INEKTPOHNKM
aKkymynsTopa.
Csetures —_— .
-— YcTpoiicTeo paboTaeT HopMmarbHo.
3eNeHbIM —
WHpunkatop N 5 5
cKopocTH YcTpoiicTeo neperpenock. [laitte yCTpoicTay
(Ha pHcyHKe CeeTutes OCTbITb, MOKA TEMNEPATYPa HE YNajeT Huke
o o
nokazaHa OpaHXeBbIM 80°C. Cwm. pasgen 3awura ycTpoicTaa ot
BbICOKas neperpesa.
CKOPOCTb) .
Muraet YctpoitcTeo neperpyxeHo. Cm. pasaen 3awmra
OpaHXeBbIM YCTpOIACTBA OT Neperpy3ku.
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3awwra akkymynsiTopa oT neperpesa

Ecnv Bo Bpemst paboTbl TemnepaTypa akkymynsitopa
npesbilwaet 70 °C, cuctema 3aluTbl HEMELNEHHO
OTKII0YaEeT YCTPOCTBO, YTOBbI 3aLLUTUTL akkyMynsiTop
OT NOBpEeXAeHNs. VIHOMKaTOp COCTOSIHUS akkymynsiTopa
6ypnet cBeTUTbCS opaHxeBbiM. OTnycTUTe NGO Kypok
11 MOJOXANTE, NOKa aKKyMYMSTOP OCTBIHET W MHAMKATOP
CTaHeT 3eMNeHbIM, 3aTeM Nepe3anycTuTe yCTpoiCTBO.

3awuTa ot own6oK ANEeKTPOHMKMN aKKyMynaTopa

Tp¥ BO3HMKHOBEHMM OLLIMBKY SMIEKTPOHMKM aKkKyMymsTopa
MHAVKATOP COCTOSHWS akkymynsitopa ByaeT nonepemeHHo
MUraTh KpacHbIM 1 3eMeHbIM, W YCTPOCTBO BbIKIIOUUTCS
yepes 3 cekyH/bl. 3aMeHUTe akkyMymnsTop U
obpatnTtech B cepaucHbIi LeHTp EGO.

3awwuTa ycTpoicTBa OT Neperpy3ku

YcTpoiicTBo 060pyL0BaHO BCTPOEHHOM CUCTEMOIA 3aLLuThI
3MEKTPUYECKIX KOMMOHEHTOB OT neperpysku. B cnyyae
neperpyskv ABuratenb OCTaHABNMBAETCS, @ MHANKATOP
CKOPOCTM HAYMHAET MUraTb OPaHXEBbIM CBETOM.
/13BnekuTe akkyMynsTop 13 yCTpOiCTBa, 3aTeM CHOBA
YCTaHOBWUTE 11 NepesanycTuTe yCTPONCTBO. YMEHbLUNTE
Harpyaky Ha ycTpolicTBO, u3beraiite cpeaanist CIIMLLKOM
60nbLUOro kKonmyecTa BETOK 3a OfWH pa3 1 He obpesaiite
CINLLKOM YCTYI0 PaCTUTENBHOCTb.

3awuTa ycTpoiicTBa OT neperpesa

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa ycTpoiicTa
npesbiwaet 90 °C, cucrema 3aLuTbl HeMeANEeHHO
OTKMIOYaeT ero Ans 3aluTbl 0T NoBpexaeHus. Mnaukatop
CKOpOCTM BYAET CBETUTLCS OpaHkeBbIM. OTRYCTUTE KYpOK
11 MOJOXANTE, NOKa YCTPOCTBO OCTBIHET W MHAMKATOP
CKOPOCTU CTaHeT 3eMeHbIM, 3aTeM NnepesanycTure
YCTPONCTBO.

KOMMYHUKALWOHHbIE TEXHONOI

[Ins nonyyeHns MHGopMaLWKM 1 MOMHOTO crincka

HaLLWX MPOAYKTOB W YCAyT, BKIKOYas MHCTPYKLMM MO
MOAKMIOYEHIHO, OTCKaHMPYIATe QR-KOA HUXeE Ui noceTuTe
caitT www.egopowerplus.eu/connect.

Or 0]
2E

i
@S

NUCMNONb3OBAHUE KYCTOPE3A

A OMACHO! Ecnm B pexyLuuii aneMeHT ronan
anexrponposop, HE KACAUTECH PEXYLLEMO
QNEMEHTA! OH MOXET BbITb NOJ HANPAXEHUEM
U OYEHb ONACEH. Mpogonxaitte yaepxusaTh kycTopea
32 U30NMPOBAHHYIO 3a[IHIOK0 PYKOSTKY UMK OTOXKMTE B
cTopoHy GesonacHbIM criocobom. Mpexae yem yaanuTs
3aCTPSIBLUMI B PEXYLLEM SnieMeHTe NPOBOA, OTKoMUTE
NOBPEXEHHbIN NPOBOZ OT 3MEKTPOCETH. B NpoTMBHOM
Ccryyae 3T0 MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM Ui
neTanbHOMy MCXofy.

A NMPEQYNPEXOEHUE. Ecnv kakve-nn6o

4acTy OTCYTCTBYIOT, NOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYIOT,

He 1Cronb3yiiTe YCTPOICTBO, MOKa OHU He ByayT
YCTaHOBMEHbI. B NPOTUBHOM Criyyae 9TO MOXET MPUBECTU
K Cepbe3HbIM TpaBMam.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHne cepbesHblX
TPaBM BCerfa UCTOMb3yITe NEPeaHIon 1 3a[IHIOK
PYKOSITKY NSt yAiepXaHust KycTopesa Bo Bpemst paboThl.

A MPEAYNPEXOEHMUE. Yto6bl npenoTepatnth
nonyyeHne Cepbe3HbIX TPABM, AEPXKUTE PykW Nodanblue
OT pexyLLero anemeHTa. He ybupaitte cpesaHHble YacTi
1 He aepxuTe obpesaemble YacTy Bo Bpems paboThbl
PeXyLLMX 3neMeHTOB. [Tpexae YeM OYUCTUTD PEXYLLNA
3MEMEHT OT 3acTpsiBLLEro MaTepuana, yoeautecs,

YTO PEXYLLMA 3NEMEHT NOMHOCTLI0 OCTAHOBIUNCS 1
aKkyMynaTop u3BneyeH u3 yctpoiictaa. Mpu obpatueHum
C MIHCTPYMEHTOM He 6epuTech 3a OTKPbITbIE pexyLne
3NEMEHTbI UMK PeXyLLne Kpas.

A MPEAYNPEXOEHUE. Ounwaitte
obpabaTbiBaemblit y4acTok nepea Kaxapim
1CI0Nb30BaHNEM UHCTPYMEHTa. YAanuTe Bce NpeaMeThl,
Takue kak kabenu, ocBeTUTENbHbIE MPUBOPBLI, IPOBONOKA
NN BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3anyTaTbCst B PEXYLLMX
3rIeMeHTax W CO3AaTb PUCK NOMyYEHUs CEPbE3HBIX TPABM.

= [lepes 3anyckoM KycTope3a npuMmuTe YCTOuMBOE
nonoxetue, cobnioaiite paBHOBeCKE 11 He
TSIHUTECh. He ucnonb3ayiite TPUMMED, Haxoasich Ha
[iepeBe, Ha NEeCTHuLE, Ha KpbiLle unn 6ol apyroi
HeyCTONYMBON NOBEPXHOCTW. HaaesaiiTe 3alnTHble
0YKM, HECKOMb3SiLLYH0 06yBb W PE3HOBbIE NEPYaTKN.
YnepxuBaiite kKyctope3a 3a 06e pyKosiTKi, NOBEPHYB
PEXYLLMA 3neMEHT OT cebs.

He obpesaiiTe cnuwwkom MHOro 3a paa. B npoTveHOM
Cryyae CKOpoCTb PaBoThl peXyLLEro aneMeHTa
CHM3NTCS 11 MPOU3BOANTENBHOCTb PE3KM yNadeT.

He npotarkwBaliTe KycTopes B ryCTOi KyCTapHUK.
B npoTiBHOM criy4ae ckopocTb paboTbl pexyLyero
anemeHTa cHuauTcs. Ecnm ckopocTb paboTbl pexyLLero
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3nemMeHTa CHU3KUnack, 3amefnTe Temn paboThbl.

[Mpy nogpaBHWBaHUK NOLPOCTA BbINOMHANTE LWMPOKIE
Maxu (nogobHo noameTanuto), YTobbl Nofjavya BeTeen
BbIMONHSNACch HENOCPEACTBEHHO B PEXYLLMIA ANEMEHT.
Y Bonee cTapbix pacTeHuit BETBY TOMLLE W WX Nerye
Bcero 0bpe3atb BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIMM
[IBUXEHNSIMM.

Bcerpa cpesaiite cTebnm unu BETKM TONLLMHON MeHee
28 mm. [inst 06pesku KpynHbIX CTBONOB UCMONb3yiATE
PYYHYIO MUY UnK NUAY Ans 0Bpeski BETBEA.

O6pe3ka BepxyLek (Puc. G)

Mcnonb3ayiite winpokve maxu (noaobHo nopmeTaHuto). [ns
LOCTVKEHUS! HaUYYLUMX PE3YrbTaToB Crerka HakmoHuTe
PEXYLLIA 3MEMEHT B HanpaBneHun BWxkeHus. [ins
LOCTVKEHMS! MyYLLIMX PE3yrbTaToB MOXHO UCTOMNb30BaTh
BEpeBKy Anst 0603HaYeHust ypoBHsi 0Bpesky kycTa.

BokoBas obpe3ska (Puc. H)

[Mpn 0Bpe3aHnn 6oKoBbIX BETOK paboTaiiTe CHI3Y BBEPX.
lMopapoBHsiiTe GOKOBYH) CTOPOHY KMBOW M3rOPOAN TaK,
4T0BbI OHa HEMHOTO CyXanack kBepxy. Takas chopma
obecneunBaeT Gonee ahhHeKTMBHOE NPOHNKHOBEHME
COMHEYHOTO CBETA, YTO NPUBEAET K PABHOMEPHOMY POCTY
KyCTapHuKa.

3awuTta HakoHeuHuKa (Puc. J)

3aLyyTa HakoHeYHMKa HeobXxoaMMa Ans 3aLMThI BHELLHErO
KOHLIa PeXyLLEro aneMeHTa.

LLinTok pexywero anemeHTa (Puc. K)

BHeLUHsS 4acTb pexyLLero aneMeHTa UMeeT Takyto xe
hopMYy, HTO W LUTKN.

A NPEQYNPEXOEHUE. Bcerga cneaute 3a Tem,
4TOBbI LLMTOK PEXYLLEro anemeHTa 6bin He noBpexaeH
1 He aechopmmpoBaH. Ecnm wutok gecopmmposaH unn
NOBPEX/EeH, 3aMeHuTe ero.

OBCIYXXUBAHUE

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpyu BbINONHEHUM
CEPBUCHOrO 0BCIYXXMBaHWS UCMIOMb3YITE TOMBKO
WHEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. cnonb3oBaHue Apyrux
3amnacHblX YacTeil MOXET NPUBECTY K BO3HUKHOBEHMIO
ONacHoOM CUTYaLu Uk NOBPEXAEHWIO yCTpoiicTea. [ins
obecneyeHnst 6e30NacHOCTH 1 HAAEXKHOCTI YCTPOACTBA
€10 PEMOHT JA0MKEH BbINOMHATL KBANN(ULMPOBAHHbIiA
crieupanmcr.
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A\ NPENYNPEXOEHME. Bo usbexarie Tpasm scera
13BneKaiTe akkyMynaTop 13 yCTPOIACTBA NEpef] YNCTKOM
nnn OGCJ'Iy)KMBaHVIeM.

OYUCTKA

= /lcnonb3yiTe MsArkyto LLETKy, 4Tobbl yaanuTs
3arpsisHeHms 3 Bo3ayxo3abopHbIX OTBEPCTHI 1 C
PEXYLLEro SnemMeHTa.

[Ins yaanexus CMOnbl v APYTUX MUMKUX 3arpsHeHmit
pacnbINUTe Ha PeXyLLiA SNEMEHT pacTBOPUTENb ANS
cmon. 3anycTuTe fBuraTenb Ha KOPOTKOE Bpemsi,
4T06bI PACTBOPUTENb PABHOMEPHO pacnpefenuncs no
pexyLLeMy anemeHTy. 3aTem NpoTpuTe NOBEPXHOCTL
CYXOM TKaHbI0.

A MPEAQYNPEXOEHUE. He ncnonbayiite
pacTBOPUTENM [ OYUCTKM NIACTUKOBLIX YacTe.
BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbLIX YaCTel YyBCTBUTENbHbI K
pa3nuuHbIM GbITOBBIM pacTBOpUTENSM. [inst 0uncTKi oT
TPSA3M, MbIK, MACMa, CMa3Ku 1 T. M. UCTIOMb3YITE YUCTYIO
TKaHb.

3ATOYKA PEXYLLMX ANEMEHTOB

Ecnn adhdeKkTMBHOCTb pesku HaunMHaeT CHKATLCS,
HeobX0MMO 3aTOUNTb PEXYLUNE ANEMEHTBI.
PexomerayeTcs, 4Tobbl 3aT04KY BbINOMHUN
KBanMuLMpOBaHHbI Creyuanmct.

MPUMEYAHUE. He ncnonbayiite kyctopes ¢ TymbiMu
1Nk NOBPEXAEHHBIMI PEXYLLMMI SNEMEHTaMM.

370 MOXeET BbI3BATb NEPErPY3KY U CTaTb MPUYNHON
Hey/[0BNETBOPUTENbHbIX PE3yNbTaToB Pe3ky.

CMA3KA PEXYLLUUX ANEMEHTOB (Puc. L)

[ins obecneyeHnst HavmnyYLLei NPoU3BOANTENBHOCTH
11 YBENUYEHNS CPOKa CNYXXObI PEXYLUNX 3NEMEHTOB
CMa3blBaiiTe WX NerkviM MalMHHbIM Macrom nepes
KaXabIM 1CNOMb30BaHNEM W NOCHE HETO.

1A3Bnexu1Te akkyMmynsiTop 1 NonoxuTe KyCTopes Ha PoBHYtO
MOBEPXHOCTb. Pacnpesenute Macno BOMb kpas BEPXHEro
PEXYLLETO SrIEMEHTa.

MPUMEYAHMUE. Mpyn anutensHoM CMonb3osaHm
PEKOMEHYETCS CAeNaTh Nepepbis, U3BMEYb akKyMymsTOp
11 CMa3aTb PEXyLLME 3EMEHTI.

A NPEAYNPEXOEHUE. He HaHocuTe cMa30uHbIi
MaTtepuan Bo Bpemsi paboTbl KycTopesa.

BECMPOBOLHOW KYCTOPES C [IUTUA-VOHHBIM AKKYMYNATOPOM 56 B — HTX5300-P
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CMA3KA LUECTEPEH (Puc. M)

[ins MakcmanbHoM aeKTMBHOCTY M MPOANEHNs Cpoka
cnyx6bl CMa3blBaiiTe LIECTEPHU B PEXYLLEI1 FONOBKe

11 CNOBO ONOBKE cneuuanbHoit cmaskoi (5-6 mn

B MacnsHble oTBepcTus #1, #2 1 #3) nocne kaxapix

50 yacos akcnnyatayuu.

Cwma3ka [iomKHa YA0BNEeTBOPSATL CreayoLum
TpeboBaHusM.

- CreneHb nponmuaemocti no NLGI: NLGI-2.
- Tun 3arycTuTens: nonuypeTaH.

- PekomeHayemas paboyas Temnepatypa: ot —40 1o
180°C.

- Kpome Toro, cmaska gormkHa ObITb YCTOMYMBON K COBUTY,
obnagaTh UCKMOYMTENBHBIMI XapaKTepUCTUKaMU
[Aa@BNEHNS N OTNIMYHBIMU NPOTUBOU3HOCHbBIMM CBOICTBaMM,
a TaKKe OTMNYHON YCTONYMBOCTBIO K OKUCTIEHMUIO.

/3BnekuTe akkyMynsTop 1 ynnoTHUTENbHble GonThl
(Puc. M). lobasbTe cMasKy Yepes CMa3ouHble 0TBEPCTHSL.

MPUMEYAHUE. He nepenonHsiite peaykTop cMaskoii.
TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Mepea XpaHeHWeM Uin TPaHCTIOPTUPOBKOW KycTopesa
BCEr/a YCTaHaBMMBalTE YeXor PEXYLLETo aMieMeHTa.
ByabTe 0CTOPOXHbI C OCTPbIMM 3yBbsMI PEXYLLETO
anemeHTa.

Mepes NOMELLEHNEM Ha XpaHEHME TLLATENbHO
QUMCTUTE KyCTOPES.

XpaHuTe kycTopes B CyXOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
NOMeLLEHNM, HeAOCTYNHOM A5 AETeN.

XpaHuTe BOanu oT UCTOYHUKOB KOPPO3NM, TaKuX Kak
CafoBble yOoBpeHUs 1 TeXHUYeckas Cofb.

A MPEOYNPEXOEHUE. Pexywue aneMeHTbI
oueHb ocTpbie. Mpu paboTe ¢ pexyLwmum 3neMeHToM
HapeBailTe HeCKOMb3sLMe, CBEPXNPOYHbIE 3aUTHbIE
nepyatku. He nomeLyaiite pyku unm nanbubl Mexay
HOXamu 1 B N1H06Oe ApYroe NONoXeHue, rae OHU
MOryT ObITb 3awemneHbl unu otpesadbl. HUKOMOA
He NpUKacaTech K HOXaM U He PEMOHTUpYITE
YCTPOWCTBO, CNIU B HEM YCTaHOBMNEH aKKYMYISITOP.

OXPAHA OKPYXAIOLLEA CPEfbI

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpnbopb!
BMECTE C HEOTCOPTMPOBAHHBIMU
TOPOACKIMI OTXOAAMMU; MOMb3yATECH
cneumanbHbIMK nyHKkTamu cbopa
BTOPChIPbS.

[ins nonyyeHns nHdopmawmm o
[OCTYMHbIX NyHKTax cGopa BTOPChIpbS
CBSIKUTECH C MPEACTABUTENSMU MECTHBIX
OpraHoB BNacTy.

Mpy yTUNM3aLMmM aNEKTPUYECKIX
YCTPOWCTB Ha CBarkax B NOA3EMHbIE BOAbI
MOTYT NPOCOYNTLCS ONACHbIE BELLECTBA,
KOTOpblE 3aTeM NonagyT B MULLEBYIO

Lienb 11 pyBeayT K 06LLEMY YXYALIEHNIO
3[0pOBbS M Bnaronony4usi.
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MPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHUE

KycTopes He

AKKyMyTSITOp He YCTAHOBMEH B
KycTopes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay
KyCTOPE30M 1 aKKyMyIISITOPOM.

AKKyMyNSITOp Pa3psuKeH.

Akkymynsitop neperpercsi. Cu.
paszen 3alumTa akkymynsTopa ot
neperpesa.

Kyctope3 neperpencs. Cm. pasaen
3awuTa ycTponcTBa OT neperpesa.

YCTaHOBHTE akkyMynaTop B kyCTOpes.

M3Bnekute aAKKyMynAaTop, NPOBEPbTE KOHTAKThI
W yCTaHOBWTE ero CHoBa.

3apsianTe akkymynstop.

V13BnekuTe akkyMynsiTop 1 fjaitTe emy oCTbITb,
noka Temneparypa He onycTuTcs Huxe 67°C.

V3BnexuTe akkymynsTop 1 oxnaxaanTe Kyctopes,
rioka TeMneparypa He onycTurcs Hixe 80°C.

B1bpaLms unu
LyMm.

COrHyTbIN Mnv NoBpeXAeHHbI 3ybeLl
Ha pexyLLeM anemMeHTe.

OtkpyTuTe BONTbI pexyLyero
arnemeHTa.

pabotaer. . . . .
u [lepefHuil v 3a8HNI Kypkn He 3axaTbl | m CHavaria HaxmuTe U YAEpKUBaiTe nepeaHuii
O[IHOBPEMEHHO. KypOK, NepemMecTuTe pblyar 6rokupoBky Bnepes,
a 3aTeM HaXMUTE 3aAHMIA KypOK.
u PexyLyni anemMeHT 3aknuHuno. u /I3BnekuTe akkyMynsTop u3 ycTpoicTsa, yaanute
3aCTpsIBLLME MaTepuanbl, 3aTeM YCTaHOBUTE
aKKyMynsTop Ha MeCTO 1 CHOBa 3anycTute
YCTPOWCTBO.
u Owwnbka neKTPOHUKM m 3ameHuTe akkymynsiTop Ui obpaTuTech B
akkymynsitopHoit 6atapeu. Cwm. cepBuCHbIi LeHTp EGO.
pasgen 3awuTa oT own6oK
3NEeKTPOHMKM aKKyMynsTopa.

u Cyxue 1nu pxasble pexyLyve u CMaxbTe PEXYLLNA SMIEMEHT B COOTBETCTBIM C
3NeMeHTbI. MHCTpyKumsimu B pasnene CMA3KA PEXYLLIUX

QNEMEHTOB HacTosiLero pykoBoACTBa.

u PexyLunit SneMeHT Unm ero u 3amMeHNTe PEXYLLNIA SNEMEHT UMK Er0 OCHOBaHME.

OCHOBaHWe NOTHYTb. O6patutech B cepByCHBIN LeHTp EGO ans
CunbHas 3aMeHbI PEXYLLEro 3ieMeHTa UK €ro OCHOBAHWS.

3amenuTe pexyLuin anemeHT. Obpatutecs
B cepBUCHbIit LeHTp EGO anst 3ameHb! pexyLuero
arnemMeHTa.

3akpyTuTe 6ONTHI PEXYLLErO ANEMEHTA.
Mcnonb3yiite pa3BofHOIA KoY 1 Mpunaraembii
LUECTUIPaHHBIN KNtoY, 4TobbI 3aTAHYTb 6ONTbI MO
4acoBOW CTPENKe.

FAPAHTUA

FAPAHTUAHASA NMOMNUTUKA EGO
lMoceTnTe Beb-cailT egopowerplus.eu, YTo6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCNIOBUAMI 11 CPOKAMI rapaHTUIAHON MOMNTIKMN

EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczenstwo i niezawodnos¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci powinny

by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacje
i ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca maszynami moze spowodowaé wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy maszyna nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze petng ostong na twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte
okulary maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw zabezpieczajacych

z ostonami bocznymi.

o

Cce

UWAGA:

wiw znakéw przez firme EGO odbywa sie na podstawie licencji.

3

Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie
nalezy wyrzucac razem ze zwyklymi
odpadami domowymi. Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu recyklingu.

Niebezpieczenstwo - Rece nalezy trzymac z
dala od ostrzy.

Bluetooth®

Ochrona przed strumieniami wody
Maksymalna predko$¢
Obroty lub liczba skokéw na minute

Stopnie Celsjusza

® *xQ

©
=

mm

kg

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik musi
przeczyta¢ instrukcje operatora.

Produkt jest zgodny z dyrektywami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

Nos okulary ochronne

Gwarantowany poziom mocy akustyczne;.
Emisja hatasu do $rodowiska zgodnie z
dyrektywg Wspéinoty Europejskiej.

Prad staty

Napiecie
Milimetr

Kilogram

Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde uzycie
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SPECYFIKACJA

Napigcie znamionowe 56\ ===
Mata predkos¢:
1600 / min
Maksymalna predko$¢ ?g%%n/l?n;i)r:edkosc:
Duza predko$c¢:
2000/ min
Diugosc¢ cigcia 530 mm
Grubos¢ ciecia 28 mm
Zglecana t_emperatura 0°C—40°C
uzytkowania
Zalecana temperatura o o
przechowywania -20°C-70°C

Zalecana temperatura tadowania

5°C-40°C

Masa (bez akumulatora, ostona

ostrza) 42k
Zmierzony poziom mocy 101 dB(A)
akustycznej L, K=1,1 dB(A)
Poziom cisnienia akustycznego |81 dB(A)
w pozycji operatora L, K=1,1dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, (zgodnie z 102 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE)
. |4,4 m/s?
' Uchwyt przedni K=1.5 mis?
Drgania a,
Uchwyt tyln 3,5 mis?
VI k=15 mis?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami

testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych

maszyn.

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan moze réwniez

stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego

stosowania maszyny moze rozni¢ sie od deklarowanej

warto$ci, w ktorej maszyna jest uzywana. Aby sie

zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

=0

OPAKOWANIE (RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU

(Rys. A1)

1. Ostona ostrza

2. Uchwyt przedni

3. Uchwyt tylny

4. Przycisk trybu predkosci
5. Wskaznik Bluetooth®

6. Wskaznik stanu akumulatora
7. Wskaznik predkosci

8. Tylny spust

9. Dzwignia odblokowujaca
10. Przedni spust

11. Wspornik ostrza

12. Ostrze

13. Ostona korcowki

14. Klucz imbusowy

15. Ostona ostrza

16. Zatrzask

17. Przycisk odblokowujacy akumulator

A OSTRZEZENIE: Produkt zostat wystany w stanie
catkowicie zmontowanym. Ostony ostrza nie wolno
zdejmowac podczas uzytkowania. W razie uszkodzenie
niezwlocznie zleci¢ wymiane fachowemu technikowi

serwisowemu.

A OSTRZEZENIE: Bezpieczne uzywanie tego produktu

wymaga zrozumienia informacji podanych na produkcie

oraz w niniejszej instrukcji operatora.

Konieczna jest

takze znajomos¢ realizowanego projektu. Przed uzyciem
produktu nalezy zapoznac si¢ z wszystkimi jego funkcjami
oraz z zasadami dotyczacymi bezpieczenstwa.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen

wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.
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AOSTRZEiENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu z ostonami bocznymi, a takze $rodki ochrony uszu.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub skrawkiem
materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a takze
grozi innymi mozliwymi urazami.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy,
na czas mocowania cze$ci, regulacji, czyszczenia lub
gdy produkt nie jest uzywany, z produktu nalezy zawsze
wyjmowa¢ akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywa koricowek lub
akcesoriow innych niz zalecane przez EGO™. Uzywanie
koncowek lub akcesoriéw innych niz zalecane moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
czesci takich jak $ruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokrecic. Nie wolno uzywac produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.
ZASTOSOWANIE

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.

Narzedzia mozna uzywac do przycinania zywoptotow,
krzewdw i krzakéw o $rednicy gatezi ponizej 28 mm.

UWAGA: Maszyny nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

OSLONA OSTRZA (RYS. B)
Zdjac/zainstalowac ostone ostrza z/do urzadzenia tnacego.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia uzywaj wytacznie akumulatorow
i fadowarek podanych na rys. A2.

Nataduj przed pierwszym uzyciem.

Instalacja (Rys. C1)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
montazowych w porcie na akumulator maszyny i wsuna¢
akumulator, az zaskoczy na miejsce.

Wyjmowanie (Rys. C2)

Nalezy wcisnag przycisk wyjmowania akumulatora
i wysuna¢ akumulator.

A OSTRZEZENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomosc¢ tego, gdzie znajdujq sie stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowaé akumulatora na znacznej wysokosci.

TRZYMANIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW (Rys. D)

Urzadzenie ma uchwyt przedni i tylny. Trzymaj urzadzenie
za oba uchwyty, ostrzem odwréconym od siebie. Jedna
reka na tylnym uchwycie i jedna reka na gornej stronie
przedniego uchwytu.

A OSTRZEZENIE: Nozyce do zywoptotu

nalezy zawsze trzymac oburacz. Nigdy nie nalezy
przytrzymywac krzewoéw jedna reka, a druga reka
manewrowac nozycami. Zignorowanie tego ostrzezenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazow.

WLACZANIE/WYLACZANIE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

Przed przystapieniem do pracy nalezy zdja¢ ostone ostrza i
chwy¢ nozyce obydwiema rekoma, jedna reka na uchwycie
tylnym, a druga na uchwycie przednim. Nastepnie nalezy
sprawdzi¢ stabilno$¢ podtoza. Uzytkownik powinien sta¢
wyprostowany w odpowiedniej odlegtosci od przycinanego
zywoptotu. Prosimy upewnic sig, ze ostrze tnace nie dotyka
ziemi ani zadnych przedmiotow.

Wiaczanie (Rys. E)

1. Zainstalowa¢ akumulator.

2. Scisnij i przytrzymaj przedni spust jedna reka.

3. Przesun dzwignie blokady do przodu, a nastepnie
druga reka nacisnij tylny spust, aby uruchomi¢
maszyne.

UWAGA: Nozyce do zywoptotu mozna uruchomic tylko

wtedy, gdy przedni i tylny spust sg wciniete jednoczes$nie.

Do ciagtej pracy nozyc do zywoptotu nalezy wcisng¢ oba

spusty.

Wylaczanie

Aby wytaczy¢ maszyne, wystarczy ja odsuna¢ od strefy
koszenia i zwolni¢ jeden ze spustow.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po

zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
Z maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. F)

Maszyna posiada trzy tryby predkosci. Tryb predkosci
bedzie sig zmieniat po kazdym nacisnigciu przycisku trybu
predkosci.
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Wskaznik predkosci wyswietla informacje o ustawionej
predkosci: jedna $wiecaca kontrolka oznacza matg
predkos¢, dwie kontrolki — duza predko$¢. Tryb matej
predkosci daje lepsza kontrole nad maszyna i zapewnia
diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.

UWAGA: Tryb predkosci mozna ustawic przed
wigczeniem maszyny LUB podczas pracy.

Gdy po jakiej$ przerwie maszyna zostanie wigczona
ponownie, tryb predkosci wroci do wezesniej ustawionej

aa—
=00
aa—
predkosci.

WSKAZNIK STANU AKUMULATORA | WSKAZNIK
PREDKOSCI (RYS. F)

Wskaznik stanu akumulatora pokazuje poziom
natadowania i stan roboczy akumulatora, a wskaznik
predkosci pokazuje stan roboczy maszyny, tak jak
pokazano w tabeli ponizej. Wskaznik stanu akumulatora
i wskaznik predkosci zapalaja sie po wiaczeniu maszyny
LUB gdy zostanie wcisnigty przycisk trybu predkosci.

Lampki sygnalizacyjne Znaczenie
Swieci na - Poziom natadowania akumulatora od 20% do
zielono 100%
N . . o
Miga na zielono > PoDZ|om natadowania akumulatora od 10% do
AR 20%
Swieci na ) . L
Zerono [ ] Poziom natadowania akumulatora ponizej 10%
Wskaznik stanu Miga na Q‘i’, Akumulator jest niemal catkowicie roztadowany
akumulatora czerwono R i wymaga natychmiastowego natadowania.
) Akumulator jest przegrzany. Nalezy schtodzi¢
Swieci na akumulator do temperatury ponizej 67°C. Patrz
pomaranczowo cze$¢ ,Ochrona akumulatora przed wysoka
temperatura” ponizej.
. Btad elektroniki akumulatora. Wymieni¢
Miga na -
rZemian na N akumulator lub skontaktowac sie z centrum
P ) - - obstugi klienta EGO. Patrz cze$¢ ,Ochrona
czerwono i iR gy . o )
: przed btedami elektroniki akumulatora
zielono o
ponizej.
S.W'ec' na [ ] Maszyna pracuje prawidtowo.
zielono -—
Wskaznik ) Maszyna przegrzata sie. Pozwolié maszynie
predkosci (na Swieci na ostygnag, az temperatura spadnie ponizej 80°C.
ilustracjach . pomaranczowo Patrz cze$¢ ,0chrona maszyny przed wysoka
pokazano duza temperaturg” ponizej.
predkos¢) ) . »
Mioa na Maszyna jest przecigzona. Patrz czgs¢
gana ,Ochrona przed przeciazeniem maszyny”
pomaranczowo ponize]

Ochrona akumulatora przed wysoka temperaturg

Jesli temperatura akumulatora przekroczy 70°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wylaczy maszyne, aby uchroni¢ akumulator
przed uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik
stanu akumulatora bedzie $wieci¢ ciaglym $wiatlem

pomaranczowym. Nalezy pusci¢ jeden ze spustow i
poczekaé, az przegrzany akumulator ostygnie, a wskaznik
zmieni kolor na zielony. Nastepnie mozna ponownie
wiaczy¢ maszyne.
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Ochrona przed btedami elektroniki akumulatora

Gdy wystapi btad elektroniki akumulatora, wskaznik stanu
akumulatora bedzie migat na przemian na czerwono

i zielono, a maszyna wytaczy sie po 3 sekundach.
Wymieni¢ akumulator lub skontaktowa¢ sig z centrum
obstugi klienta EGO.

Ochrona przed przecigzeniem maszyny

Maszyna ta posiada wbudowane zabezpieczenie przed
przecigzeniem obwodu. Gdy maszyna jest przecigzona,
silnik zatrzymuije sie, a wskaznik predko$ci miga

na pomaranczowo. Nalezy wtedy wyja¢ akumulator

z maszyny, nastepnie ponownie podtaczy¢ akumulator
i ponownie wiaczy¢ maszyne. Zmniejsz obcigzenie
maszyny, unikaj ciecia zbyt duzej ilosci jednorazowo,
nadmiernej grubosci cigcia lub cigcia na cigzkich/
wilgotnych krzewach.

Ochrona maszyny przed wysoka temperaturg

Jesli temperatura maszyny przekroczy 90°C podczas
pracy, obwod zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ jg przed
uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik predkosci
zadwieci sie Swiattem ciggtym na pomarafczowo. Nalezy
teraz puscic spust i poczekac, az przegrzana maszyna
ostygnie, a wskaznik predko$ci zmieni kolor na zielony,

a nastepnie wiaczy¢ maszyne ponownie.

TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug faczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podiaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strong
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A NIEBEZPIECZENSTWO: Jezeli ostrze zakleszczy
sie na jakimkolwiek przewodzie elektrycznym lub kablu,
NIE WOLNO GO DOTYKAC! OSTRZE MOZE BYC POD
NAPIECIEM | MOZE BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do zywoptotu za izolowany
uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny sposéb.
Nastepnie nalezy wytaczy¢ prad doprowadzony do
przewodu/kabla. Dopiero potem mozna sprobowaé
wyplata¢ ostrza z przewodu lub kabla. Niezastosowanie

sig do tego ostrzezenia doprowadzi do powaznych urazéw
i grozi $miercia.

A OSTRZEZENIE: Jesli brakuje jakichkolwiek czesci,
s one uszkodzone lub ztamane, nie nalezy obstugiwac
nozyc do czasu ich wymiany. Nieprzestrzeganie tego
zalecenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec powaznym
obrazeniom ciata, podczas pracy nozyc do zywoptotu
nalezy zawsze trzymac je zaréwno za przedni jak i za tylny
uchwyt.

A\ OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié do powaznych
urazow ciafa, rece nalezy trzymac z daleka od ostrza. Gdy
ostrza poruszaja sie, nie nalezy prébowac usuwac ani
przytrzymywac przycinanych gatezi. Aby zebra¢ przycigte
gatezie, nalezy upewnic sie, ze ostrza catkowicie sig
zatrzymaly i ze akumulator zostat wyjety z narzedzia.
Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do zywoptotu
nie nalezy chwytac za nieostonigte noze lub krawedzie
tnace.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatna¢ teren wykonywania prac. Nalezy
usuna¢ z niego wszystkie przedmioty takie jak przewody,
o$wietlenie, druty lub sznurki, ktére mogtyby sie zaplata¢
w ostrze tnace i ktére stwarzatyby ryzyko powaznych
urazéw ciafa.

= Przed uruchomieniem nozyc do zywoptotu nalezy
zachowa¢ prawidtowa postawe i rownowage oraz
nie przesadzac z sita. Nozyc nie nalezy uzywac na
drzewie, drabinie, z dachu ani na zadnym innym
niestabilnym podtozu. Nosi¢ okulary ochronne, obuwie
antyposlizgowe i gumowe rekawice. Trzymaj urzadzenia
za oba uchwyty, ostrzem odwréconym od siebie.

Nie nalezy przycina¢ zbyt wiele za jednym razem. Moze
to doprowadzi¢ do zaciecia sie nozy i spowolnienia ich
pracy, co zmniejszytoby wydajno$¢ ciecia.

Nie nalezy przebija¢ nozyc do zywoptotu na site przez
cigzkie krzewy. Moze to powodowac wigzanie sie ostrzy
i spowalnianie pracy. Jesli ostrza zwalniaja, zmniejsz
tempo swojej pracy.

Podczas przycinania nowych przyrostéw nalezy
stosowac szeroki zamach, tak aby pedy byly podawane
bezposrednio na ostrze tnace. Starszy wzrost bedzie
miat grubsze todygi i najtatwiej bedzie go przyciac,
wykonujac ruchy w tyt i w przéd.

Zawsze $cinaj pedy lub gatazki o grubosci mniejszej niz
28 mm. Do przycinania duzych pedéw nalezy uzywaé
nienapedzanej pity recznej lub sekatora.
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Ciecie od gory (Rys. G)

Nalezy wykonywan szerokie, zagarniajace ruchy. Najlepsze
efekty daje lekkie nachylenie nozy w dét w kierunku ruchu.
Aby zwigkszy¢ efektywno$c¢ ciecia, mozna takze uzywaé
sznurka jako prowadnicy pozwalajacej wyrownac gorng
krawedz zywopfotu.

Ciecie boczne (Rys. H)

Podczas przycinania bokéw zywoptotu rozpoczynaj od
dotu i przycinaj w gore. Boczng strone zywoptotu przycinaj
tak, aby zwezata si¢ lekko ku gorze. Ten ksztatt bedzie
wystawia¢ wiecej zywoptotu na dziatanie storica powodujac
bardziej rownomierny wzrost.

Ostona koncowki (Rys. J)

Ochraniacz koncowki stuzy do ochrony zewnetrznego
konca ostrza.

Ostona ostrza (Rys. K)

Zewnetrzna cze$¢ ostrzy jest uksztattowana jako ostona
ostrzy.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze skontrolowac, czy
osfona ostrza nie jest uszkodzona lub odksztatcona. Jezeli
osfona ostrza jest skrzywiona lub uszkodzona, nalezy jg
wymienic.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowaé
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych zawsze wyjmowa¢ z urzadzenia
akumulator.

CZYSZCZENIE

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego uzywac miekkiej szczoteczki.

W celu usunigcia zywicy i innych lepiacych sie osadéw
spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Uruchomi¢
na krotko silnik, aby rozpuszczalnik zostat rownomiernie
rozprowadzony, a nastepnie przetrze¢ powierzchnig
suchg szmatka.

=660

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia czesci
plastikowych unika¢ uzywania rozpuszczalnikéw. Pod
wptywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w handlu
rozpuszczalnikow wiekszo$¢ tworzyw sztucznych ulega
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju, smaru
itp. nalezy uzywac czystej $ciereczki.

OSTRZENIE OSTRZY

Jedli podczas cigcia wydajnos¢ i zachowanie sig narzedzia
zaczynaja sie pogarszac, nalezy naostrzy¢ ostrza.

Zaleca sie, aby ostrza byly ostrzone wytacznie przez
wykwalifikowanego technika serwisu.

UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia i spowodowac, ze efekty ciecia narzedziem
bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE OSTRZY (Rys. L)

Aby uzyska¢ optymalne dziatanie ostrzy i przediuzy¢ ich
zywotnos¢, ostrza nozyc do zywoptotu nalezy smarowaé
lekkim olejem maszynowym kazdorazowo przed i po
uzyciu.

Wyjmij akumulator i pot6z nozyce na ptaskiej powierzchni.
Natoz olej wzdtuz krawedzi gérnego ostrza.

UWAGA: Przy diuzszym okresie uzytkowania zaleca sig
zrobi¢ przerwe, wyja¢ akumulator i naoliwi¢ ostrza.

A OSTRZEZENIE: Nozyc do zywoplotu nie nalezy
smarowac w czasie, kiedy pracuja.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ
(Rys,. M)

Dla zapewnienia najlepszej pracy i dtuzszej zywotno$ci,
po kazdych 50 godzinach pracy, nasmaruj przektadnie w
zespotach glowicy tnacej i glowicy zasilajacej specjalnym
smarem (5-6 ml kazdorazowo w otworze olejowym #1, #2
i #3).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

- Klasa penetracji NLGI: NLGI-2;
- Rodzaj zageszczacza: Polimocznik;
- Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do 180°C;

- Oprécz powyzszych, smar powinien by¢ takze odporny
na $cinanie; musi posiada¢ doskonatg charakterystyke
ci$nieniowa, $wietne wadciwosci zabezpieczajace przed
zuzywaniem i doskonatg stabilno$¢ oksydacyjna.
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Wyja¢ akumulator i $ruby uszczelniajace (Rys.M). Smar
nalezy wprowadza¢ do obudowy przektadni przez otwor
smarowy.

UWAGA: Nie napetniaj catkowicie obudowy przektadni
smarem.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Przed schowaniem lub transportowaniem nozyc do
Zywopfotu nalezy zawsze zatozy¢ na ostrze ostone na
ostrze. Aby nie skaleczy¢ sie zebami ostrza, nalezy
zachowac ostroznosc.

= Przed schowaniem nozyce do zywoptlotu nalezy
dokfadnie wyczyscic.

= Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywa¢ w suchym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

= Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

A\ OSTRZEZENIE: Ostrza s3 ostre. Prace

przy ostrzu z nozami nalezy wykonywac¢ w
antyposlizgowych solidnych rekawicach ochronnych.
Nie wkfada¢ doni lub palcow miedzy noze lub w
jakiekolwiek inne miejsce, w ktorym mogtyby zostac
przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie dotykac
nozy lub wykonywaé czynnos$ci serwisowych, gdy w
urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elektrycznych nie nalezy
wyrzucagé razem z nieposortowanymi
odpadami komunalnymi, nalezy korzysta¢
z oddzielnych punktéw zbierania odpadéw.

. Wl_gceJ mfo_rmacp 0 do'stepnych systemach
zbiérki mozna uzyskac od wtadz lokalnych.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wéd
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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Wygiete lub uszkodzone zgby.

Poluzowane $ruby ostrza.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do nozyc nie wiozono akumulatora. | = Wiozy¢ akumulator do nozyc do zywoptotu.
= Nozyce i akumulator nie kontaktuja. | = Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i wiozy¢
akumulator z powrotem.

= Akumulatora jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator.

= Akumulator jest zbyt goracy. Patrz = Wyjaé i schtodzi¢ akumulator, az jego temperatura
cze$¢ ,Ochrona akumulatora spadnie ponizej 67°C.
przed wysoka temperaturg”.

) = Nozyce do zywoptotu sg zbyt = Wyja¢ akumulator i schtodzi¢ nozyce do zywoptotu,
NOZYCG do ) gorace. Patrz rozdziat ,Ochrona az ich temperatura spadnie ponizej 80°C.
Zywoplotu nie maszyny przed wysoka
dzialaja. temperaturg’”.

= Spust przedni i tylny nie zostaty = Najpierw nalezy nacisnaé i przytrzymac spust
wcisnigte jednoczesnie. przedni, przesuna¢ dzwignie blokady do przodu,
a nastepnie nacisna¢ spust tylny.
= Ostrze zablokowalo sie. = Wyja¢ akumulator z maszyny, ostroznie usuna¢
to, co ja blokuje. Ponownie wiozy¢ akumulator do
maszyny i ponownie jg wiaczy¢.
= \W elektronice akumulatora wystapit | = Wymieni¢ akumulator lub skontaktowac sie
biad. Patrz rozdziat ,Ochrona przed z centrum obstugi klienta EGO.
btedami elektroniki akumulatora”.
= Suche lub skorodowane ostrza. = Nasmaruj ostrza, postepujac zgodnie z instrukcjami
podanymi w cze$ci ,SMAROWANIE OSTRZY"
W niniejszej instrukcji.
= Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy. = \Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Nadmiemne Skontaktowgé sie z punktem serwisowym EGO
drgania lub w celu wymiany ostrza lub wspornika.
hatas.

Wymieni¢ ostrze na nowe. Skontaktowac sie z
punktem serwisowy EGO w celu wymiany ostrza.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Uzyj klucza nastawnego i
dotaczonego klucza szesciokatnego, aby dokreci¢
$ruby ostrza zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANI: Z divodu bezpecnosti by mél viechny opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVAN: Preététe si vSechny bezpecnostni vystrahy, pokyny, ilustrace a technické Uidaje dodané s timto
strojem. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynt mize vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
Urazu.

VSECHNA VAROVANi A POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

A\ VAROVAN: i pouziti jakéhokoli stroje maze dojit k vymrténi cizich téles do oci, coz mlize zplisobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim stroje si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé
potfeby obli¢ejovy §tit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty doporu¢ujeme pouZit ochrannou masku.

. . - Z dlvodu sniZeni rizika Urazu si musi uZivatel
Bezpecgnostni upozornéni e
precist navod k obsluze.

m c € Tento vyrobek je v souladu s platnymi UK Tento vyrobek je v souladu s platnymi predpisy
sméricemi ES. CRA ve Spojeném kralovstvi.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do PouZivejte ochranu o¢i

autorizovaného recyklacniho strediska.

[
Nebezpei - Udrzujte ruce v bezpecné ) Lm Sar_antzlvakna hIadlna'akgst;ckeh? vykonu.
vzdslenosti od Sepell XX mise hluku do prostfedi dle smérnice
' L] Evropského spolecenstvi.
®
9 Bluetooth® === Stejnosmérny proud
IPX5  Ochrana proti proudu vody V. Napéti
n,  Maximalni rychlost mm  Milimetr
.../min  Pocet otaCek nebo vratného pohybu za minutu kg  Kilogram

°C  Stuprit Celsia

POZNAMKA: Slovni znatka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti Bluetooth SIG, inc.
a jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti EGO je podminéno licenci.
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56\ ===
Nizk&: 1600/min
Maximalni rychlost Stfedni: 1800/min
Vysoka: 2000/min
Délka stfihu 530 mm
Rezny vykon 28 mm
Doporucena provozni teplota 0°C-40°C
Doporucen skladovaci teplota |- 20°C - 70°C
Doporucena teplota nabijeni 5°C-40°C
HmotnosE (bez akumulatoru, 42kg
pouzdra Cepele)
Mérena hladina akustického 101 dB(A)
vykonu L, K=1,5dB(A)
Hladina akustického tlaku na 81 dB(A)
stanovisti obsluhy L, K=1,5 dB(A)
Zarucena Urover akustického
vykonu L, (podle 2000/14/ES) 102 dB(A)
_— o 4.4 m/s?
. Predni rukojet K=15 mis?
Vibrace a
' Zadni rukojet 3,5 mis?
) K=1,5 mis?

u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke

srovnani s jinym strojem;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti stroje

se mohou lidit od deklarované hodnoty, pfi které se stroj

pouziva; z divodu ochrany provozovatele by mél uzivatel

ve skute€nych pracovnich podminkach nosit rukavice

a chranice sluchu.

BALENI (OBR. A1)
POPIS

o
=0

o

SEZNAMTE SE S VASIMI NUZKAMI NA ZIVY PLOT
(obr. A1)

1. Chrénic ¢epele
Pfedni rukojet
Zadni rukojet
Tlacitko reZimu rychlosti
Kontrolka Bluetooth®
Indikator stavu akumulatoru
Ukazatel rychlosti
Zadni vypina¢
Pojistna packa

. Pfedni vypina¢

© © N ok WD

-
)

. Podpéra cepele

—
N

. Cepel
. Chrani¢ hrotu

-
&~ w

. Sestihranny Kii¢

—
(S

. Pouzdro Cepele
16. Zapadka
17. Tlacitko pro uvolnéni akumulétoru

A VAROVANi: Tento vjrobek je dodavan kompletné
smontovany. Chrani¢ ¢epele nesmi byt béhem pouzivani
nikdy odstranén. lhned po poskozeni jej nechte vyménit
kvalifikovanym servisnim technikem.

A\ VAROVANI: Bezpené pouzivani tohoto virobku
vyzaduje seznameni se s informacemi o nafadi v tomto
navodu k obsluze a také s projektem, na kterém pracuijete.
Pred pouzitim vyrobku se seznamte se véemi provoznimi
funkcemi a bezpe¢nostnimi zasadami.

OBSLUHA

4\ VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznament
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny uraz.

A\VAROVANI: Vidy pouzivejte ochranu o s bocnimi
§tity spolu s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize
dojit k vymrsténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym
vaznym Uraztm.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dild, Gpravy,
Cisténi, nebo vyrobek nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neumysinému spusténi, které
mize zpusobit vazny Uraz.

A VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
piisluSenstvi, které nedoporucuje spole¢nost EGO™.
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Pouziti nedoporuéenych nastavcu a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poSkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napF. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouZivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici nebo
poskozené dily.

POUZIT

Viyrobek Ize pouZivat za desté.
Tento vyrobek muZete pouZit ke stiihani Zivych plotd, kefd
a kiovin s primérem vétvi mensim nez 28 mm.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoli jiné pouZziti se povazuje za zneuZiti.

POUZDRO CEPELE (OBR. B)
Odstranite/nainstalujte pouzdro éepele z/na fezaci zafizeni.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A2.

Pred prvnim pouzitim akumulator nabijte.

Instalace (obr. C1)

Viyrovnejte Zebra akumulatoru s montéznimi otvory
v prostoru pro akumulator stroje a zasurite akumulator,
dokud nezapadne na své misto.

Vyjmuti (obr. C2)
Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej.

A VAROVANI: Pii stisku tiagitka pro uvolnéni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, muze dojit k vaznému
Grazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvySeném
misté.

DRZENi NUZEK NA ZIVY PLOT (obr. D)

Pristroj mé pfedni i zadni rukojet. Pfistroj drzte za obé
rukojeti s Cepeli orientovanou smérem od vas. Jedna ruka
spociva na zadni rukojeti a jedna ruka na horni strané
predni rukojeti.

A VAROVANI: Rukojeti plotovych nizek vidy drite
obéma rukama. Nikdy nedrzte kefe jednou rukou

a druhou neovladejte ntizky na Zivy plot. Pokud se
nebudete fidit timto varovanim, muze dojit k vaznému
Urazu.

SPUSTENIVYPNUTI PLOTOVYCH NUZEK

Pred spusténim sejméte pouzdro ¢epele a drze nlizky
obéma rukama, jednou za zadni a druhou za predni
rukojet. Pak zkontrolujte vyvazeny postoj, vzpfimené
postaveni a spravnou stfihaci vzdalenost. Ujistéte se, ze
se fezaci ¢epel nedotyka zemé ani jinych predmétu.

Spusténi (obr. E)

1. Nainstalujte akumulator.

2. Jednou rukou stisknéte a podrzte predni vypinac.

3. Posunte odjistovaci paku dopredu a poté stisknéte
zadni vypinac¢, abyste stroj nastartovali druhou rukou.

POZNAMKA: Nuzky na Zivy plot lze spustit pouze pfi

soucasném stisknuti pfedniho a zadniho vypinace. Pro

nepretrzity provoz nlizek na Zivy plot je nutné stisknout oba

vypinace.

Zastaveni

Presurite stroj mimo oblast stfihu a poté uvolnéte néktery
z vypinacu, abyste stroj zastavili.

A\ VAROVANI: Pii prestévce a po skonceni prace vidy
vyjméte akumulator ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. F)

Tento stroj ma tfi rychlostni rezimy. Rezim rychlosti se
zméni s kazdym stisknutim tlacitka rezimu rychlosti.

Kontrolka rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: jedna
kontrolka pro nizkou rychlost a dvé kontrolky pro vysokou
rychlost. Nizky rozsah otacek poskytuje lepsi ovladani
stroje a del3i provozni dobu na jedno nabiti.
POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred
zapnutim stroje NEBO béhem provozu.

Po opétovném spusténi stroje po prestavce se rezim
otacek vrati na predchozi rychlost.

INDIKATOR STAVU AKUMULATORU A UKAZATEL
RYCHLOSTI (OBR. F)

Indikator stavu akumulatoru ukazuje Uroven nabiti

a pracovni stav akumulatoru a ukazatel rychlosti ukazuje
pracovni stav stroje, jak je znazornéno v nasledujici
tabulce. Indikator stavu akumulatoru a ukazatel rychlosti
se rozsviti po spusténi stroje NEBO po stisknuti tlacitka
rychlostniho rezimu.
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Kontrolky Vyznam
Svitici zelena [ ] Uroveri nabiti akumulatoru od 20 % do 100 %
NN, ;
Blikajici zelena B Urovefi nabiti akumulatoru 10 % az 20 %
Svitici ¢ervena [ ] Uroven nabiti akumulatoru nizsi nez 10 %
Indikator stavu L - Akumulator je tem&F vybity a musi se okamzits
akumulatoru Blikajici Gervena B nabit J yory
Akumulator je prehraty. Chladte akumulator,
Svitici oranZova dokud teplota neklesne pod 67°C. Viz nize
,Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté"
Blkajici stfidavé e Chyba glektronlky akumulatoru. meeqte )
Cervend @R - - akumulator nebo se obratte na zakaznicky
. SN servis EGO. Viz nize ,Ochrana proti chybam
a zelena ] P
elektroniky akumulatoru®.
Svitici zelena -_— Stroj funguje spravné.
-
Ukazatel . G, \ )
rychlosti Akumulator nebo stroj je prehraty. Chladte stroj,
(obrazky Svitici oranzova dokud teplota neklesne pod 80°C. Viz nize
ukazuji vysokou ,Ochrana stroje proti vysoké teploté”
rychlost)
Blikajici Stroj je pretizeny. Viz nize ,Ochrana proti
oranzova pretizeni stroje”.

Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté

Pokud teplota akumulatoru b&hem provozu prekroCi
70°C, obvod teplotni ochrany okamZité vypne stroj, aby
chranil akumulator pred poSkozenim prehratim. Indikator
stavu akumulatoru bude svitit oranzové. Uvolnéte vypinaé
a pockejte, dokud prehraty akumulator nevychladne

a indikator nezazafi zelené, poté stroj znovu spustte.

Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru

Pokud dojde k chybé elektroniky akumulatoru, indikator
stavu akumulatoru bude stidavé blikat cervené/zelené

a stroj se do 3 sekund vypne. Vyméte akumulator nebo se
obratte na zakaznicky servis EGO.

Ochrana proti pretizeni stroje

Tento stroj ma vestavénou ochranu obvodu proti pfetizeni.
Pokud je stroj petizen, motor se zastavi a ukazatel
rychlosti zacne oranzové blikat. Vyjméte akumulator ze
stroje, poté jej znovu nasadte a restartujte stroj. Snizte
zatizeni stroje, vyvarujte se fezani pfilis velkého mnozstvi
najednou nebo nadmérné tloustky fezu nebo Fezani
tézkych/dfevnatych kefu.

Ochrana stroje proti vysokeé teploté

Pokud teplota stroje béhem provozu prekro¢i 90°C,

obvod teplotni ochrany stroj okamZité vypne, aby nedoslo
k poSkozeni prehratim. Ukazatel rychlosti bude svitit
oranzové. Uvolnéte vypina¢ a pockejte, dokud se prehraty
stroj neochladi a ukazatel stroje nezazafi zelené, poté stroj
znovu spustte.
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KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce pfipojovanych vyrobku
a o sluzbach, véetné pokynd pro pripojeni, najdete po
naskenovani QR kodu niZe nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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POUZITi PLOTOVYCH NUZEK

A NEBEZPECI: Pokud se lita zasekne v jakémkoli
elektrickém kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE
LISTY! MUZE SE STAT ELEKTRICKY VODIVOU

A VELMI NEBEZPECNOU. Drte nadéle plotové niizky
za izolovanou zadni rukojet, nebo je polozte do bezpe¢né
vzdalenosti od sebe. Nez se pokusite uvolnit cepele

z vedeni nebo kabelu, odpojte je z elektrické sité.
NedodrZeni tohoto varovani povede k vaznému drazu
nebo dokonce smrti.

A\ VAROVANI: Pokud nakteré éasti chybi, jsou
poskozené nebo rozbité, nepouzivejte plotové nizky,
dokud nebudou vyménény. NedodrZeni tohoto pokynu
mliZe vést k moznému vaznému poranéni.

A VAROVANI: Abyste predeli vaznému zranéni, vidy
pouzivejte k drzeni plotovych nlzek plot béhem provozu
predni i zadni rukojet.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému Urazu,
nedotykejte se rukama Cepele. Nepokousejte se
odstranit stfihany material ani jej nedrzte, pokud je Cepel
v pohybu. Pred odstranénim zablokovaného materiélu

z Cepeli zkontrolujte, Ze se Cepele zastavily a akumulator
je vyjmuty. Plotové nlzky nezdvihejte ani nedrzte za
odhalenou stfiznou litu nebo za noze.

A\ VAROVANI: Pred kazdym pouzitim vyGistéte
prostor, kde budete zafizeni pouzivat. Odstrarite vechny
predméty, jako napf. kabely, svétla, vodice nebo $iry,
které se mohou zamotat do fezaci epele a zpUsobit riziko
véazného Urazu.

= Pred spusténim nGZek na Zivy plot udrZujte spravny
postoj a rovnovahu a nenahybejte se. Neprovozujte
plotové nlizky na stromé, na zebfiku, ze stfechy nebo
na jakékoli nestabilni podpéfe. Pouzivejte ochranné
bryle, protiskluzovou obuv a gumové rukavice. Pfistroj
drZte za obé rukojeti s liStou orientovanou smérem od
vas.

Nestihejte pfilis mnoho najednou. Cepele mohou
uviznout, zpomalit a tim se snizi (¢innost stfihani.

Neprotahujte plotové nlizky nasilim pfes husté kioviny.
To mlZe zplsobit zablokovani éepeli a zpomaleni.
Pokud se ¢epele zpomali, sniZte tempo vasi préce.

U nového porostu je vhodny Siroky zabér, aby se vétve
dostaly pfimo do fezaci epele. Starsi porost bude mit
silngj$i stonky a nejsnaze se zastfihne pohybem tam

a zpét.

Vzdy fezte stonky nebo vétvicky, které maji tloustku
men3i nez 28 mm. Pro stfihani silnych vétvi je vhodné
pouZit nejprve ruéni nebo profezavaci pilu.

Horni stfihani (obr. G)

PouZijte Siroky zametaci pohyb. Nejlepsich vysledki
stfihani dosahnete pfi mirém naklonéni stfizné listy
smérem doli ve sméru pohybu. Pro lep$i vysledek stfihani
mizete také pouzit provazek k oznaceni roviny Zivého
plotu.

Bocni stihani (obr. H)

P stfihani stran Zivého plotu zacnéte zdola a stfihejte
smérem nahoru. Stranu Zivého plotu zastfihnéte tak, aby
byl nahofe o néco uzsi. Timto zplisobem bude vétsi ¢ast
zivého plotu vystavena sluneénim paprskim, coz povede
k jeho rovnoméméjsimu ristu.

Chrani¢ hrotu (obr. J)
Chranic hrotu se pouziva k ochrané vnéjsiho konce Cepele.

Chranic cepele (obr. K)
VnéjSi ¢ast Cepeli je tvarovana jako chranice Cepele.
A\ VAROVANI: Vidy zkontrolujte, zda chranié cepele

neni podkozen nebo zdeformovan. Vyméite ho, pokud je
ohnuty nebo poskozeny.

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pii drzbé pouzivejte pouze identicke
nahradni dily. PouZiti jinych dild mize pfedstavovat riziko
nebo mUze zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému trazu, vzdy pii

¢isténi nebo jiné udrzbé vyjméte z vyrobku akumulator.

CISTENI

u Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vSech pfivodu
vzduchu fezaci ¢epele.
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= Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte Cepel rozpoustédlem pryskyfic.
Kratce nechte motor bézet, aby se rozpoustédio
rovnomémé rozprostrelo, poté povrch otfete suchym
hadfikem.

A\ VAROVANI: K isténi plastovych dili nepouzivejte

rozpoustédla. Vétsina plastl je nachyina k poskozeni

riznymi typy komerénich rozpoustédel. K odstranéni

necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte Cisty hadr.

OSTRENI CEPELI

Kdyz se vykon a chovani pfi fezani zaénou zhorSovat,
Cepele znovu naostfete. Doporu¢ujeme provadét
prebroudeni u kvalifikovaného servisniho technika.

POZNAMKA: Neprovozuite plotovi nizky s tupymi
nebo poskozenymi cepelemi. MiZe to zpUsobit pretizeni
a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANi CEPELI (obr. L)

Pro nejlepsi provoz a deli Zivotnost ¢epele namazte
¢epele plotovych nlizek lehkym strojnim olejem pred a po
kazdém pouziti.

Vyjméte akumulator a poloZte nuzky na rovny povrch.
Aplikujte olej podél hrany horni listy.

POZNAMKA: PFi delsim pouzivani je vhodné udslat
pfestéavku, vyjmout akumulator a naolejovat ¢epele.

A\ VAROVANI: Piotové niizky neolejtite, pokud jsou
v provozu.

MAZANi PREVODOVKY (obr. M)

Pro nejlep$i provoz a delSi Zivotnost namazte prevodova
kola v sestavach fezaci hlavy a hnaci hlavy specialnim
mazivem (pokazdé 5-6 ml do olejového otvoru €. 1, €. 2
a €. 3) po kazdych 50 hodinach provozu.

Mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

- Tfida penetrace NLGI: NLGI-2;
- Typ zahustovadla: Polymo&ovina;
- Doporuceny rozsah provoznich teplot: -40°C az 180°C;

- Kromé vy$e uvedeného by mazivo mélo byt také stabilni

pii stfihani s vyjimecnymi tlakovymi charakteristikami
a vynikajicimi viastnostmi proti opotfebeni a perfektni
oxidacni stabilitou.
Demontujte akumulator a tésnici $rouby (obr. M). Mazte
prevodovou skfifi pres otvor pro olej.

POZNAMKA: Nenaplfiujte zcela prevodovou skiifi
mazivem.
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PREPRAVA A SKLADOVANi

n Pfed uskladnénim nebo prepravou plotovych niizek
vzdy nasadte pouzdro listy. Dévejte pozor na ostré zuby
Cepele.

Pred uskladnénim plotové nlzky fadné vycistéte.

Plotové nizky skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je mimo dosah déti.

Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

A VAROVANI: Cepele jsou ostré. Pfi manipulaci

se sestavou ¢epele pouzivejte protiskluzové, odoIné
ochranné rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do
¢epele nebo do jakékoliv pozice, kde by mohlo dojit

k sevreni nebo fezu. NIKDY se nedotykejte cepele nebo
neopravuijte pfistroj s nainstalovanym akumulatorem.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nevyhazujte elekirické spotfebice jako
netidény komunaini odpad, pouZijte
oddélené shérné zafizeni.

Informace o dostupnych systémech shéru
odpadu ziskate u mistnich organd.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce

a poSkodit tak vae zdravi a zdravotni stav.

56VOLTOVE LITHIUM-IONTOVE AKUMULATOROVE PLOTOVE NUZKY — HTX5300-P

101




=60

ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Plotové ntizky
nefunguii.

K plotovym nuzkam neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt mezi
plotovymi nizkami a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Akumulator je pfilis horky. Viz
kapitola ,Ochrana akumulatoru

proti vysokeé teploté”.

Nuzky na Zivy plot jsou pfili§ horké.
Viz kapitola ,Ochrana stroje proti
vysoké teploté".

Predni a zadni vypinac nejsou
stisknuté soucasné.

Cepel se zablokovala.

Akumulator ma chybu elektroniky.
Viz kapitola ,Ochrana proti chybam
elektroniky akumulatoru®.

= Pfipojte akumulator na plotové nazky.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Vyjméte akumulator a ochladte jej, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Vyjméte akumulator a ochladte nuzky na Zivy plot,
dokud teplota neklesne pod 80°C.

Nejprve stisknéte a podrzte pfedni vypina¢, posurite
odjistovaci packu dopfedu a poté stisknéte zadni
vypinac.

Vyjméte akumulator ze stroje, opatrné odstrarite
prekazku, poté akumulator znovu vioZte a restartujte
stroj.

Vymérite akumulator nebo se obratte na zakaznicky
servis EGO.

Nadmérmé
vibrace nebo
hluk.

Suché nebo zkorodované ¢epele.

Cepel nebo podpéra &epele jsou
ohnuté.

Ohnuté nebo poskozené zuby.

Povolte Srouby list.

= Namaite &epele podle pokynti v &asti ,MAZANI
CEPELI v tomto navodu.

= Vyménte za novou epel nebo podpéru. Kontaktujte
servisni stfedisko EGO pro podporu nebo vyménu
Cepele.

= Vyménte za novou Eepel. Vyménu listy zajisti
servisni stfedisko spolecnosti EGO.

Dotahnéte Srouby list. Pomoci nastavitelného klice
a pfilozeného Sestihranného klice utahnéte Srouby
Cepele ve sméru hodinovych rucicek.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy a vymeny vykonaval len

kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Precitajte si véetky bezpe¢nostné varovania, pokyny, ilustracie a $pecifikacie dodané s tymto
strojom. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne

zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek stroja moZze viest k vymrteniu cudzich predmetov do vasich oéi, ¢o
moze spdsobit vazne poSkodenie zraku. Predtym, nez zanete pouzivat stroj, si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo

ochranné okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy stit. Odporti¢ame pouzit bezpecnostnii masku so Sirokym

priezorom na okuliare alebo Standardné bezpecnostné okuliare s postrannymi krytmi.

A Bezpec&nostné upozornenie

c Tento vyrobok je v stlade s platnymi
smernicami ES.

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu
E likvidovat spolu s domovym odpadom.

Odovzdajte do autorizovaného recyklacného
EEE  strediska.

Nebezpecenstvo - Udrzujte ruky v bezpecnej
vzdialenosti od ¢epeli.

®
ea Bluetooth®

IPX5  Ochrana pred pridom vody

Maximalna rychlost

Pocet otacok alebo vratnych pohybov za
minutu

°C  Stupne Celzia

mm

kg

Pouzivatel si musi pre€itat navod na obsluhu,
aby zniZil riziko Urazu.

Tento vyrobok je v stlade s platnymi pravnymi
predpismi Spojeného kralovstva.

Pouzivajte ochranu zraku.

Garantovana hladina akustického vykonu.
Emisie hluku do Zivotného prostredia podla
smernice Eurdpskeho spologenstva.

Jednosmerny prad

Napétie
Milimeter

Kilogram

POZNAMKA: Slovna znagka a loga Bluetooth® st registrované ochranné znamky, ktoré viastni spolocnost Bluetooth
SIG, inc., a akékolvek pouzitie tychto znaciek spoloénostou EGO je na zaklade licencie.
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napétie 56\ ===
Nizka: 1600 / min
Maximalna rychlost Stredna: 1800 / min
Vysoka: 2000/min
Dizka rezu 530 mm
Rezacia kapacita 28 mm
Odportcana prevadzkova teplota |0°C - 40°C
Odporucana skladovacia teplota |-20°C - 70°C
Odporucana teplota nabijania  |5°C —40°C
Hmotno:st (bez akumulatora, 42kg
puzdra ¢epele)

. o 101 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, K=1,1 dB(A)
Hladina akustického tlaku v 81 dB(A)
pozicii obsluhy L, K=1,1dB(A)
Zarucena uroven akustického
vykonu L, (podfa 2000/14/ES) 102dB(A)

X . |44 m/s?
. Predné rukovat K=15 mis?
Vibracie a,
Zadna rukovat 3,5 mis?
K=1,5 m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana
v sllade so Standardnou skuSobnou metddou a méze
sa pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych strojov;
= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.
POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutotnom pouzivani
stroja sa mdze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej

sa stroj pouziva; za Ucelom ochrany obsluhy ma pouzivatel

v skutoénych podmienkach pouZitia nosit rukavice
a ochranu sluchu.

BALENIE (OBR. A1)
POPIS

SPOZNAJTE VASE NOZNICE NA ZIVY PLOT
(obr. A1)

Chrani¢ Cepele

Predné rukovat

Zadna rukovat

Tlacidlo rezimu rychlosti
Bluetooth® kontrolka
Indikator stavu akumulatora
Ukazovatel rychlosti

Zadny vypina¢

Poistna packa

10. Predny vypina¢

© ©° N o O RN~

11. Podpera Cepele

12. Cepel

13. Ochrana hrotu

14. Imbusovy klu¢

15. Puzdro ¢epele

16. Zapadka

17. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora

A VAROVANIE: Tento vyrobok sa dodava kompletne
zmontovany. Chrani¢ ¢epele sa poCas pouZivania nesmie
nikdy odstranit. Ak je poSkodeny, ihned ho nechaijte
vymenit kvalifikovanym servisnym technikom.

A VAROVANIE: Bezpecné pouzivanie tohto vyrobku
vyzaduje pochopenie informécii o naradi, pochopenie
tohto ndvodu na obsluhu, ako aj znalosti o praci, ktort
sa pokuSate vykonavat. Pred pouZitim tohto vyrobku

sa oboznamte so vSetkymi prevadzkovymi funkciami

a bezpecnostnymi pravidlami.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skisenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vasu neopatrnost.
Pamatajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny Uraz.

AVAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

s boénymi ochrannymi §titmi spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do o€i
a k dal$im moznym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,
Cisteni a ak vyrobok nepouzivate, vzdy vyberte akumulator
z vyrobku, aby ste zabranili ndhodnému spusteniu, ktoré
by mohlo spdsobit vazne zranenia.
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A VAROVANIE: Nepouzivajte Ziadne nastavce alebo
prislusenstvo, ktoré neodporti¢a EGO™. Pouzivanie
nastavcov alebo prislusenstva, ktoré nie je odporucané,
moze viest k vaznemu zraneniu 0s6b.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i na zariadeni nie su
poskodené, chybajuce alebo uvolnené asti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpe¢ne utiahnite
vSetky upeviiovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento
vyrobok, kym nebudd vymenené vSetky chybajlce alebo
poskodené diely.

POUZITIE
Vyrobok sa méZe pouzivat v dazdi.

Tento vyrobok moZete pouZit na strihanie Zivych plotov,
krovia a krikov s priemerom vetiev menSim ako 28 mm.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat iba na predpisané
Ucely. Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za zneuZitie.

PUZDRO CEPELE (OBR. B)
Odstrante/nasadte puzdro ¢epele z rezacieho zariadenia.

INSTALACIA/VYBRATIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
st uvedené na obr. A2,

Nabite pred prvym pouzitim.

Instalacia (obr. C1)

Zarovnajte rebra akumulatora s montaznymi otvormi
v priestore pre akumulator a zasivajte akumulator, kym
nezapadne na svoje miesto.

Vybratie (obr. C2)

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite
akumulétor.

A VAROVANIE: Vzdy majte na paméti umiestnenie
vasich ndh, polohu deti, Ci zvierat pri stlaCeni tlacidla
pre uvolnenie akumulatora. Mohlo by déjst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY
nevyberajte akumulator na vyvySenom mieste.

DRZANIE NOZNIC NA ZIVY PLOT (obr. D)

Pristroj ma prednd a zadnu rukovét. S ¢epelou smerom
od seba drzte pristroj na oboch rukovatiach. Jednu ruku
drzte na zadnej rukovati a druht na hornej strane prednej
rukovate.

A VAROVANIE: Vzdy majte obe ruky na rukovétiach
noznic na zivy plot. Nikdy nepridrziavajte kriky
s jednou rukou, pricom druhou rukou by ste chceli
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ovladat' noznice na zivy plot. NereSpektovanie tohto
upozornenia moze viest k vaznemu zraneniu.

SPUSTENIE / ZASTAVENIE NOZNIC NA ZIVY PLOT

Pred uvedenim do prevadzky zloZte puzdro Cepele a drzte
noznice obomi rukami, pricom jednu ruku majte na zadnej
rukovati a druh( na prednej rukovati. Potom si skontrolujte
vyvéazené postavenie, vzpriameny postoj a spravnu
vzdialenost strihania. Uistite sa, Ze sa strihacia ¢epel
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Spustenie (obr. E)
1. Nain$talujte akumulator.
2. Jednou rukou stladte a podrzte predny vypinag.

3. Posunte paku blokovania dopredu a potom druhou
rukou stlacte zadny vypina€ pre zapnutie stroja.

UPOZORNENIE: Noznice na Zivy plot mozno spustit len
vtedy, ak su sucasne stlacené predny a zadny vypinac.
Na nepretrzitl prevadzku noznic na Zivy plot musia byt
stlatené oba vypinace.

Vypnutie

Odsurite stroj z oblasti strihania a uvolite jeden
z vypinacov, aby ste stroj zastavili.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. F)

Tento stroj ma tri rezimy rychlosti. Rychlostny rezim sa
zmeni pri kazdom stlaceni tlacidla rychlostného rezimu.

Indikator rychlosti zobrazi stav aktualnej rychlosti: jedna
kontrolka pre nizku rychlost a dve pre vysokud rychlost.
Rozsah nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu kosacky
a dIhiu prevadzkovia dobu na jedno nabitie.

UPOZORNENIE: Rezim rychlosti je mozné nastavit pred
zapnutim zariadenia ALEBO pocas prevadzky.

Po opatovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim
otacok vrati na predchadzajicu rychlost.

INDIKATOR STAVU AKUMULATORA
A UKAZOVATEL RYCHLOSTI (OBR. F)

Indikator stavu akumulatora zobrazuje uroveri nabitia
a pracovny stav akumulatora a ukazovatel rychlosti
zobrazuje pracovny stav stroja, ako je znazornené

v nasledujucej tabulke. Indikétor stavu akumulatora

a ukazovatel rychlosti sa rozsvietia, ked sa stroj spusti
ALEBO sa stlaci tlacidlo rezimu rychlosti.
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Kontrolky

Vyznam

Svietiaca zelena [ ]

Urovei nabitia akumulatora 20 % az 100 %

Blikajuca zelena

N

ST

Uroven nabitia akumulatora 10 % az 20 %

?wetlaga [ ] Uroveri nabitia akumulétora nizsia ako 10 %
cervenad
Indikétor stavu Blikajica - Akumulator je takmer vybity a je potrebné ho
akumulatora dervena s okamzite nabit.
Akumulator je prehriaty. Nechajte vychladnat
Svietiaca akumulator, kym teplota neklesne pod 67°C.
oranzova Pozri nizsie ,0chrana akumulatora pred
vysokymi teplotami®.
) . Chyba elektroniky akumulétora. Vymerite
Striedavé YYD . R )
biikanie Gervenej @R -8l akumulétor alebo kontaktujte zakaznicke
a zelenel SO ST centrum EGO. Pozri nizsie ,Ochrana pred
! chybami elektroniky akumulatora“.
Svietiaca zelena [} Stroj pracuje spravne.
-
Ukazovatef Stroj je prehriaty. Chladte stroj, kym teplot
rychlosti Svitiaca roj je prehria y.o adte stroj, kjm teplota
+ Ani . neklesne pod 80°C. Pozri nizsie
(|IustraCIe oranzova A L. .
ukazuji vysoki ,Ochrana stroja pred vysokymi teplotami*.
rychlost)
Blikajuca Stroj je pretazeny. Pozri nizsie ,Ochrana stroja
oranzova proti pretazeniu“.

Ochrana akumulatora pred vysokymi teplotami

Ak teplota akumulatora pocas prevadzky prekroci 70°C,
obvod teplotnej ochrany okamZite vypne stroj, aby chranil
akumulator pred poskodenim v dosledku prehriatia.
Indikator stavu akumulatora bude svietit na oranZovo.
Uvolnite vypinac a pockaijte, kym sa prehriaty akumulator
ochladi a indikator sa zmeni na zelenu, potom stroj
reStartujte.

Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora

Ked sa vyskytne chyba elektroniky akumulatora, indikator
stavu akumulatora bude striedavo blikat ¢erveno/zeleno
a zariadenie sa do 3 sekund vypne. Vymerite akumulator
alebo kontaktujte zakaznicke centrum EGO.

Ochrana stroja proti pretazeniu

Tento stroj mé zabudovant ochranu proti pretazeniu.
Ked je stroj pretazeny, motor sa zastavi a ukazovatel
rychlosti zacne blikat na oranzovo. Vyberte akumulator
z0 zariadenia, potom akumulator opat vloZte a stroj
reStartujte. Znizte zatazenie stroja, vyhnite sa prili§
velkému rezu naraz alebo nadmernej hrabke rezu alebo
rezu na tazkych/drevnatych krikoch.

Ochrana stroja pred vysokymi teplotami

Ak teplota stroja pocas prevadzky prekroci 90°C, obvod
teplotnej ochrany okamZite vypne stroj pred poskodenim
spdsobenym prehriatim. Ukazovatel rychlosti bude svietit
na oranzovo. Uvolnite vypina¢ a pockajte, kym sa prehriaty
stroj neochladi a ukazovatel rychlosti nezozelenie, potom
stroj znovu spustite.
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KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Ak cheete ziskat informacie alebo sa oboznamit s celou
Skalou pripojenych vyrobkov a sluzieb vratane pokynov
na pripojenie, naskenujte QR kdd nizsie alebo navstivte
stranku www.egopowerplus.eu/connect.

2EH

=GO

aE

POUZIVANIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

A NEBEZPECENSTVO: Ak sa Gepel zasekne

v akomkolvek elektrickom kabli alebo vedeni,
NEDOTYKAJTE SA CEPELE! MOZE BYT POD
NAPATIM A BYT VELMI NEBEZPECNA. Drzte dalej
noznice na zivy plot za izolovanu zadnu rukovat alebo ich
bezpe&nym spdsobom polozte dole a smerom od vas. Pred
pokusom o uvolnenie epele z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napajanie poskodeného vedenia alebo kabla.
Nere$pektovanie tohto upozornenia méZze viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

A\ VAROVANIE: Ak niektoré diely chybajd, st
poskodené alebo zlomené, nepouZivajte noznice na Zivy
plot, kym ich nevymenite. NedodrZanie tohto pokynu méze
viest k moznému vaznemu poraneniu.

A VAROVANIE: Aby ste predisli vaznemu poraneniu
0sdb, pocas prace vzdy pouzivajte na drzanie noznic na
Zivy plot prednu aj zadnt rukovat.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
udrziavajte ruky mimo dosahu &epeli. Nepokusajte sa
odstrafiovat rezany material, alebo ho nepridrziavajte, ked
st Cepele v pohybe. Pred odstrafiovanim zaseknutého
materilu z Cepeli sa uistite, Ze sa Cepele Uplne zastavili

a akumulator bol vybraty. Nechytajte obnazené rezné
Cepele pri zdvihani alebo drzani nastroja.

A VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vycistite
priestor, kde budete zariadenie pouZivat. Odstrante vetky
predmety, ako su napriklad kable, svetla, dréty, Snary, ktoré
by sa mohli zapliest do strihacej Gepele a ktoré vytvaraju
riziko vazneho zranenia.

= Pred spustenim noZnic na Zivy plot udrzujte spravny
postoj a rovnovahu a nenaklanajte sa. S noznicami na
Zivy plot nepracujte na strome, rebriku, zo strechy alebo
na akejkolvek nestabilnej podpere. Noste ochranné
okuliare, protiSmykovu obuv a gumené rukavice.
Zariadenie drzte oboma rukami tak, aby strizna ¢epel
smerovala od vas.
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Neodstrihavajte prili§ vela naraz. MéZe to spdsobit
spomalenie a uviaznutie ¢epeli, €im sa znizi vykonnost
rezania.

Netlacte noZnice na Zivy plot cez husté kriky. To moze
sposobit, ze sa Eepele zaseknl a spomalia. Ak sa
¢epele spomalia, znizte tempo prace.

Pre mlady porast je vhodny pohyb ako pri Sirokom
zametani, ktoré privadza vetvicky priamo do strihacej
Cepele. Starsi porast bude mat hrubSie stonky

a najlahsie sa bude strihat pohybom dozadu a dopredu.

Vzdy strihajte stonky alebo vetvicky s hribkou menSou
ako 28 mm. Na orezavanie velkych stoniek pouZite
ruén pilu bez pohonu alebo prerezavaciu pilu.

Vrchné strihanie (obr. G)

Pouzite Siroky zametaci pohyb. Mierny sklon striznej
Cepele smerom nadol v smere pohybu poskytuje najlepsie
vysledky rezania. Na dosiahnutie lepSieho vysledku
strihania mozete pouzit $pagat na oznacenie roviny Zivého
plotu.

Bocné strihanie (obr. H)

Pri strihani bokov Zivého plota zacnite od spodnej ¢asti

a strihajte smerom nahor. Ostrihajte bok Zivého plota

tak, aby bol v hornej ¢asti o nie¢o uzsi. Tento tvar vystavi
vacsie mnozstvo Zivého plotu sineénému Ziareniu, ¢o vedie
k rovnomernejSiemu rastu.

Chrani¢ hrotu (obr. J)

Chréani¢ hrotu sa pouZiva na ochranu vonkajsieho konca
Cepele.

Chranic cepele (obr. K)
VonkajSia Cast Cepeli je tvarovana ako chranice Cepeli.
A VAROVANIE: Vzdy skontrolujte, ¢i chranic ¢epele

nie je poSkodeny alebo deformovany. Vymerite ho, ak je
ohnuty alebo poskodeny.

UDRZBA

A\ VAROVANIE: Pri tdribe pouzivajte iba originaine
nahradné diely. PouZitie inych stcasti moze vyvolat
nebezpegenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pri gisteni alebo vykonavani
Udrzby vzdy vyberte akumulator z vyrobku, aby nedoslo
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CISTENIE

= Pouzite makku kefu na odstranenie necistét zo vsetkych
vstupov vzduchu a zo strihacej Eepele.

Ak chcete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky,
nasprejujte cepele rozpustadiom na Zivice. Motor kratko
spustite, aby sa rozpustadlo rovnomerne rozptylilo,

a potom povrch utrite suchou handric¢kou.

A VAROVANIE: Na cistenie plastovych dielov
nepouZivajte rozpustadla. Véacsina plastov je nachylna

na poskodenie z réznych typov komerénych rozpustadiel.
PouZzite ¢istu handru na odstranenie necistot, prachu, oleja,
mastnoty atd.

OSTRENIE NOZOV

Ked sa vykonnost a spravanie pri strihani zand
zhorSovat, ¢epele znova nabruste. Odpori¢ame vykonat
prebrusenie u kvalifikovaného servisného technika.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na zivy plot, ak st
rezacie ¢epele tupé alebo poskodené. Méze to spdsobit
pretazenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELI (obr. L)

Pre dosiahnutie ¢o najlep$ej prevadzky a dlh$ej Zivotnosti
Cepele namazte noznice na Zivy plot s lahkym strojnym
olejom pred a po kazdom pouZziti.

Vyberte akumulator a poloZte noznice na rovny povrch.
Olej nanasajte pozdIz okraja hornej Cepele.

POZNAMKA: Pri dihsom pouZivani sa odporica urobit
prestavku, vybrat akumulator a naolejovat cepele.

A VAROVANIE: Neolejujte, ak sti noznice v prevadzke.

MAZANIE PREVODOVKY (obr. M)

Pre ¢o najlepsiu prevadzku a dlhSiu Zivotnost premazte
prevodové kolesa v zostave reznej hlavy a hnacej hlavy
Specialnym mazivom (5-6 ml do olejového otvoru €. 1, &. 2
a ¢. 3 vzdy po kazdych 50 hodinach prevadzky).

Mazivo musi spiiat nasledujlice poziadavky:

- Penetracia stupfia NLGI: NLGI-2;

- Typ zahustovadla: Polymogovina;

- Odporucany rozsah prevadzkovych teplét:- 40°C az
180°C;

- Okrem vy3Sie uvedeného by malo byt mazivo tiez
stabilné v Smyku s mimoriadnymi tlakovymi viastnostami,

vynikajdcimi vlastnostami proti opotrebovaniu
a perfektnou oxidacnou stabilitou.

Odstrante akumulator a tesniace skrutky (obr. M). Mazte
prevodovu skrifiu cez otvor na olej.

POZNAMKA: Nenaplfiujte tipine prevodovii skrifiu
mazivom.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Pred uskladnenim alebo prepravou noznic na Zivy
plot vzdy nasadte puzdro Cepele. Budte opatrni, aby
nedoslo ku kontaktu s ostrymi zubami éepele.

m Pred skladovanim dokladne vy€istite noZnice na Zivy
plot.

= NoZnice na zivy plot skladuijte v interiéri, na suchom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

m Chrante pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii

so zostavou cepele pouzivajte protiSmykové, odolné
ochranné rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi
cepele, alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt'
zovreté alebo porezané. NIKDY sa nedotykajte cepele,
alebo neopravujte pristroj s viozenym akumulatorom.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako
netriedeny komunalny odpad, pouZite
oddelené zberné zariadenia.

Obrétte sa na vase miestne zastupitelstvo
pre informacie tykajlce sa dostupnych
systémov triedeného zberu odpadu.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mdzu nebezpecné latky
unikat do podzemnych vad, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

NozZnice na Zivy
plot nefunguju.

= Akumulator nie je pripojeny do
noznic na Zivy plot.

Ziadny elektricky kontakt
medzi noznicami na Zivy plot
a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Akumulator je prili§ hortci. Pozrite
si kapitolu ,Ochrana akumulatora
pred vysokymi teplotami‘.

Pozrite si kapitolu ,Ochrana stroja
pred vysokymi teplotami*.

Predny a zadny vypina¢ nie su
stlacené sucasne.

Cepel sa zasekla.

Akumulétor ma chybu elektroniky.
Pozrite si kapitolu ,Ochrana
pred chybami elektroniky
akumulatora*“.

Noznice na Zivy plot st prili§ hordce.

= Pripojte akumulator do noZnic na Zivy plot.

Viyberte akumulator, skontrolujte kontakty
a akumulator nainstalujte naspat.

Nabite akumulator.

Viyberte akumulator a ochladte ho, kym teplota
neklesne pod 67°C.

Viyberte akumulator a ochladte noZnice na Zivy plot,
kym teplota neklesne pod 80°C.

Najprv stlacte a podrZte predny vypinac, posurite
paku uzamknutia dopredu a potom stlacte zadny
vypinac.

Viyberte akumulator zo stroja, opatrne odstrarite
prekazku, potom akumulator znova vlozte
a reStartujte stroj.

Vymenite akumulétor alebo kontaktujte z&kaznicke
centrum EGO.

Nadmerné
vibrécie alebo
hiuk.

Suché alebo skorodované Cepele.

Cepel alebo jej podpera st ohnuté.

Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky epele.

Namazte ¢epele podla ¢asti , MAZANIE CEPELI
v tejto prirucke.

Viymerite za novy ¢epel alebo podperu. Pre vymenu
Cepele alebo podpery kontaktujte servisné stredisko
EGO.

Viymerite za novu Cepel. Vymenu Cepele zabezpedi
servisné stredisko spoloénosti EGO.

Utiahnite skrutky ¢epele. Pomocou nastavitelného
kluc€a a prilozeného Sesthranného kluca utiahnite
skrutky ¢epele v smere hodinovych rugiciek.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zéruénej politiky spolocnosti EGO.
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e G o Az eredeti Utmutatok forditasa
amy
o

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramiitést, tizveszélyt és/vagy sulyos sériilést
idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA MAJD VENNI.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam miikidtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak keriilnek
a szembe, ami sllyos szemsérilést okozhat. Az elektromos kéziszerszam muikddtetése el6tt mindig vegyen fel oldalsd
véddlemezzel ellatott védészemiveget és a teljes véddalarcot, ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen Wide Vision
Safety Mask-ot (védéalarc) a védészemiiveg folott vagy standard véddszemiiveget oldalsé véddlemezzel.

A sérillések kockazatanak csokkentése
A Biztonsagi figyelmeztetés @ érdekében a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Ez a termék megfelel az Egyesiilt Kiralysag

c € Atermék megfelel a vonatkozé EK
hatalyos jogszabalyainak.

iranyelveknek.

Az elhasznalddott elektromos termékek nem
helyezhet6k a haztartasi hulladékok kozé. Viseljen szemvédot

Vigye hivatalos tjrahasznosito telephelyre.

nc
DA

[
.|| Garantalt hangteljesitményszint. Kérnyezetre
& Veszély — Tartsa tavol a kezét a pengéktdl. XX hato zajkibocsatas az Eurépai K6zosség
L] iranyelvei szerint.
®
9 Bluetooth® === Egyendram
IPX5  Vizsugar elleni védelem V  Fesziiltség
n,  Maximalis sebesség mm  Milliméter

..Iperc  Fordulatszam vagy valtakozas percenként kg  Kilogramm

°C  Celsius fok

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovédjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védjegyek EGO
altali hasznalata licenc alapjan torténik.
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JELLEMZOK

Névleges fesziiltség 56 V===
Alacsony: 1600 / perc
Maximalis sebesség Kozepes: 1800 / perc
Magassag: 2000 / perc
Véagasi hossz 530 mm
Vagasi kapacitas 28 mm
Javasolt lizemi hémérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Javasolt toltési hémérséklet 5°C-40°C
Suly (akkumulatoregység és
ki 4,2 kg
pengevédd nélkil)
) o 101 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=1,1 dB(A)
Hangnyomasszint a kezeld 81 dB(A)
poziciojaban L, K=1,1 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, (a
2000114/EK szerint) *|102.0B(A)
. . |44 m/s?
o Ellils6 fogantyd K=1.5 mis?
Vibracio a,
Hatso fogantys |02 ™S
98yl k=1 5 mis?

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok;

m Anévleges rezgési dsszérték a kockézat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos

szerszam aktudlis hasznalata kozben eltérhet attol a

névleges értéktol, amellyel a szerszamot hasznaljak: a

kezeld védelme érdekében a felhasznalénak kesztydit

és flilvédét kell hasznalnia a tényleges hasznalati

kértilmények mellett.

CSOMAG (A1 ABRA)
LEIRAS

aa—
=00
aa—
ISMERJE MEG A SOVENYNYIROT (A1 abra)
Pengevéds
Ellls6 fogantyu
Hatso fogantyl
Sebességfokozat gomb
Bluetooth® jelz6
Akkumulator allapotjelzé
Sebességjelz6
Hatsé kioldd gomb

© ® N oo R W=

Reteszel kar
. Eliils6 kioldé gomb

-
o o

. Pengetarté
. Penge

-
w N

. Pengevég-védd

—
N

. Imbuszkulcs

—
(2]

. Pengevéds
16. Zar
17. Akkumulator kiolddgomb

A\ FIGYELMEZTETES: Ez a termék teliesen
dOsszeszerelve kerll kiszallitasra. A pengevédét tilos
eltavolitani hasznalat soran. Ha megséril, haladéktalanul
cseréltesse ki képzett szakemberrel.

A\ FIGYELMEZTETES: A termék biztonségos
hasznalatahoz meg kell értenie a terméken és a hasznalati
Utmutatoban lévé informaciokat, valamint ismernie kell

azt a projektet, amelyen dolgozik. A termék hasznélata
el6tt ismerje meg a mikddési funkciokat és a biztonsagi
szabalyokat.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
o6vatlansag sulyos sérilést okozhat.

A\FIGYELMEZTETES: Mindig viselien oldals6
véddlemezzel ellatott védészemiveget és hallasvédst.
Amennyiben nem ezt teszi, targyak repllhetnek a
szemébe, és mas komoly sériilések keletkezhetnek.

A FIGYELEM: A véletlen inditas elkerlilése érdekében,
amely sUlyos személyi sériilést okozhat, mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a szerszambdl, amikor dsszeszereli
az alkatrészeket, beallitasokat, tisztitast végez, vagy
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A FIGYELEM: Ne hasznaljon az EGO™ altal nem
javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok hasznalata
stlyos személyi sériiléseket okozhat.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a teljes terméket
sérilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzitét és sapkét, és ne miikddtesse
a terméket, amig a sériilt vagy hianyzo alkatrészeket ki
nem cserélték.

ALKALMAZAS
Atermék es6ben is hasznalhatd.

Aterméket 28-nal kisebb atmérdjli agakkal rendelkezd
sovények, cserjék és bokrok nyirasahoz hasznalhatja.
MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag a meghatarozott
célokra hasznalhatd. Minden mas jellegli hasznalat nem
megfelel hasznalatnak mindsil.

PENGEVEDG ( B ABRA)

Vegye le/tegye fel a pengevédét a vagoeszkozrol/
véagoeszkozre.

AZ AKKUMULATOREGYSEG FELHELYEZESE/
LEVETELE

Csak az A2 abran felsorolt akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel.

Behelyezés (C1 abra)

Igazitsa az akkumulator bordait a gép akkumulator
portjaban Iévo rogzitényilasokhoz, és cslsztassa az
akkumulatoregységet, amig a helyére nem kattan.

Kivétel (C2 abra)
Oldja ki az akkumulétor kioldogombot, és huizza ki az
akkumulatoregységet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig tigyeljen a laba

alatti teriletre, gyermekekre vagy kisallatokra, amikor
megnyomja az akkumulator-kioldé gombot. Stlyos
sérilését okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik.
SOHA ne vegye ki az akkumulatoregységet magasan lévé
helyzetben.

A SOVENYNYIRO TARTASA (D abra)

Az egység elllsé és hatso fogantylval egyarant
rendelkezik. Ontdl ellentétes iranyban tartott pengével
tartsa az egységet mindkét fogantyaval. Egyik keze a
hatso fogantyln, masik keze pedig az eliils6 fogantyu felsd
oldalan.

A FIGYELMEZTETES: A s6vénynyiré fogantyuit
mindig két kézzel tartsa. Soha ne tartsa a sévényt az
egyik kezével, és ne miikodtesse a sovénynyirot a
masik kezével. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem
veszi figyelembe, az sulyos sériilést okozhat.

A SOVENYNYIRO INDITASA/LEALLITASA

Mikodtetés el6tt vegye le a pengevédat, és tartsa

a sovénynyirot két kézzel, az egyik kezével a hatsd
fogantyut, a masikkal az elilsé fogantytt. Majd tigyeljen
a kiegyensulyozott testhelyzetre, egyenes tartasra és
megfeleld vagasi tavolsagra. Ugyeljen arra, hogy a
vagopenge ne érjen a talajhoz vagy més targyakhoz.

Inditas (E abra)
1. Helyezze be az akkumulatoregységet.

2. Egyik kezével nyomja meg és tartsa lenyomva az
eliilsé kioldd gombot.

3. Mozgassa eldre a reteszeld kart, majd nyomja meg
a hatsd kioldd gombot a gép inditasahoz a masik
kezével.

MEGJEGYZES: A stvénynyirot csak akkor lehet

beinditani, ha az ellls6 és a hatso kioldé gombokat

egyszerre nyomjak le. A sévénynyiré folyamatos
miikddéséhez mindkét kioldd gombot le kell nyomni.

Leallitas
Vigye tavolabb a gépet a vagasi teriilettdl, és engedje el az
egyik kioldé gombot a leallitashoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbdl, ha szlinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA ( F)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik.
A sebességfokozat a sebességfokozat gombjanak minden
egyes megnyomasaval valtozik.

A sebességjelzé megjeleniti az aktiv sebesség allapotat:
egy lampa alacsony sebességnél, két lampa kézepes
sebességnél, és harom lampa nagy sebességnél. Az
alacsony sebességfokozatnal jobban iranyithaté a
szerszam, és hosszabb (izemidé marad toltésenként.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat beallithato a gép
bekapcsolasa el6tt VAGY mikddés kozben.

Ha a gépet szlinet utan Ujrainditja, a sebességfokozat
visszadll az el6z6 sebességre.
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AKKUMULATOR ALLAPOTJELZ6 ES
SEBESSEGJELZO ( F)

Az akkumulator allapotjelz&je az akkumulatoregység
toltottségi szintjét és miikodési allapotat mutatja, a

=660

sebességjelz6 pedig a gép mikddési allapotat mutatja az
alabbi tablazat szerint. Az akkumulator allapotjelz6je és
sebességjelz6je vilagit, amikor a gépet elinditjak VAGY

a sebességfokozat gombot megnyomjak.

Jelzéfények Jelentés
. Az akkumulator toltottségi szintje 20% és 100%
Folyamatos zéld [ ] Kbzt van
N . s 2 e o/ & 0
Villogé 61d > 8 Az aikkumulator toltottségi szintje 10% és 20%
ST kozott van
Folyamatos - Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,
piros mint 10%
Akkumulator Pirosan villog :\‘i’: Az akkumulétorggység majdnem lemerdilt, és
éllapotjelzé AN azonnal fel kell tolteni.
Az akkumulatorcsomag tulmelegedett.
Folyamatos Hiitse le az akkumulatoregységet 67°C alatti
narancssarga hémérsékletre. Lasd alabb az ,Akkumulator
tulmelegedése elleni védelem” cim(i részt
Az akkumulatoregység elektronikai hibaja.
Felvaltva S Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy
pirosan/zolden -, S - Iépjen kapcsolatba az EGO Ugyfélszolgalataval.
villog Lasd alabb ,Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cimii részt.
-
Folyamatos z6ld [ ] A gép megfeleléen miikodik.
-
Sehességjelz6 A gép tulmelegedett. Hiitse le a gépet, amig
(az abrakon a Folyamatos a hémérséklet 80°C ala nem csokken. Lasd
nagy sebesség narancssarga a!éb"b A gép tulmelegedés elleni védelme”
lathatd) cima részt.
Narancssargan A gép tulterhelt. Lasd aldbb a A gép tulterhelés
villog elleni védelme” cim(i részt.

Akkumulator tulmelegedése elleni védelem

Ha az akkumulétor hémérséklete mikddés kozben
meghaladja a 70°C-ot, a hémérsékletvédd aramkor
azonnal lekapcsolja a gépet, hogy megévja az
akkumulatort a tllmelegedéstdl. Az akkumulator
allapotjelzdje folyamatos narancssargan vilagit. Engedje
el az egyik kioldd kapcsolét, és varja meg, amig a
tulmelegedett akkumulator lehdl, és a jelzéfény z6ldre valt,
majd inditsa Ujra a gépet.

Az akkumulator elektronikai hibavédelme

Amikor az akkumulatoregységnél elektronikai hiba
jelentkezik, az akkumulator allapotjelzéje felvaltva pirosan/
z6lden villog, és a gép 3 mésodpercen bellil kikapcsol.
Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalataval.

A gép talterhelés elleni védelme

A gép beépitett talterhelés elleni védelemmel rendelkezik.
Ha a gép tulterhelt, a motor leall, és a sebességjelzd
narancssargan villog. Vegye ki az akkumulatoregységet
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a gépbdl, majd helyezze vissza az akkumulatoregységet,
és inditsa Ujra a gépet. Csokkentse a gép terhelését, ne

vagjon egyszerre tl sok vagy tul nagy méretli nehéz/fas
cserjéket.

A gép tulmelegedés elleni védelme

Ha a gép hdmérséklete miikddés kdzben meghaladja a
90°C-ot, a tilmelegedés elleni &ramkdr azonnal leéllitja
a gépet, hogy védje a tiimelegedés okozta karosodastol.
A sebességjelz6 folyamatosan narancssargan vilagit.
Engedje el az inditokapcsoldt, és varja meg, amig a
tulmelegedett gép lehdl, és a sebességjelzd zdldre valt,
majd inditsa Ujra a gépet.

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes
valasztékarol, valamint a csatlakoztatasi utasitasokrol
az alabbi QR-kdd beolvasasaval vagy a kdvetkezd
weboldalon tajékozodhat:
www.egopowerplus.eu/connect.

SELE

=GO

TS

SOVENYNYIRO HASZNALATA

A VESZELY: Ha a penge elektromos vezetékbe

akad, AKKOR NE ERJEN A PENGEHEZ! A PENGE
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHET, AMI IGEN
VESZELYES LEHET. A sévénynyirot tovabbra is a szigetelt
hatso fogantynal tartsa, vagy Ontdl tavol biztonsagosan
tegye le. Miel6tt megprobalja kiszabaditani a pengét a
vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot a sérdilt
vezetékrol. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi
figyelembe, az sulyos személyes sériilést vagy esetleg
halalt okozhat.

A\ FIGYELEM: Ha barmelyik alkatrész hianyzik, sértilt
vagy torott, ne hasznalja a sdvénynyirét, amig ki nem
cserélik. Amennyiben ezt nem tartja be, az stlyos személyi
sértilést okozhat.

A FIGYELEM: A stlyos személyi sériilések elkerlilése
érdekében mindig hasznélja az ellilsé és a hatsé fogantyut
is a sGvénynyiro tartasahoz miikodés kdzben.

A FIGYELEM: A stlyos személyi sériilés megelézése
érdekében tartsa tavol a kezét a pengéktdl. Ne probalja
meg eltavolitani a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagando anyagot, amig a pengék mozgasban vannak.
Ellendrizze, hogy a pengék teljesen lealltak-e, és az

akkumulatoregységet kivették-e, mielétt eltavolitja

a beakadt anyagot a pengékbdl. Ne fogja meg a
vagopengéket vagy a pengék végét, amikor felveszi, vagy
tartja az egységet.

A FIGYELEM: Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg

a nyirni kivant terletet. Tavolitson el minden targyat, pl.
kébeleket, ldmpakat, vezetékeket vagy zsinorokat, amelyek
beakadhatnak a pengébe, és sulyos személyi sériilést
okozhatnak.

u A sovénynyiré elinditasa elétt vegyen fel megfeleld
|abtartast és egyensulyt, és ne nyuljon tul rajta. Ne
mikodtesse a sdvénynyirét fardl, 1étrarol, tetérél vagy
mas instabil tamasztékrol. Viseljen véddszemiveget,
csuszasgatlo labbelit és gumikeszty(t. Tartsa az
egységet két kézzel, és dnmagatol ellentétes iranyban
tartott pengével végezze a vagast.

Ne vagjon egyszerre tdl sokat. llyenkor a pengék
elakadhatnak vagy lelassulhatnak, csokkentve a vagasi
hatékonysagot.

Ne eréltesse at a sévénynyirot siirli cserjéken. Ez

a pengék elakadasat és lelassulasat okozhatja. Ha

a kések lelassulnak, csokkentse a munkatempot.

Az Uj hajtasok vagasanal széles, seprd mozdulatokat
végezzen, hogy az agak kozvetleniil a vagopengéhez
érjenek. Az idésebb hajtasok vastagabb szarral
rendelkeznek, és legkdnnyebben oda-vissza
mozdulatokkal lehet levéagni ket.

Mindig vagja le a 28 mm-nél vékonyabb szarakat és
gallyakat. Hasznaljon nem motoros kézi flirészt vagy
agnyes6t a nagyobb agak levagasahoz.

Vagas feliil (G abra)

Végezzen széles mozdulatokat. Ha a vagopengéket
enyhén megdonti a mozgas iranyaba, akkor lesz a vagas
eredménye a legjobb. A jobb vagasi hatés érdekében
hasznalhat zsinort a sévény szintjének beallitasahoz.

Vagas oldalt (H abra)

Ha oldalrél vagja a sovényt, alulrél felfelé haladjon.

Ugy vagja a sévény oldalat, hogy az felfelé enyhén
keskenyedjen. Ezzel a formaval a sdvény nagyobb feliiletét
érheti napfény, igy egyenletesebb névekedés érhetd el.

Pengevég-védo (J abra)
A pengevég-védd a penge kiils6 végének védelmét
szolgalja.

Pengevédo (K abra)
A pengek kiilsé része olyan formajd, mint a pengevédo.
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A FIGYELMEZTETES: Mindig ellenérizze, hogy a
pengevédd nem sériilt vagy deformalédott-e. Cserélie ki,
ha elgérbiilt vagy sériilt.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
potalkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznélata veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatésag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELEM: A sllyos személyi sériilések elkerlilése
érdekében mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
termékbdl tisztitas vagy karbantartas alatt.

TISZTITAS

= Hasznaljon puha kefét a szennyez6déseknek a
levegd bemeneti nyilasokbol és a pengérél valo
eltavolitdsahoz.

= Agyanta és mas ragadds maradvany eltavolitasahoz
fujja be a pengéket gyantaoldé szerrel. Révid ideig
jarassa a motort az oldoszer egyenletes eloszlatasahoz,
majd tordlje le a fellletet egy széraz kenddvel.

A\ FIGYELMEZTETES: A miianyag alkatrészek
tisztitasahoz ne hasznaljon oldészereket. A legtobb
miianyag a kereskedelemben kaphat6 oldészerek
hatésara sériilésnek van kitéve. Hasznéljon tiszta ruhat a
szennyezG8dés, por, olaj, zsir, stb. eltavolitasahoz.

A PENGEK ELEZESE

Ha a vagasi teljesitmény és a gép viselkedése romlani
kezd, élezze meg a pengéket. Javasoljuk, hogy a
vagopengék élezését hozzaértd szakember végezze el.

MEGJEGYZES: Ne miikédtesse a svénynyirot tompa
vagy serilt pengével. Ez tulterhelést okozhat, és a vagasi
eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGEK KENESE (L abra)

A penge legjobb miikddése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat el6tt és utan kenje be a
sdvénynyird pengéjét konny( gépolajjal.

Vegye ki az akkumulétoregységet, és helyezze a
sGvénynyirot sima felliletre. Vigye fel az olajat a penge
tetejére.

MEGJEGYZES: Hosszabb hasznalat esetén tanacsos
szlinetet tartani, kivenni az akkumulatort és megolajozni
a késeket.
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A FIGYELMEZTETES: Ne olajozza a sévénynyird
mikodése kdzben.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA (M 4bra)

Alegjobb miikédés és a hosszabb élettartam érdekében
minden 50 izemoéra utan kenje meg a vagofejben és a
hajtéfejben lévd sebességvalto fogaskerekeket specialis
kendanyaggal (5-6 ml az 1., 2. és 3. olajtdlté nyilasokban
minden alkalommal).

Azsirak meg kell felelni az alabbi kovetelményeknek:

- NLGI penetréciés fok: NLGI-2;

- SUirit6 tipusa: Polyurea;

- Javasolt lizemi h6mérséklet-tartomany: -40°C-tdl
180°C-ig;

- Afentiektdl eltéré esetben a kenéanyagnak stabilnak
kell lennie, valamint kivételes nyomasi, és kivald

kopasallé tulajdonsagokkal, valamint tokéletes oxidacios
stabilitassal kell rendelkeznie.

Tavolitsa el az akkumulatort és a tomitdcsavarokat (M
abra). A hajtém(ihaz kenése az olajnyilason keresztil.

MEGJEGYZES: Ne tiltse fel teljesen a sebességalto-
hazat kenéanyaggal.

SZALLITAS ES TAROLAS

= Mindig tegye fel a pengevéddt a pengére, mielétt elrakja m

vagy szallitia a sévénynyirot. Legyen eldvigyazatos, ne
érjen a penge éles fogaihoz.

= Térolés elétt alaposan tisztitsa meg a sovénynyirot.

= AsGvénynyirot beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

= Tartsa tavol mar¢ hatésu szerekt6l, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

A\ FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagoszerkezet kezelésénél viseljen csuszasgatlo,
nagy teherbirasu védokesztyiit. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicidba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

56 VOLTOS VEZETEK NELKULI LITIUM-ION SOVENYNYIRO — HTX5300-P

121




=60

KORNYEZETVEDELEM

Ne dobja ki az elektromos készillékeket a
szelektélatlan haztartasi hulladékkal egyiitt,
szelektiv hulladékgyijtd helyeken helyezze
el ezeket.

. Forduljon a helyl 'on'korrzl.apyzathoz
a rendelkezésre allé gydjtéhelyekkel
kapcsolatos informacioért.

Ha az elektromos berendezéseket
hulladéklerakdban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
kertilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az emberi
jollétet.
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HIBAELHARITAS
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A sovénynyird

Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sdvénynyiroba.

Nincs elektromos kapcsolat
a sbvénynyir6 és az
akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Az akkumulatoregység tul

forr6. Lasd az ,Akkumulator
tulmelegedése elleni védelem”
cimi fejezetet.

A sévénynyiré tul forré. Lasd ,A gép

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sévénynyirohoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozasokat, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Tévolitsa el az akkumulatoregységet, és hiitse az
akkumulatort, amig a hémérséklet 67°C ala csokken.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és varjon, amig a

nem miikadik. tulmelegedés elleni védelme” cimii sévénynyird hémérséklete 80°C ala nem csokken.
fejezetet.
u Az elils6 és hatso kioldo gombokat | = El6szdr nyomja meg és tartsa lenyomva az eliilsé
nem egyidejiileg nyomjak le. kioldé gombot, mozgassa elre a reteszel6 kart,
majd nyomja meg a hatsé kioldé gombot.
= Apenge beakadt. = Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl,
oOvatosan tavolitsa el az elzarédast, majd helyezze
vissza az akkumulatoregységet a szerszamba.
n Az akkumulatoregységnél = Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
elektronikai hiba mertilt fel. Lasd kapcsolatba az EGO ligyfélszolgalataval.
,Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cim(i fejezetet.
m Szdraz vagy rozsdas pengék. = Kenje meg a pengéket a kezikonyv ,A PENGEK
KENESE’ cim(i részében talalhato utasitasai szerint.
= Apengék vagy a pengetartd = Cserélje ki Uj pengére vagy tartéra. Forduljon
) elgérbiilt. az EGO szervizkézponthoz a penge vagy tartd
Tulzott kicseréléséhez.

vibracio vagy
zaj.

Elgérbiilt vagy sériilt fog.

Laza penge csavarok.

Cserélje ki egy Uj pengére. Forduljon az EGO
szervizkdzponthoz a penge cseréléséhez.

Huzza meg a penge csavarjait. Allithaté
csavarkulccsal és a mellékelt imbuszkulcesal hiizza
meg a penge csavarjait az 6ramutato jarasaval
megegyez0 iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtallja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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— Traducere a instructiunilor originale
a
o

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile si inlocuirile trebuie efectuate de un
tehnician de service calificat.

A\ AVERTIZARE: Cititi toate avertizarile de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile livrate impreuna
cu aceasta masina. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/
sau vatamare corporala grava.

PASTRATI TOATE AVERTISMENTE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTIZARE: Exploatarea oricaror masini se poate solda cu ricosarea de obiecte stréine in ochii dumneavoastra,
ceea ce se poate solda cu vitémarea gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula masini, echipati-va intotdeauna
cu ochelari de protectie cu aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci cand este nevoie. Va recomandam sa purtati

0 viziera laté de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu apéaratori laterale.

. Pentru a reduce riscul de accidentari, utilizatorul
Alerta privind siguranta o N . -
' trebuie s& citeascad manualul de instructiuni.
c € Acest produs este in conformitate cu directivele UK  Acest produs este in conformitate cu legislatia
europene aplicabile. CRA aplicabila din Marea Britanie.

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna cu deseurile menajere. @ Purtati echipament de protectie oculara
[

Predati-le unui punct de reciclare autorizat.

Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore
Pericol - Tineti mainile la distanta de lame. an in mediul inconjurator conform Directivei

comunitare europene.

®
9 Bluetooth® ===  Curent continuu
IPX5  Protectie impotriva jeturilor de apa V  Tensiune
n,  Viteza maxima mm  Milimetru
...Imin Revolutii sau reciprocitate pe minut kg  Kilograme

°C  Grade Celsius

NOTA: Marca verbala si logo-urile Bluetooth® sunt mérci comerciale inregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice
utilizare a acestor méarci de catre EGO este sub licenta.
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SPECIFICATII

Tensiune nominala 56\ ===
Joasa: 1600 / min
Viteza maxima Mediu: 1800 / min
mare: 2000 / min
Lungime de taiere 530 mm
Capacitate de taiere 28 mm
Temperaturav de functionare 0°C - 40°C
recomandata
Temperaturz{ de depozitare 20°C-70°C
recomandata
Temperatural de incércare 5°C - 40°C
recomandata
Greutate (fz_:\ra set‘de i 42kg
acumulatori, teaca de lama)
Nivel de putere sonora masurat |101 dB(A)
Lin K=1,1dB(A)
Nivel de presiune sonora in 81 dB(A)
pozitia operatorului L, K=1,1dB(A)
Nivel de putere sonora garantata
Ly» (conform 2000/14/CE) 102 dB(A)
R 4.4 m/s?
- Méner frontal K=15 mis?
Vibratii a
o Maner posterior 3,5 mis?
P K=1,5 mis?

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizaté pentru compararea masinile intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

AVERTISMENT: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective

a masini electrice pot diferi faté de valoarea celor declarate

pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,

utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive n

timpul utilizarii efective a produsului.

PACHET (FIG. A1)
DESCRIEREA

aa—
=060
aa——
DESCRIEREA TRIMMERULUI DE GARD VIU
( (Fig. A1)
1. Aparatoare lama
Maner frontal
Maner posterior
Butonul mod viteza
Bluetooth® Indicator
Indicator de stare a bateriei
Indicator de viteza
Tragaci spate
Maneta de blocare

© © N ok WD

—
o

. Trégaci frontal

-
=

. Suport pentru lama

-
N

. Lama

-
w

. Protector de varf

—
>

. Cheia hexagonala

—
(S

. Teaca lama
16. Zavor
17. Buton de eliberare a acumulatorului

A AVERTIZARE: Acest produs a fost livrat complet
asamblat. Protectia lamei nu trebuie s fie niciodata
indepartata in timpul utilizarii. n cazul avarierii, aceasta
trebuie inlocuita imediat de cétre un tehnician calificat
pentru reparatii.

A\ AVERTIZARE: Utiizarea acestui produs in conditii de
siguranta necesita intelegerea informatiilor inscriptionate
pe produs si incluse in acest manual de utilizare, precum si
cunoasterea proiectului pe care incercati sa il desfasurati.
inainte de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate
caracteristicile de utilizare si cerintele privind siguranta.

FUNCTIONARE

A\ AVERTIZARE: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A ATENTIONARE: Purtati intotdeauna protectie
oculard cu scuturi laterale, impreuna cu protectie pentru
auz. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea ca
rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.
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A AVERTIZARE: Pentru a preveni pornirea accidentala
care ar putea cauza vatamari personale grave, intotdeauna
scoateti setul de acumulatori din produs cand asamblati
componente, efectuati reglaje sau cand produsul nu este
utilizat.

A\ AVERTIZARE: Nu folositi accesorii sau componente
nerecomandate de EGO™. Utilizarea de accesorii
nerecomandate se poate solda cu vatamari grave.

Tnaintea fiecarei utilizari, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
Tnlocuite.

APLICARE
Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii, a
tufisurilor si arbustilor ale céror crengi au un diametru mai
mic de 28 mm.

NOTA: Masina trebuie utilizatd numai in scopul pentru
care a fost proiectata. Orice altd utilizare este considerata
abuziva.

TEACA LAMEI (FIG. B)

Indepértati/montati teaca lamei de pe/pe dispozitivul de
taiere.

INSTALAREA/INDEPARTAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Utilizati numai seturile de acumulatori si
incarcatorii din fig. A2.

incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare.

Pentru montare (Fig. C1)

Aliniati nervurile bateriei cu sloturile de montare din portul
bateriei masinii si glisati acumulatorul pana cand acesta se
fixeaza in pozitie.

Pentru indepartare (Fig. C2)

Apésati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori.

A AVERTIZARE: Intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand apasati butonul de detasare
al acumulatorului. In cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta raniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inaltime.

APUCAREA TRIMERULUI DE GARD VIU (Fig. D)

Unitatea este echipata atat cu maner frontal cat si cu

unul posterior. Cu lama directionatd in directia opusa
dumneavoastra, apucati unitatea cu ambele méaini. O mana
pe ménerul din spate si 0 mana pe partea superioaré a
manerului din fata.

A\ AVERTIZARE: intotdeauna pastrati-va ambele
méini pe manerele trimmerului de gard viu. Nu tineti
niciodata arbustii cu 0 méana si sa operati trimmerul
de gard viu cu cealaltd. Nerespectarea acestui
avertisment se poate solda cu vatamari grave.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

Tnaintea utilizarii, indepartati apérétoarea lamei si apucati
trimmerul cu ambele maini, o mana pe méanerul posterior si
cealaltd mand pe ménerul frontal. Dupé care asigurati-va
ca aveti o pozitie echilibratd, stati vertical si la o distanta
adecvata de taiere. Asigurati-va ca lama de taiere nu
atinge pamantul sau alte obiecte.

Pentru a porni (Fig. E)

1. Instalati setul de acumulatori.

2. Stréngeti si tineti apasat tragaciul frontal cu o singura
mana.

3. Deplasati maneta de blocare inainte si apoi apasati
tragaciul din spate pentru a porni masina cu cealalta
mana.

AVERTISMENT: Trimmerul de tuns gard viu poate fi

pornita numai daca declansatorul din faté si cel din spate

sunt apasate in acelasi timp. Ambele declansatoare trebuie
sa fie apasate pentru functionarea continua a trimmerului
de tuns gard viu.

Oprirea

Indepértati masina de zona de taiere si eliberati oricare
dintre declansatoare pentru a o opri.

A\ AVERTIZARE: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrarii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. F)

Acest aparat are trei moduri de vitez&. Modul de viteza se
va schimba la fiecare apasare a butonului pentru modul
de viteza.

Indicatorul de viteza va afisa starea vitezei active: o lumina
pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza medie, trei
lumini pentru viteza mare. Intervalul viteze redusa asigura
un control mai bun al masinii si un timp de functionare mai
lung la fiecare incarcare.
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AVERTISMENT: Modul de viteza poate fi setat inainte ca
masina sa fie pornitd SAU in timpul functionarii.

Cand masina este pornité din nou dupa o pauzd, modul de
viteza va reveni la viteza anterioara.

INDICATOR DE STARE A BATERIEI $I INDICATOR

=060
DE VITEZA (FIG. F)

Indicatorul de stare a bateriei arata nivelul de incarcare si
starea de functionare a acumulatorului, iar indicatorul de
vitezd arata starea de functionare a masinii, asa cum se
arata in graficul de mai jos. Indicatorul de stare a bateriei
si indicatorul de viteza se vor ilumina atunci cand masina
este pornitd SAU cand este apasat butonul modului de
viteza.

Indicatori luminosi

Semnificatie

Nivelul de incarcare a bateriei de la 20% la

stare a bateriei

Verde continuu [ ] 100%
0
N7,
Verde intermitent Zﬁi Nivelul de incarcare a bateriei de la 10% la 20%
Rosu continuu a8 Nivelul de incarcare a bateriei mai mic de 10%
Rosu intermitent g’ Setul de acumulatori este aproape descarcat si
Indicator de O3u Intermiten B trebuie incarcat imediat.

Pachetul de baterii este supra-incalzit. Lasati
setul de acumulatori sa se raceasca pana

P°”F’°a"“ cand temperatura scade sub 67°C. Consultati
continuu " . . . .
Protectia bateriei impotriva temperaturii
ridicate " de mai jos
Eroarea electronica a acumulatorului. Tnlocuiti
Intermitent ST RsT pachetul de baterii sau contactati centrul de
alternativ rosu/ - - servicii pentru clienti EGO. Consultati "Protectia
verde impotriva erorilor electronice ale bateriei" de

mai jos.

Verde continuu

Masina functioneaza corect.

Indicator de

Masina este supraincalzita. Se raceste masina

viteza (ilustratiile Portocaliu péna cand temperatura scade sub 80°C.
arati viteza continuu Consultati " Protectia masinii la temperaturi
mare) ridicate " de mai jos.
Portocaliu Masina este supraincarcata. Consultati
intermitent sectiunea ‘Protectia la suprasarcina a masinii’

de mai jos.

Protectia impotriva supraincalzirii acumulatorului

Dacéa temperatura bateriei depaseste 70°C in timpul
functionérii, circuitul de protectie la temperaturd va
opri imediat masina pentru a proteja acumulatorul
de deteriorarea supraincalzirii. Indicatorul de stare a

bateriei va straluci portocaliu solid. Eliberati oricare dintre
declansatoare si asteptati pana cand bateria supraincélzita
se raceste si indicatorul devine verde, apoi reporniti
aparatul.
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Protectie impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului

Cand apare eroarea electronica a acumulatorului,
rechizitorul pentru starea bateriei va clipi alternativ rosu/
verde, iar masina se va opri in 3 secunde. Inlocuiti
pachetul de baterii sau contactati centrul de servicii pentru
clienti EGO.

Protectia la suprasarcina a masinii

Acest aparat este prevéazut cu un circuit de protectie
impotriva suprasarcinii. Cand masina este supraincarcata,
motorul se va opri si indicatorul de viteza va clipi
portocaliu. Scoateti acumulatorul din masing, apoi reatasati
acumulatorul si reporniti masina. Diminuati sarcina pe
masina, evitati sa taiati prea mult deodata, sa téiati cu
grosime prea mare sau s taiati pe arbusti grei/lemnosi.

Protectia impotriva supraincalzirii masinii

Dacé temperatura masinii depaseste 90°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie a temperaturii va

opri imediat masina pentru a preveni deteriorarea prin
supraincalzire. Indicatorul de viteza va straluci portocaliu
solid. Eliberati declansatorul si asteptati pana cand masina
supra-incalzita se raceste si indicatorul de viteza devine
verde, apoi reporniti masina.

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre intreaga noastra gama de produse
si servicii conectate, inclusiv instructiuni de conectare, va
rugam sa scanati codul QR de mai jos sau s vizitati www.
egopowerplus.eu/connect.
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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UTILIZAREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

4\ PERICOL: in cazul blocarii lamei fntr-un cablu electric
sau fir, NU ATINGETI LAMA! ACESTA POATE FI SUB
TENSIUNE ELECTRICA SI PERICULOS. Continuati s&
tineti trimmerul de gard viu de manerul posterior izolat sau
asezati-| pe jos si la distanta de dumneavoastra, intr-un
mod sigur. Deconectati alimentarea electrica de la cablul
sau firul avariat inainte de a incerca sa eliberati lame din
cablu sau din fir. Nerespectarea acestei avertizari se va
solda cu vatamari grave sau chiar fatale.

A AVERTIZARE: Daca orice piesa lipseste, este
deteriorata sau rupta, nu folositi trimmerul pana cand nu

a fost inlocuita. In caz contrar, s-ar putea produce vatamari
corporale grave.

A AVERTIZARE: Pentru a preveni vatamari corporale
grave, utilizati intotdeauna atat manerul din fata, cét si cel
din spate pentru a tine trimmerul de tuns gard viu in timpul
functionarii.

A AVERTIZARE: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, tineti-va mainile la distanta de la lame. Nu incercati
s& Indepartati materialul taiat si nu tineti de materialul ce
trebuie taiat cand lamele sunt in miscare. Asigurati-va ca
lamele sunt oprite complet si ca setul de acumulatori este
indepértat inainte de a indeparta materialul blocat din
lame. Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand ridicati sau tineti timmerul pentru gard viu.

A\ AVERTIZARE: Curétati zona de tuns iarba inainte de
fiecare utilizare. Indepértati toate obiectele precum cabluri,
lumini, fire electrice sau corzi care se pot prinde in lama de
taiat si crea un risc de rani personale grave.

= Inainte de a porni trimmerul de tuns gard viu, mentinetj
0 pozitie corecta si echilibrul si nu va intindeti prea mult.
Nu folositi trimmerul intr-un copac, pe o scara, de pe
un acoperis sau de pe orice alt suport instabil. Purtati
ochelari de protectie, incaltaminte antiderapanta si
manusi de cauciuc. Tineti aparatul cu ambele maini,
cu lama de taiere indreptata in directia opusa fatéa de
dumneavoastra.

Nu taiati prea mult la un moment dat. Acest lucru poate
face ca lamele sé se blocheze si s incetineasca,
reducénd eficienta taierii.

Nu fortati trimmerul de gard viu prin arbusti dificili.
Acest lucru poate face ca lamele sé se blocheze si
s3 incetineasca. In cazul in care lamelele incetinesc,
reduceti ritmul de lucru.

Atunci cand taiati noile mladite, folositi o actiune ampla
de maturare, astfel incét lastarii s& fie introduse direct
in lama de taiere. Lastarii mai batrani vor avea tulpini
mai groase si vor fi tdiati cel mai usor cu o miscare de
ducere si intoarcere.

Taiati intotdeauna tulpinile sau crengile care au o
grosime mai mica de 28 mm. Folositi un ferastrau
manual sau un ferastrau de taiat pentru a taia tulpinile
mari.

Tunsul varfurilor (Fig. G)

Utilizati o miscare larga de baleiere. O inclinare usoara in
jos a lamelor de taiere in directia miscarii ofera cele mai
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bune rezultate de taiere. Pentru un efect de taiere mai bun,
puteti folosi sfoara pentru a ghida nivelul gardului viu.

Taiere laterala (Fig. H)

Cénd taiati partile laterale ale gardului viu, incepeti de
jos si taiati in sus. Tundeti partea laterala a gardului viu
astfel ncat sa fie usor mai ingusta in varf. Aceasta forma
va expune o parte mai mare a tufisului la lumina soarelui,
ducénd la o crestere mai uniforma.

Protector de varf (Fig. J)

Protectorul de varf este utilizat pentru a proteja capatul
exterior al lamei.

Aparatoarea lamei (Fig. K)
Partea exterioara a lamei are forma aparatoarelor de lama

A\ AVERTIZARE: Tntotdeauna asigurati-va ca
aparatoarea lamei nu este avariata sau distorsionata.
Tnlocuiti apartoarea lamei daca aceasta este indoitd sau
deteriorata.

INTRETINEREA

A\ AVERTIZARE: La reparatii, utilizati numai piese

de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTIZARE: Pentru evitarea vatamarilor personale
grave, indepartati intotdeauna setul de acumulatori

din scula cand curatati sau efectuati orice operatie de
intretinere.

CURATARE

m Utilizati o perie moale pentru indepartarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

= Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune pentru scurt timp, astfel
incét solventul sa fie distribuit uniform, apoi stergeti
suprafata cu o carpa uscata.

A AVERTIZARE: Evitati utilizarea solventilor cand

curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic

sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri

de solventi comerciali. Utilizati o laveté curata pentru a

indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

ASCUTIREA LAMELOR

o

any
o
Cand performanta si comportamentul de taiere incep sa
se deterioreze, ascultiti din nou lamele. Se recomanda s&
apelati la un tehnician autorizat de service pentru ascutirea
lamelor.

AVERTISMENT: Nu utilizati trimmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFICAREA LAMELOR (Fig. L)

Pentru functionare cat mai buna si o duraté de viata mai
lunga a lamei, lubrifiati lama trimmerului cu ulei slab de
masina nainte si dupa fiecare utilizare.

Tndepértati setul de acumulatori si pozitionati trimmerul pe
o suprafata plata. Ungeti cu ulei muchia lamei de sus.

AVERTISMENT: Pentru o perioada de utilizare prelungita,
este recomandabil sa faceti o pauza, sé scoateti bateria si
s& ungeti lamele.

A AVERTISMENT: Nu ungeti cu ulei in timpul
functionarii timmerului.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE
(Fig. M)

Pentru o functionare optima si o durata de viata mai lunga,
lubrifiati angrenajele de transmisie din ansamblul capului
de taiere si al capului de alimentare cu un lubrifiant special
(5-6 ml in orificiile de ulei nr. 1, nr. 2 si nr. 3 de fiecare data)
dupé fiecare 50 de ore de functionare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte:

- NLGI Grad de penetrare: NLGI-2;

- Tip de agent de ingrosare: Poliuree;

-Intervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C pand la 180°C;
- n afara de cele de mai sus, unsoarea trebuie s3 fie,
de asemenea, stabila la forfecare, cu caracteristici
exceptionale de presiune si o proprietate excelenta de
rezistentd la uzura si stabilitate perfecta la oxidare.
Scoateti bateria si suruburile de etansare (Fig. M). Lubrifiati
cutia de viteze prin orificiul de ulei.

AVERTISMENT: Nu umpleti cutia de viteze complet cu
unsoare.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

= intotdeauna instalati aparatoarea lamei pe lama Tnainte
de a depozita sau de a transporta trimmerul de gard viu.
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Fiti precaut pentru a evita dintii ascultiti ai lamei.

= Curatati foarte bine trimmerul fnainte de a-| depozita.

= Depozitati trimmerul pentru gard viu in interior, intr-un
loc uscat, inaccesibil copiilor.

= Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

A\ AVERTIZARE: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati manusi de
protectie antiderapante, super rezistente. Nu va
amplasati mana sau degetele intre lame sau in orice
pozitie in care ar putea fi prinse sau taiate. Nu atingeti
NICIODATA lamele sau s& depanati unitatea cu setul de
acumulatori instalat.

PROTEJAND MEDIUL INCONJURATOR

Nu eliminati aparatele electrocasnice ca
deseu municipal nesortat, utilizati centrele
de colectare separata.

Contactati autoritétile locale pentru
. informatii privind sistemele disponibile de
colectare.

Daca aparatele electrocasnice sunt
eliminate la groapa de gunoi sau la halda,
se pot scurge substante periculoase in
panza freatica si acestea pot intra in
lantul trofic, afectdndu-va sanatatea si
bunastarea.

13 “ TRIMMER FARA FIR DE TUNS GARD VIU CU ACUMULATOR DE LITIU ION DE 56 VOLTI — HTX5300-P




DEPANAREA

=660

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Foarfecele de
taiat gard viu nu

= Setul de acumulatori nu este atasat
la trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Incércarea acumulatorului este
epuizata.

Setul de acumulatori este prea
fierbinte. Consultati capitolul

,Protectia impotriva supraincalzirii

acumulatorului”.

Trimmerul este prea fierbinte.
Consultati capitolul ,Protectia

= Atasati setul de acumulatori de trimmer.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati acumulatorul

Incarcati setul de acumulatori.

Scoateti acumulatorul si ldsati acumulatorul sa se
raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.

Scoateti acumulatorul si lasati timmerul de tuns
gard viu sa se raceasca pana cand temperatura

Bolturi de lame slabiti.

functioneaza. impotriva supraincélzirii masinii’. scade sub 80°C.
= Manetele declansatoarelor frontal si = Apasati si tineti apasat mai intéi tragaciul din fata,
posterior nu sunt apasate simultan. deplasati maneta de blocare inainte si apoi apasati
tragaciul din spate.
= Lama este blocata. m Detasati setul de acumulatori de masing,
indepartati blocajele cu atentie, dupa care
reintroduceti acumulatorul si reporniti masina.
= Acumulatorul are erori electronice. = Tnlocuiti pachetul de baterii sau contactati centrul de
Consultati capitolul ,Protectia servicii pentru clienti EGO.
impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului’.
= Lame uscate sau corodate. = Lubrifiati lamele, urmand instructiunile din sectiunea
,LUBRIFICAREA LAMELOR" din acest manual.
= Lama sau suportul lamei este indoit. = Tnlocuiti cu 0 noud lama sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru asistenta
Vibratii sau privind inlocuirea lamei sau a suportului de lama.
zgomote = Dinti indoiti sau deteriorati. = Tnlocuiti cu o lama noud. Contactati centrul de
excesive.

service EGO pentru inlocuirea lamei.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Folositi

o cheie reglabila si cheia hexagonald inclus& pentru
a strange suruburile lamei in sensul acelor de
ceasornic.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul eqgopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen servisni
tehnik.

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni tej
napravi. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih telesnih
poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

VARNOSTNI SIMBOLI

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli orodja lahko povzroci metanje tujkov v vase ogi, kar lahko povzrodi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z elektri€nim orodjem vedno nosite zas¢itna ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za8¢itami in po potrebi tudi §¢it za celoten obraz. Priporoéamo vam uporabo varnostne maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko o€al ali standardnih varnostnih o¢al s stransko zaSgito.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb
A Varnostno opozorilo @ je pomembno, da uporabnik prebere priroénik
z navodili za uporabo.

c € Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

UK  Ta izdelek ‘ i
ES. ca Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odnesite jih v Nosite za¢ito za oci.

poobla¢eni obrat za recikliranje.

®

_—
= Zagotovljena raven zvocne moci Emisije hrupa
& Nevarnost — dlani drZite stran od rezil. XX v okolico so v skladu z direktivo Evropske
B skupnosti.
®
9 Bluetooth® == Enosmenni tok
IPX5  Za3gita pred vodnimi curki V  Napetost
n,  Najvedja hitrost mm  Milimeter
..Imin  Stevilo obratov ali obraganj na minuto kg  Kilogram

°C  Stopinje Celzija

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je pod licenco.

132 56-VOLTNI LITIJ-IONSKI BREZZICNI OBREZOVALNIK ZIVE MEJE — HTX5300-P




TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost 56\ ===

Nizko: 1600/min
Srednje: 1800/min
Visoko: 2000/min

Najvecja hitrost

DolZina Zaganje 530 mm
Zmogljivost rezanja 28 mm
Priporo¢ena obratovalna 0d 0°C do 40°C
temperatura
Priporogena temperatura za o o
shranjevanje 0d-20°C do70°C
Priporogena temperatura o o
polnjenja 0d 5°C do 40°C
Teza (brez baterijskega sklopa, 42K
zaCite za rezilo) <X
Izmerjena raven zvocne moci L, 101 dB(A)
AIK=1,1dB(A)
Raven zvoénega tlaka na 81 dB(A)
poloZaju upravijavca L, K=1,1 dB(A)

Zajaméena raven zvocnega tlaka

L,, (vskladu 2 2000/14/ES) |02 9BA)
- 4.4 m/s?

— Sprednji rocaj K=1.5 mis?
. Zadniji ro¢aj 3,5 mis?

iroca) K=1,5 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega stroja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoCe uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanije tresljajev med dejansko uporabo
stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja stroj. Upravljavec se lahko zasciti tako,

da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

EMBALAZA (SL. A1)
OPIS

r
=00
L
SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ZIVE MEJE
(slika A1)

Scitnik rezila
Sprednji roCaj
Zadnji rocaj
Gumb za izbor nacina hitrosti
Indikator Bluetooth®
Indikator stanja baterije
Indikator hitrosti
Zadnji sprozilec
Vzvod za odklepanje

. Sprednji sprozilec

© ©° N ook w2

-
)

. Nosilec rezila

-
N

. Rezilo

-
w

. ZasCita za konico

—
>

. Imbus klju¢

—
(S

. Zascita za rezilo
16. Zapah
17. Gumb za sprostitev baterije

A OPOZORILO: Izdelek je ob dobavi popolnoma
sestavljen. Med uporabo ne smete S¢itnika rezila nikoli
odstraniti. V primeru po$kodbe naj ¢itnik nemudoma
zamenja kvalificiran servisni tehnik.

A OPOZORILO: Varna uporaba tega izdelka zahteva
razumevanje informacij o izdelku in v tem priroéniku z
navodili za uporabo, prav tako tudi znanje o projektu, ki ga
boste izvedli. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z
vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A\OPOZORILO: Vedno nosite zastito za o s
stranskimi $¢itniki in zacito za sluh. V nasprotnem primeru
vam lahko v oi priletijo predmeti ali pride do drugih hudih
telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
zagona, ki bi lahko povzrogil hudo telesno poskodbo,
pri sestavljanju delov, prilagajanjem, ¢i¢enjem in kadar
izdelek ni v uporabi, vedno odstranite baterijski sklop.
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A OPOZORILO: Ne uporabljate nobenih prikljuckov ali
dodatkov, ki jih EGO™ ne priporo¢a. Uporaba prikljuckov
ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzroci hude
telesne poSkodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poskodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjajte manjkajocih
ali poSkodovanih delov.

UPORABA

Izdelek se lahko uporablja v dezZju.

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje zivih mej,
grmicevja in grmovija, katerih premer je manjsi od 28 mm.
OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Vsaka drugacna uporaba se $teje za napacno
uporabo.

ZASCITA ZAREZILO (SL. B)

Z rezila odstranite/na rezilo namestite zascito za rezilo/
na rezilo.

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in
polnilniki, navedenimi na sl. A2.

Baterijski sklop pred prvo uporabo napolnite.

Namestitev (sl. C1)

Rebra baterije poravnajte z montaznimi rezami v prikljucku
za baterijo na stroju in potiskajte baterijski sklop, dokler se
ne zaskoci v poloZaj.

Odstranjevanije (sl. C2)

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop
potegnite ven.

A OPOZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, bodite vedno pozorni na noge, otroke ali hisne
ljubliencke. Ce vam baterijski sklop pade na tla, lahko
pride do hudih poskodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

DRZANJE OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE (sl. D)

Enota ima sprednji in zadnji ro¢aj. Enoto drzite z obema
rokama, pri éemer naj bo rezilo usmerjeno stran od vas.
Z eno roko drzite zadnji roaj, z drugo pa zgornjo stran
sprednjega ro¢aja.

A OPOZORILO: Obrezovalnik Zive meje vedno drzite
z obema rokama. Nikoli ne drzite grmovja z eno roko

z drugo pa upravljajte obrezovalnik. Ce tega opozorila
ne boste upostevali, lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA ZIVE
MEJE

Pred upravljanjem odstranite $¢itnik rezila in obrezovalnik
drzite z obema rokama. Eno roko imejte na zadnjem
rocaju, drugo pa na sprednjem. Nato preverite za
uravnotezeno oporo, pokoncen poloZaj in primerno razdaljo
za rezanje. PrepriCajte se, da se rezilo ne dotika tal ali
drugih predmetov.

Zagon (sl. E)

1. Namestite baterijski sklop.

2. Zeno roko stisnite in drZite sprednji sproZilec.

3. Premaknite zaporno ro¢ico naprej in nato z drugo roko
pritisnite zadnji sprozilec za zagon stroja.

OPOMBA: Obrezovalnik Zive meje lahko zazenete le,

Ce sta hkrati pritisnjena spredniji in zadniji sproZilec. Za

neprekinjeno delovanje obrezovalnika Zive meje je treba

pritisniti oba sproZilca.

Zaustavitev

Stroj premaknite stran od obmogja rezanja in sprostite
enega od sproZilcev, da ga ustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SLIKA F)

Naprava ima tri naine hitrosti. Nagin hitrosti se spremeni
z vsakim pritiskom gumba za nacin hitrosti.

Indikator hitrosti bo prikazal stanje aktivne hitrosti: ena
lucka za nizko hitrost, dve Iucki za srednjo hitrost in tri
lucke za visoko hitrost. Nacin nizke hitrosti omogoca bolj$i
nadzor nad strojem in dalj$i ¢as delovanja na polnjenje.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ALI med delovanjem.

Ko se stroj po prekinitvi ponovno zazene, se bo na¢in
hitrosti vrnil na prejsnjo hitrost.

INDIKATOR STANJA BATERIJE IN INDIKATOR
HITROSTI (SLIKA F)

Indikator stanja baterije prikazuje raven napolnjenosti
in delovno stanje baterijskega sklopa, indikator hitrosti
pa prikazuje delovno stanje stroja, kot je prikazano na
spodnjem grafikonu. Indikator stanja baterije in indikator
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hitrosti bosta svetila, ko se stroj zaZene ALI pritisnete gumb
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za nacin hitrosti.

Svetlobni indikator Pomen
Sveti zeleno aa Raven napolnjenosti baterije: od 20 % do 100 %
N
Utripa zeleno 3-“1 Raven napolnjenosti baterije: od 10 % do 20 %
Sveti rdece [ ] Raven napolnjenosti baterije: manj kot 10 %
Indikator stanja . . g’ Baterijski sklop je skoraj izpraznjen in ga je treba
baterije Utripa rdece Pany takoj napolniti.

Baterijski sklop je pregret. Baterijski sklop
Sveti oranzno ohladite do temperature, ki je nizja od 67°C.

Glejte razdelek »Zas¢ita baterije pred visoko

temperaturo« spodaj.

Napaka elektronike baterijskega sklopa
lzmenicno utripa - .- Zamenijajte baterijski sklop ali se obmite na
rdecalzelena SOV ST center za pomo¢ strankam EGO. Glejte »Zas¢ita

pred napako elektronike baterije« spodaj.

-_—
Sveti zeleno [ ] Naprava deluje pravilno.
-—
Indikator hitrosti Naprava je pregreta. Stroj ohladite, §okler
(ilustracije Sveti oranzno tezmegf?tura ne pade pgd §0 kC. tGIeJte rafdelek
prikazujejo »Zacita naprave pred visoko temperaturo«
visoko hitrost) spodaj.
. N Stroj je preobremenjen. Glejte razdelek »Zascita
Utripa oranzno A L )
stroja pred preobremenitvijo« spodaj.

Zas¢ita baterije pred visoko temperaturo

Ce temperatura baterije med delovanjem preseze 70°C, bo
temperaturno zas€itno vezje takoj izklopilo stroj, da za$¢iti
baterijski sklop pred poSkodbami zaradi pregrevanja.
Indikator stanja baterije bo svetil oranzno. Spustite enega
od sproZilcev in pocakaijte, da se pregreta baterija ohladi in
indikator zasveti zeleno, nato pa znova zazenite stroj.

Zas¢ita pred napako elektronike baterije

Ko pride do napake elektronike baterije, indikator stanja
baterije izmeni¢no utripa rdece/zeleno in stroj se izklopi v
3 sekundah. Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
center za pomoc¢ strankam EGO.

Zascita stroja pred preobremenitvijo

Ta stroj ima vgrajeno za¢ito pred preobremenitvijo. Ko je
stroj preobremenjen, se bo motor ustavil in indikator hitrosti
bo utripal oranzno. Baterijski sklop odstranite iz stroja, nato
ga ponovno pritrdite in znova zaZenite stroj. ZmanjSajte
obremenitev stroja, izogibajte se prevelikemu obsegu
rezanja naenkrat ali preveliki debelini rezanja ali rezanju
tezkih/drevesnih grmovnic.

Zascita akumulatorja pred visoko temperaturo

Ce temperatura stroja med delovanjem preseze 90°C,
bo temperaturno zas€itno vezje takoj izklopilo stroj, da
ga za¢iti pred poskodbami zaradi pregrevanja. Indikator
hitrosti bo svetil oranzno. Spustite sproZilec in pocakajte,
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da se pregreti stroj ohladi in indikator hitrosti zasveti
zeleno, nato pa znova zazenite stroj.

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije ali naSo celotno ponudbo povezanih
izdelkov in storitev, vkljuéno z navodili za povezavo,
skenirajte kodo QR spodaj ali obis¢ite spletno mesto
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

OESE

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A NEVARNOST: Ce se rezilo zagozdi ob elektricni
kabel, SE REZILA NE DOTIKAJTE! LAHKO JE POD
ELEKTRICNO NAPETOSTJO IN ZELO NEVARNO.
Obrezovalnik $e naprej drzite za izoliran zadnji rocaj ali

ga varno polozite na tla in stran od sebe. Preden skuSate
rezilo osvoboditi iz voda ali kabla, prekinite napajanje
poskodovanega voda ali kabla. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih poskodb ali celo
smrti.

A\ OPOZORILO: Ge kateri koli del manjka, je
poskodovan ali zlomljen, ne uporabljajte obrezovalnika,
dokler ga ne zamenjate. NeupoStevanje tega nasveta
lahko povzrogi hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Da bi preprecili hude telesne
poskodbe, med delovanjem vedno drZzite $karje za Zivo
mejo tako, da uporabite sprednji in zadnji rocaj.

A OPOZORILO: Ne segajte v rezila z dlanmi, da
preprecite hude telesne poskodbe. Ko se rezila premikajo,
ne posku3ajte odstraniti odrezanega materiala in ne drzite
materiala, ki ga boste odrezali. Pred odstranjevanjem
materiala, ki se je zagozdil med rezila, se prepricajte, da so
se rezila popolnoma ustavila in da ste odstranili baterijski
sklop. Pri dvigovanju ali drZanju orodja ne prijemajte
izpostavljenih rezil ali robov rezil.

A OPOZORILO: Pred vsako uporabo pocistite obmocje
ko3nje. Odstranite vse predmete, kot so kabli, lugi, Zice

ali vrvice, ki se lahko zapletejo med rezilo in povzrocijo
tveganje hudih telesnih poskodb.

= Preden zaZenete obrezovalnik Zive meje, ohranite
pravilno podlago in ravnoteZje ter se ne steguijte prevec.
Obrezovalnika ne uporabljajte na drevesu, na lestvi,
s strehe ali na kateri koli nestabilni podlagi. Nosite
za$Citna ocala, nedrseco obutev in gumijaste rokavice.
Enoto drZite z obema rokama, pri ¢emer naj bo rezilo

usmerjeno stran od vas.

Ne obrezuijte preve¢ naenkrat. Rezila se lahko zaradi
tega upognejo in upocasnijo, kar poslabsa ucinkovitost
rezanja.

Obrezovalnik Zive meje ne uporabljajte na silo pri
tezkem grmicevju. Rezila se lahko zaradi tega upognejo
in upogasnijo. Ce se rezila upocasnijo, zmanjsajte
hitrost dela.

Pri obrezovanju novega rastja rezite hitro in natanéno,
da se stebla ujamejo neposredno v rezilo. Starejse
rastje ima debelej$a stebla, zato jo boste najlazje
obrezali z gibi nazaj in naprej.

Vedno odreZite stebla ali vejice, ki so debele manj od 28
mm. Za obrezovanje vegjih stebel uporabite ro¢no zago
ali obrezovalno zago brez motorja.

Zgornje rezanje (sl. G)

Uporabite gibanje v obliki Sirokega pometanja.. Rezila
nagnite rahlo naprej v smeri gibanja, s ¢imer boste dosegli
najboljSe rezultate. Za boljSi ucinek rezanja lahko uporabite
tudi vrvico za vodenje nivoja Zive meje.

Stransko rezanje (sl. H)

Pri obrezovanju stranskih delov Zive meje za¢nite od
spodaj navzgor. Zivo mejo obreite s strani, tako da je
na vrhu nekoliko oZja. S tak$no obliko bo ve¢ Zive meje
izpostavljene sonéni svetlobi, kar se bo povzrogilo bolj
enakomerno rast.

Zascita za konico (sl. J)

Zascita za konico se uporablja za zascito zunanjega konca
rezila.

Séitnik rezila (sl. K)
Zunanji deli rezil so oblikovani kot &citniki rezila.

A OPOZORILO: Vedno se prepricajte, da $¢itnik
rezila ni poSkodovan ali zvit. Zvit ali poSkodovan $¢itnik
zamenjajte.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identicne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen servisni tehnik.

A\ OPOZORILO: Pri istenju ali vzdrzevanju vedno
odstranite baterijski sklop iz izdelka, da preprecite hude
telesne poskodbe.
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CISCENJE
= Z mehko krtaco odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

m Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Na kratko zaZenite
motor, da se topilo enakomerno porazdeli, nato pa
povrsino obrisite s suho krpo.

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju plasticnih delov ne

uporabljajte topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi

razliénih komercialnih topil poskoduje. Umazanijo, prah,
olje, mast itd. odstranite s &isto krpo.

BRUSENJE REZIL

Ko se zacneta ucinkovitost rezanja in delovanja slab3ati,
rezila ponovno nabrusite. Priporogljivo je, da rezila znova
nabrusi usposobljen serviser.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika zive meje
s topimi ali poskodovanimi rezili. To lahko povzrogi
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZIL (sl. L)

Za najboljSe delovanije in daljSo zivljenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje namatzite z oliem za stroje pred in
po vsaki uporabi.

Odstranite baterijski sklop in obrezovalnik postavite na
ravno povrsino. Nanesite olje po robu topega rezila.
OPOMBA: Pri daljsi uporabi je priporocljivo narediti
premor, odstraniti baterijo in naoljiti rezila.

A OPOZORILO: Olja ne nanasajte med delovanjem
obrezovalnika Zive meje.

MAZANJE ZOBNIKOV (sl. M)

Za najboljSe delovanije in daljSo Zivljenjsko dobo po vsakih
50 urah delovanja namazite zobnike pogona s posebno
mastjo (vsaki¢ 5-6 ml v odprtine do dolivanje olja §t. 1, §t.
2in §t.3).

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:

- Prodiranje razreda NLGI: NLGI-2;

- Vrsta zgo$¢evalca: poliurea

- Priporocena obratovalna temperatura: od -40°C do
180°C;

- Ce uporabite drugo mast, mora biti strizno stabilna
z iziemnimi tla¢nimi karakteristikami ter odlicnimi

lastnostmi proti obrabi, imeti pa mora tudi popolno
oksidacijsko stabilnost.

aa—
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aa—
Odstranite baterijski sklop in tesnilne vijake (sl. M). Ohisja

zobnikov namazite prek odprtine za olje.

OPOMBA: Pogonskega ohisja ne napolnite z mastjo
v celoti.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Pred shranjevanjem ali prevozom obrezovalnika Zive
meje vedno namestite 3€itnik na rezilo. Bodite previdni,
da se izognete ostrim zobem rezila.

Pred skladiS¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
ocistite.

Obrezovalnik Zive meje skladiscite v notranjem suhem
prostoru, ki je nedostopen otrokom.

Ne shranjujte je v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju
rezil si nadenite nedrsece, robustne zascitne rokavice.
Prstov in dlani ne postavljajte med rezila ali na

mesta, kjer bi jih orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE
dotikajte se rezil ali popravljajte enote, ko je baterijski
sklop namescen.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricnih naprav ne odlagajte med
mesane gospodinjske odpadke, ampak jih
oddajte na ustrezno zbirno mesto za
odlaganje odpadkov.

Za informacije o razpoloZljivih sistemih za
zbiranje se obrnite na lokalno upravo.

Ce elektricne naprave odvrzete

na smeti$ca, lahko nevarne snovi
pronicajo v podtalnico in tako pridejo v
prehranjevalno verigo, s ¢imer ogrozijo
va$e zdravje in dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik

Baterijski sklop ni pritrjen na
obrezovalnik Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in
baterijskim sklopom ni elektri¢nega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Baterijski sklop je prevro€. Glejte
razdelek »Zas¢ita baterije pred
visoko temperaturo«.

Obrezovalnik Zive meje je prevroc.
Glejte razdelek »Zas¢ita naprave
pred visoko temperaturo«.

Sprednji in zadnji sproZilec nista
pritisnjena isto¢asno.

Rezilo je zagozdeno.

Pri8lo je do napake pri baterijskem
sklopu. Glejte »Zas¢ita pred
napako elektronike baterije«.

= Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik Zive meje.

= Qdstranite baterijski sklop, preverite kontakte in
znova namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Odstranite baterijski sklop in ga ohlajajte toliko ¢asa,
dokler temperatura ne pade pod 67°C.

Odstranite baterijski sklop in obrezovalnik Zive meje
ohlajajte toliko ¢asa, dokler temperatura ne pade
pod 80°C.

Najprej pritisnite in drZite spredniji sproZilec,
premaknite rocico za zaklepanje naprej in nato
pritisnite zadnji sprozilec.

Odstranite baterijski sklop iz naprave, previdno
odstranite oviro, nato ponovno vstavite baterijski
sklop in ponovno zaZenite napravo.

Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na center za
pomo¢ strankam EGO.

Zive meje ne
deluje.
Prevelike
vibracije ali
hrup.

Suha ali razjedena rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je
upognjena.

Zobniki so upognjeni ali
poskodovani.

Zrahljani vijaki rezila.

NamaZite rezila v skladu z navodili v razdelku
»MAZANJE REZIL« v tem priro¢niku.

Zamenjajte z novim rezilom ali podporo za rezilo. Za
zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se obrnite na
servisni center EGO.

Zamenjajte z novim rezilom. Za zamenjavo rezila se
obrnite na servisni center EGO.

Privijte vijake rezila. Z nastavljivim klju¢em in
prilozenim imbus klju¢em zategnite vijake rezila
v smeri urinega kazalca.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originalios instrukcijos vertimas —G o
-
o

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

A [SPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.

A [SPEJIMAS: Perskaitykite ir perzitrékite visus su $iuo jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smgj, sukelti gaisr ir
(ar) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS, NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

SAUGOS SIMBOLIAI

A [SPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai
jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su
Sonine apsauga i, jei reikia, visg veida dengiant] skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka uZtikrinandia,
apsaugine kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

Norédamas sumazinti susizalojimo pavojy,
A |spéjimas dél saugos @ naudotojas privalo perskaityti naudojimo
instrukcija.
c € Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas. EE Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

Netinkamus naudoti elektrinius jrankius
draudziama i$mesti kartu su buitinémis UZsidéti apsauginius akinius

atliekomis Pristatyti [galiotam perdirbéjui.

Pavojus - rankas laikykite atokiau nuo Gargntgqamas galrgo galios lygis Tnuk;m 0
o sklaida | aplinkq atitinka Europos Bendrijos
gelezCiy, direktyva.
®
ea Bluetooth® === Nuolatiné srové
IPX5  Apsauga nuo vandens sroviy, V. |tampa
n,  Didziausias greitis mm  Milimetrai
...Imin.  Sikiai arba slankiojamieji judesiai per minute kg  Kilogramai

°C  Celsijaus laipsniai

PASTABA: ,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, inc.”, ir
bet koks tokiy zenkly naudojimas EGO yra su atitinkamu leidimu.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné {tampa 56\ ===
MaZas: 1600 / min.
DidZiausias greitis Vidutinis: 1800 / min.
Didelis: 2000 / min.
Pjovimo ilgis 530 mm
Pjovimo plotis 28 mm
Rekomenduojama darbo 01ki 40 °C
temperatira
Rekomenduojama laikymo 20k 70 °C
temperattra
Rekomenduojama jkrovimo Qo
temperatira Siki40°C
Svoris (be sudétinés baterijos ir
geleztés déklo) 42k
I8matuotas garso galios lygis L, :211 (18(532 A
Garso slégio lygis operatoriaus |81 dB(A)
padétyje L, K=1,1dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 102 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
2
Priekiné rankena i,;n;/?n/sZ
Vibracija a, -
- 3,5 m/s?
Galiné rankena K=15 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin| bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrenginius;

= Nurodytg bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrankj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

PAKUOTE (A1 PAV.)
APRASYMAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA GYVATVORIY ZIRKLES
(A1 pav.)

Geleztés apsauga

Priekiné rankena

Galiné rankena

Greicio rezimo mygtukas
,Bluetooth*® indikatorius
Baterijos bsenos indikatorius
Greicio indikatorius

Galinis paleidimo jungiklis
Blokuotés i§jungimo svirtelé
10. Priekinis paleidimo jungiklis

© ©° N o O RN~

11. GeleZtés atrama

12. Gelezté

13. Smaigalio apsauga

14. Sediabriaunis raktas

15. Geleztés déklas

16. Fiksatorius

17. Baterijos atjungimo mygtukas

A ISPEJIMAS: Sis gaminys issiystas visiskai
surinktas. Naudojimo metu geleztés apsaugos niekada

negalima nuimti. PaZeistg apsauga turi nedelsiant pakeisti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

A ISPEJIMAS: Saugiam $io gaminio naudojimui
reikalingas ant jrankio ir naudotojo vadove pateiktos
informacijos supratimas, taip pat taip pat darbo, kurj
planuojate vykdyti, Zinojimas. Prie$ pradédami naudoti §j
irank, susipaZinkite su visomis jo veikimo funkcijomis ir
saugos taisyklémis.

VEIKIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerdpestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Visada dévékite akinius su Sonine
apsauga ir ausy apsauga. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Noredami idvengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudétine
baterijg i$ {rankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba jrankio nenaudojate.
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A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy priedu ar jtaisy, kuriy
nerekomendavo EGO™. Naudojant nerekomenduojamus
papildomus taisus ar priedus galima sunkiai susizaloti.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Patikimai priverZkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy, trikstamy ar
sugadinty daliy.

PASKIRTIS
§{ gaminj galima naudoti lyjant lietui.

& gaminj galite naudoti gyvatvoréms, kramoksniams ir
krimams, kuriy $aky skersmuo nevirsija 28 mm, karpyti.

PASTABA: |rankj galima naudoti tik pagal jo numatytajg
paskirt]. Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu
naudojimu.

GELEZTES DEKLAS (B PAV.)
Geleztés déklo némimas ir uzdéjimas ant geleztés.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

|kraukite prie$ naudodami pirma karta.

|statymas (C1 pav.)

|taikykite baterijos iSkySas | baterijos skyriaus griovelius
ir stumkite baterija | prieki, kol ji uzsifiksuos (turite iSgirsti
spragteléjima).

IS$émimas (C2 pav.)
Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iSimkite
sudétine baterija.

A [SPEJIMAS: Prie$ nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvanus. I8kritusi baterija gali sunkai suzaloti.
NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos dirbdami
aukstyje.

GYVATVORIY ZIRKLIY LAIKYMAS (D pav.)

Siame jrankyje yra prieking ir galiné rankenos. Laikydami
irankj uz abiejy rankenu, gelezte nukreipkite nuo saves.
Viena ranka laikykite galing rankeng, kita - priekinés
rankenos virSuting dalj.

A ISPEJIMAS: visada abejomis rankomis
laikykite gyvatvoriy Zirkliy rankenas. Niekada viena
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ranka nelaikykite kriimo, o kita gyvatvoriy Zirkliy.
Nesilaikydami Sio nurodymo galite sunkiai susizaloti.

GYVATVORIY ZIRKLIY PALEIDIMAS IR

STABDYMAS

Prie$ pradédami darba nuimkite geleztés dékla ir paimkite

Zirkles abiem rankomis, t. y. viena ranka suimkite galing

rankenag, o kita — priekine rankena. Patikrinkite, ar stovite

tvirtai ir tinkamu pjovimo atstumu. Patikrinkite, ar geleztés
neliecia zemés ar kity kliaciy.

Paleidimas (E pav.)

1. |statykite sudéting baterija.

2. Vienaranka paspauskite ir laikykite nuspaude priekinj
paleidimo jungiklj.

3. Pastumkite blokuotés i§jungimo svirtele | prieki ir kita
ranka paspauskite galinj paleidimo jungiklj, kad jrankj
paleistuméte.

PASTABA: Gyvatvoriy Zirkles galima paleisti tik tuo atveju,

jei vienu metu nuspaudziami priekinis ir galinis paleidimo

jungikliai. Kad gyvatvoriy Zirklés veikty nepertraukiamai,
reikia nuspausti abu paleidimo jungiklius.

Sustabdymas

Atitraukite jrankj nuo pjovimo vietos ir atleiskite bet kurj
jungiklj, kad jrankis sustoty.

A [SPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudétine baterija i$ jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (F PAV.)

[rankyje yra trys greicio reZimai. Greicio reZimas pasikei¢ia
kiekvieng kartg spusteléjus greicio rezimo mygtuka.
Greicio indikatorius rodo jjungto greicio bisena; vienas
SvieCiantis indikatorius rodo maza greitj, du Svie¢iantys
indikatoriai — vidutinj, o trys — didelj greit]. Pasirinkus maza,
greit], lengviau valdyti {rank{ ir jis ilgiau dirba su viena
ikrova.

PASTABA: Greicio rezima galima nustatyti pries jjungiant
irank{ ARBA darbo metu.

Kai jrankis vél paleidziamas po pertraukos, jjungiamas
prie$ tai naudotas greicio rezimas.

BATERIJOS BUSENOS INDIKATORIUS IR GREICIO
INDIKATORIUS (F PAV.)

Baterijos bsenos indikatorius rodo sudétinés baterijos
ikrovos lygj ir veikimo bisena, o greicio indikatorius rodo
{rankio darbo biiseng, kaip parodyta toliau lenteléje.
Baterijos blsenos indikatorius ir greicio indikatorius
uzsidega paleidus jrankj ARBA paspaudus grei¢io rezimo

AKUMULIATORINES GYVATVORIY ZIRKLES SU 56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORIUMI — HTX5300-P

11




=60

Indikatoriai Reiksmé
Dega zalias [ ] Baterijos jkrovos lygis nuo 20 % iki 100 %
NS
Mirksi Zalias -X - \5 Baterijos jkrovos lygis nuo 10 % iki 20 %
Dega raudonas [ ] Baterijos {krovos lygis iki 10 %
Baterijos N Sudéting bateriia bevelk i&sik i e
biisenos Mirksi raudonas - - u etlpe gterua_ eveik issikrovusi ir jg reikia
indikatorius ST nedelsiant jkrauti.
Akumuliatorius perkaito. Vésinkite sudétine
Dega oranzinis baterijg, kol jos temperattira nukris zemiau 67°C.
Zr. toliau ,Baterijos apsauga nuo perkaitimo*.
Mirksi raudonas Sudétinés baterijos elektronikos klaida.
S -Em- - Pakeiskite sudéting baterija arba kreipkites
ir Zalias TN TR i : : D
akaitomis { EGO klienty aptarnavimo centra. Zr. toliau
P +Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos".
[ ]
Dega zalias [} Irankis veikia tinkamai.
-
Greicio ) ) o e -
indikatorius [rankis perkaito. Vésinkite jrank], kol temperattra
(paveiksle Dega oranzinis nukris Zemiau 80°C. Zr. toliau ,|rankio apsauga
parodytas didelis nuo perkaitimo".
greitis) N
Mirksi oranzinis Irankio perkrova. Zr. toliau ,Apsauga nuo
jrankio perkrovos".

Baterijos apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu baterijos temperatira iSauga vir§ 70°C,
apsaugos nuo aukstos temperatdros grandiné jrank{

i$ karto i$jungia, kad apsaugoty sudétine baterijg nuo
sugadinimo perkaitus. Baterijos bisenos indikatorius
nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite bet kur jungiklj ir
palaukite, kol perkaitusi baterija atvés ir vél uZsidegs zalias
indikatorius; tuomet jrankj paleiskite i$ naujo.

Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos

Kai jvyksta sudétinés baterijos elektronikos klaida, baterijos
bisenos indikatorius pakaitomis mirksi raudona ir zalia
spalva, o jrenginys per 3 sekundes i$sijungia. Pakeiskite
sudétine baterijg arba kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

Apsauga nuo jrankio perkrovos

Siame jrankyje jrengta apsauga nuo grandinés perkrovos.
Virsijus jrankio perkrova variklis sustoja, o greicio
indikatorius mirksi oranzine spalva. ISimkite i$ {rankio
sudétine baterija, vél ja jstatykite ir i$ naujo paleiskite
irankj. Sumazinkite jrankio apkrova, nepjaukite per

daug vienu metu ar per story Saky ir nepjaukite story ar
sumedéjusiy krdmuy,

|rankio apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu jrankio temperattira virija 90°C, apsaugos
nuo aukstos temperatiros granding jranki i$ karto iSjungia,
kad apsaugoty nuo sugadinimo perkaitus. Greicio
indikatorius nuolat dega oranZine spalva. Atleiskite jungikli
ir palaukite, kol perkaites jrankis atvés ir vél uZsidegs zalias
indikatorius; tuomet jrank paleiskite i naujo.
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RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami suZinoti informacijos apie visus masy
prijungiamuosius gaminius ir paslaugas, jskaitant
prijungimo instrukcijas, nuskaitykite toliau pateikta QR kodag
arba apsilankykite svetainéje
www.egopowerplus.eu/connect.

O 3k ahl-
=G0
s

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS

A PAVOJUS: Jeigu geleztés jstringa bet kokiame
elektros laide, GELEZCIY NELIESKITE! JA GALI
TEKETI ELEKTROS SROVE IR TAI GALI BUTI LABAI
PAVOJINGA. Laikykite gyvatvoriy Zirkles uz izoliuoty,
rankeny arba padékite ant Zemés toliau nuo saves saugiu
badu. Prie$ bandydami iSlaisvinti geleztes, atjunkite
maitinimo {tampa [strigusiame laide. Nesilaikydami Sio
nurodymo galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Jei kokiy nors daliy triksta, jos yra
pazeistos ar sulizusios, nenaudokite gyvatvoriy, zirkliy, kol
ju nepakeisite. PrieSingu atveju galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad isvengtuméte sunkiy suzalojimy,
dirbdami su gyvatvoriy zirklémis visada laikykite jas uz
priekinés ir galinés rankeny.

A [SPEJIMAS: Kad iSvengtuméte sunkiy suzalojimy,
laikykite rankas toliau nuo gelez¢iy. Kai geleztés juda,
nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Prie$ Salindami jstrigusias Sakeles i§ gelez&iy,
isitikinkite, kad geleZtés visiSkai sustojo ir baterija iSimta.
Paimdami arba laikydami gyvatvoriy Zirkles, neimkite uz
neuzdengty aSmeny arba pjovimo briauny.

A\ |SPEJIMAS: Kaskart pries naudodami iévalykite
pjaunama plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visas Klidtis,
tokias kaip laidai, lauko Zibintai, vielos ar virvés, kurios
gali jsipainioti tarp gelez¢iy ir sukelti sunkaus suzalojimo
pavojy.

= Prie$ pradédami dirbti su gyvatvoriy zirklémis tvirtai
atsistokite, kad iSlaikytuméte pusiausvyra, ir nesistenkite
pasiekti per toli. Nedirbkite su gyvatvoriy Zirklémis lipe

{ medj, ant kopéciy, nuo stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Dévékite apsauginius akinius, avékite neslidzia,
avalyne ir mavékite gumines pirtines. Laikykite {rank
abiem rankomis, pjovimo geleZte nukreipe nuo saves.
Nesistenkite vienu metu nukirpti pernelyg daug. Dél to
geleztés gali strigti ir sulététi, taip sumazéjant kirpimo

=660

Nestumkite gyvatvoriy Zirkliy j tankius krimus. Dél
to geleztés gali strigti ir sulététi. Jei geleztés letéja,
sumazinkite darbo tempa.

efektyvumui.

Kirpdami naujai iSaugusius tglius, naudokite platy,
mosta, kad augaly stiebai patekty tiesiai | geleztes.
Senesniy augaly stiebai yra storesni, todél juos

lengviausia nukirpti stumdant jranki j priekj ir atgal.

Visada kirpkite ne storesnius kaip 28 mm storio stiebus
ar Sakeles. Storesniems stiebams nupjauti naudokite
rankinj arba genéjimo pjukla.

VirSaus kirpimas (G pav.)

Naudokite platy mosta. Kad geriau nukirptuméte, gelezte
Siek tiek paverskite Zemyn kirpimo kryptimi. Taip pat galite
panaudoti virvele gyvatvorés pjovimo auksciui pazymeti.

Sony kirpimas (H pav.)

Kai kerpate gyvatvorés Sonus, pradékite nuo apacios ir
kirpkite | virSy. Gyvatvorés Sonus genékite taip, kad | virSy
ji Siek tiek siauréty. Dél tokios formos daugiau gyvatvorés
apdvies saulés Sviesa, todél ji augs tolygiau.

Smaigalio apsauga (J pav.)
Smaigalio apsauga yra skirta iSoriniam geleztés galui
apsaugoti.

Gelez¢iy apsauga (K pav.)
ISoriné gelezéiy dalis yra suformuota kaip geleZ¢iy
apsauga.

A ISPEJIMAS: Visada patikrinkite, ar geleZGiy apsauga
néra pazeista ar deformuota. Sulenkta ar paZeista apsauga
pakeiskite.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Vykdydami techninés prieZidros darbus,
naudokite tik identidkas atsargines dalis. Naudodami

bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Norint uZtikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZiaros
specialistas.

A ISPEJIMAS: Visada isimkite sudgting baterija is
gaminio prie$ jj valydami arba prie$ atlikdami jo techninés
prieZidros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus sunkiai
susizaloti.
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VALYMAS

= Nedvarumams nuo geleZ¢iy ir visy oro siurbimo angy,
Salinti naudokite minksta Sepetél.

= Dervai ar kitiems lipniems neSvarumams paSalinti ant
gelezgiy uzpurkskite dervos tirpiklio. Trumpai paleiskite
variklj, kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty, ir tuomet
nuvalykite pavir$iy sausu skuduréliu.

A\ |SPEJIMAS: Plastikiniy daliy nevalykite tirpikiiais.

|vairds komerciniai tirpikliai ardo daugelj plastiky. Purva,

dulkes, alyva, tepala ir pan. nuvalykite Svariu skuduréliu.

GELEZCIY GALANDIMAS

Kai pjovimo efektyvumas pradeda mazéti, i§ naujo
pagalaskite geleztes. Rekomenduojama gelezéiy,
galandima patikeéti kvalifikuotam techninés priezidros
specialistui.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jei geleztés
atSipe ar pazeistos. Tokiu atveju jrankiui gali tekti per didelé
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

GELEZCIY TEPIMAS (L pav.)

Kad geleztés geriausiai pjauty ir pailgéty jy naudojimo
trukmé, prie$ kiekvieng naudojima ir po jo sutepkite jas
skysta maSinine alyva.

18 gyvatvoriy Zirkliy iSimkite sudéting baterijq ir Zirkles
paguldykite ant lygaus pavirSiaus. Skysta masinine alyva
sutepkite virSutinés geleztés krasta.

PASTABA: ligesn; laikg naudojant, patartina padaryti
pertrauka, iSimti baterijg ir sutepti geleZtes alyva.

A [SPEJIMAS: Netepkite alyva veikian¢iy gyvatvoriy,
Zirkliy.
PAVAROS REDUKTORIAUS TEPIMAS (M pav.)

Kad jrenginys geriau ir ilgiau dirbty, pavaros reduktorius
pjovimo galvutéje ir elektrinéje galvutéje sutepkite specialiu
tepalu (kiekviena karta po 5-6 ml { 1, 2, ir 3 alyvos angas)
kas 50 naudojimo valandy.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

— NLGI tirstumo klasé: NLGI-2;
- Tirstiklio tipas: Polikarbamidas;

- Rekomenduojama darbiné temperatara: —40°C iki
180°C;

- Kitu atveju tepalas taip pat turi bati klampus, pasizymintis
atsparumu iskirtiniam slégiui, puikiomis dilima
stabdanciomis savybémis ir nepriekaistingomis stabilaus

oksidavimosi savybémis.

ISimkite sudéting baterijg ir iSsukite sandarinimo varztus
(M pav.). Tepimo anga reduktoriaus korpuse uzpildykite
tepalu.

PASTABA: Neuzpildykite reduktoriaus kameros tepalu
iki galo.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Prie§ gyvatvoriy Zirkliy gabenima, ir sandéliavima,
visada ant geleZ¢iy uzdékite apsauginj gelez¢iy dékla,
Bukite atsargds ir nelieskite astriy geleztés dantuky.

u Prie§ sandéliavima kruop&¢iai nuvalykite gyvatvoriy
Zirkles.

= Gyvatvoriy Zirkles laikykite sausoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje.

= Laikykite atokiau nuo korozijg sukelian¢iy medziagu,
tokiy, kaip sodo chemikalai ir techninés druskos.

A ISPEJIMAS: Geleztés yra astrios. Atlikdami
veiksmus su geleztémis, miivékite neslidzias ir tvirtas
apsaugines pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty
tarp gelezéiy arba tokioje padétyje, kur jie gali bati
sugnybti arba jpjauti. NIEKADA nelieskite gelezciy ir jy
netvarkykite, kai j jrankj jstatyta sudétiné baterija.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy jrankiy negalima i$mesti kartu su
ner@Siuotomis buitinémis atliekomis: juos
reikia pristatyti | atitinkamus surinkimo
punktus.

Informacija apie galimas surinkimo
sistemas galite gauti i$ vietos valdZios
istaigos.

I8metus elektrinius jrankius |
uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunki iki gruntinio vandens, patekti |
mitybos grandine ir pakenkti jasy sveikatai
bei gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS
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zirklés neveikia.

apsauga nuo perkaitimo“.
Priekinis ir galinis paleidimo
jungikliai spaudZiami ne vienu metu.

|strigusios geleztés.

Sudétines baterijos elektronikos
klaida. Zr. skyriy ,Apsauga nuo
baterijos elektronikos klaidos".

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta prie = Prijunkite sudétine baterijq prie gyvatvoriy Zirkliy.
gyvatvoriy Zirkliy.
= Néra elektrinio kontakto tarp = |Simkite sudétine baterija, patikrinkite kontaktus ir vél
gyvatvoriy Zirkliy ir baterijos. ja [statykite.
= Sudétiné baterija visiSkai iSsikrovusi. | = |kraukite sudéting baterija.
= Sudétiné baterija perelyg fkaitusi. = |Simkite sudétine baterijg ir jq atvésinkite, kad
Zr. skyriy Baterijos apsauga nuo temperattra nukristy Zemiau 67°C.
perkaitimo®.
) = Gyvatvoriy Zirklés pernelyg = [Simkite sudétine baterijq ir atvésinkite gyvatvoriy,
Gyvatvoriy ikaitusios. Zr. skyriy ,Jrankio Zirkles, kad temperatira nukristy Zemiau 80°C.

= Pirmiausia paspauskite ir laikykite nuspaude priekinj
jungikl, o po to pastumkite blokuotés isjungimo
svirtelg | priek| ir paspauskite galinj jungiklj.

18 gyvatvoriy zirkliy iSimkite sudétine baterijg,
atsargiai paSalinkite klicitj, tuomet vél jstatykite
baterija ir i§ naujo paleisite jranki.

Pakeiskite sudétine baterijg arba kreipkités | EGO
klienty aptarnavimo centra.

Per didelé
vibracija arba
triukSmas.

Nesuteptos arba korozijos pazeistos
geleztés.

Geleztés arba jy atrama sulankstyta.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsileide geleZ¢iy varztai.

= Sutepkite geleztes vadovaudamiesi nurodymais $io
vadovo skyriuje ,GELEZCIY TEPIMAS".

Gelezte arba atrama pakeiskite nauja. Dél geleZ¢iy
ar atramos keitimo kreipkités | EGO techninés
priezidros centra,

Gelezte pakeiskite nauja. Dél aSmeny pakeitimo
kreipkités | EGO techninés prieZitros centra.

Priverzkite gelez¢iy varztus. Su reguliuojamu
verZliarak¢iu ir pridedamu $eSiabriauniu raktu
priverzkite gelezCiy varztus pagal laikrodZio rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Jei norite suzinoti visas EGO garantiniy taisykliy salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Lai garantétu dro$ibu un uzticamibu, madinas remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus &is masinas dokumentacija noraditos droibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

DROSIBAS SIMBOLI

A BRIDINAJUMS! Jebkuras maginas lietosanas laika acis var ieklit sveskermeni, kas var radit smagu acu traumu.
Pirms iekartas ieslégSanas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja nepiecieSams,
pilnu sejas aizsargmasku. lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem, vai art
standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

. N Lai mazinatu traumu g$anas bistamibu,
Dro$ibas bridinajums PP . i
lietotajam jaizlasa lietotaja rokasgramata.

c € Sis izstradajums atbilst piemarojamam EK UK Sis izstradajums atbilst piemérojamiem
direktivam. CRA Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem.

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat Valkat acu aizsarglidzek|us

uz pilnvarotu parstrades punktu.

®

Garantétais skanas intensitates limenis.

. | . @1 L
é é :E:E:Jigzums. Sargiet plaukstas no X‘X Trok3na emisija vidé atbilstoSi Eiropas
S L] Kopienas direktivai.

®
9 Bluetooth® === Lidzstrava
IPX5  Aizsardziba pret Gdens straklam V  Spriegums
n,  Maksimalais atrums Mm  Milimetrs
...Imin.  Apgriezieni vai turp/atpaka| svarstibas mintté kg  Kilograms

°C  Gradi péc Celsija

PIEZIME! Bluetooth® vardiska precu zime un logotips ir ,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes, un $adu
precu zimju lietoSana, ko jebkada veida izmanto ,EGO?”, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums 56 V===
Zems atrums:
Maksimalais atrums 1600/ min.
Vidgji: 1800 / min.
Augstums: 2000 / min.
Grie$anas garums 530 mm
Grie$anas kapacitate 28 mm
leteicama darba temperatira 0°Clidz 40 °C
Ietelcamé_ uzglabasanas 220°C lidz 70 °C
temperatlra
leteicama uzlades temperatira |5 °C Iidz 40 °C
Svars (be; akumulatoru bloka, 42kg
asmens aizsarga)
lzméritais skanas jaudas limenis |101 dB(A)
L K=1,1dB(A)
Trok$na spiediena limenis 81 dB(A)
operatora vieta L, K=1,1 dB(A)

Garantétais skanas intensitates
[imenis L, (saskana ar Direktivu |102 dB(A)
Nr. 2000/14/EK)

Priekséjais 4.4 m/s?
Vibraciias a rokturis K=1,5 m/s?
138 8, Aizmugurgjais  |3,5 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

m Deklarétas vibraciju emisijas kopéjas vértibas ir
izméritas saskana ar standarta parbaudes metodi, un
vértibas var izmantot vienas masinas salidzinasanai
ar citu.

m Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek8éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja masinas

lieto$anas laika var atskirties no deklarétas vértibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotdjam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURS
(A1ATT)

APRAKSTS
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PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERI (A1 att.)
Asmens aizsargs
Prieksgjais rokturis
Aizmugurgjais rokturis
Atruma reZima poga
Bluetooth® indikators
Akumulatora statusa indikators
Atruma indikators
Aizmuguréjais slédzis
BlokéSanas svira

© ® N oo R W=

—
o

. Priek3gjais sledzis

—_
e

. Asmens atbalsts

—
N

. Asmens

-
w

. Gala aizsargs

—
N

. Hex atsléga
. Asmens aizsargs

—
(2]

16. Slegmehanisms

17. Akumulatora atbrivo$anas poga

A\ BRIDINAJUMS! §is izstradzjums piegades bridi
ir pilniba samontéts. LietoSanas laika asmens aizsargu

nekad nedrikst nonemt. Ja radies bojajums, nekavéjoties
nomaintt, nogadajot to kvalificétam servisa specialistam

A\ BRIDINAJUMS! Lai drogi izmantotu o izstradajumu,
nepiecieSama izpratne par informaciju, kas noradita

uz instrumenta un $aja lietotaja rokasgramata, ka

arf zina$anas par darbu, ko vélaties paveikt. Pirms

8T izstradajuma lietoSanas iepazistieties ar visam
raksturigajam darba funkcijam no droibas noteikumiem.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modiibu visu masinas
lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis neuzmanibas
var izraist nopietnu traumu.

ABRTDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem, ka arf dzirdes aizsarglidzeklus.

S0 noteikumu neievérosanas rezultata acis var nonakt
sveSkermeni vai arT js varat gat citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu ieslégsanos,
kas var radit smagas traumas, uzstadot dalas, veicot
reguléanas, tiriSanas darbus, vai kad nelietojat masinu,
vienmeér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUNS: Neizmantojiet nekadas palgierices
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neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta
nav bojata, vai tai nav trakstoSu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprindjumus un vacinus un
nedarbiniet izstradajumu, kamér nav nomainitas visas
triksto3as vai bojatas dalas.

PIELIETOJUMS
Produktu var lietot lietus laika.

So izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimajus un krdmus, kuru zaru diametrs neparsniedz 28
mm.

PIEZIME! Masinu drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Jebkura cita izmanto$ana tiek uzskatita par
nepareizu izmanto$anu.

ASMENS AIZSARGS (B ATT.)
Nonemiet/uzstadiet asmens aizsargu griezéjiericei.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/
IZNEMSANA

lzmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatoru
blokus un ladétajus.

Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir
jauzlade
levieto$ana (C1 att.)

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprinajuma rievam
masinas akumulatora pieslégvieta un iespiediet
akumulatoru bloku, [Tdz tas nofiksgjas ar klikska skanu.

lznemsana (C2 att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospiesanas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jusu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

KA PAREIZI TURET DZIVZOGU APGRIESANAS
MASINU (D att.)

lekartai ir priek$&jais un aizmuguréjais rokturis. Turiet ierici
aiz abiem rokturiem ta lai, asmens bitu vérsts projam no
jums. Viena roka jatur uz aizmuguréja roktura un viena
roka uz priek$éja roktura augséjas puses.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér turiet abas rokas uz
dzivzogu apgrieSanas masinas rokturiem. Nekad
neturiet zarus ar vienu roku un dzivzogu trimmeri ar
otru. 87 noradijuma neievéro$ana var radit nopietnus
ievainojumus.

DZIVZOGU APGRIESANAS MASINAS IESLEGSANA/
IZSLEGSANA

Pirms lietoSanas nonemiet asmens futlari un satveriet
apgrieSanas masinu ar abam rokam - ar vienu satveriet
priek$&jo rokturi, savukart ar otru aizmuguréjo rokturi.
Tad parliecinieties, ka stavat stabili, taisni un ievérojiet
atbilstoSo grieSanas attalumu. Parliecinieties, vai
griezéjasmens nesaskaras ar zemi vai kadu citu objektu.

ledarbinasana (E att.)
1. levietojiet akumulatoru bloku.
2. Arvienu roku saspiediet un turiet priek$&jo slédzi.

3. Parvietojiet blokéSanas sviru uz priekSu un péc tam
nospiediet aizmugurgjo slédzi, lai iedarbinatu masinu
ar otru roku.

PIEZIME! Dzivzoga apgriesanas masinu var iedarbinat
tikai tad, ja priek$gjie un aizmuguréjie sledzi tiek nospiesti
vienlaicigi. Lai dzivZzogu apgrieSanas masina darbotos
nepartraukti, ir janospiez abi slédzi.

Apturésana

Lai masinu apturétu, parvietojiet to projam no grieSanas
zonas un atlaidiet sledzi.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér darba partraukumos un

péc darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no
masinas.

ATRUMA REZIMA MAINA (F ATT))

Sai mainai ir tris atruma rezTmi. Atruma rezims mainas ar
katru atruma reZima pogas nospiesanas reizi.

Atruma indikators paradis aktiva atruma statusu: viens
indikators zemam atrumam un divi indikatori lielam
atrumam. Zema atruma rezims nodroSina labaku masinas
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

PIEZIME! Atruma rezimu var iestatit pirms masinas
ieslegSanas VAl tas ekspluatacijas laika.

Ja masina tiek atkartoti ieslégta péc partraukuma, atruma
rezims atgriezisies iepriek3&ja atruma.
AKUMULATORA UZLADES STATUSA INDIKATORS
UN ATRUMA INDIKATORS (F ATT.)

Akumulatora uzlades statusa indikators parada uzlades
[imeni un akumulatoru bloka darbibas statusu, bet atruma
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indikators parada masinas darbibas statusu, ka tas
paradits talak eso3aja tabula. Akumulatora uzlades statusa
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indikators un atruma indikators iedegas tad, kad masina
tiek iedarbinata VA tiek nospiesta atruma rezima poga.

Indikatora gaismas Nozime
Deg
nepartraukta [ ] Akumulatora uzlades limenis no 20 % lidz 100 %
zala gaisma
. a NN,
Mirgo zala “l: Akumulatora uzlades limenis no 10 % lidz 20 %
gaisma AR
I?r ggsasarkana [ ] Akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10 %
AkIL_lr:uIat:)rta Mirgo sarkana ,\‘i’, Akumulatoru bloks ir gandriz izladgjies, un to ir
:‘nz d?k:tsorssa usa gaisma TN nekavéjoties jauzlade.
Akumulators ir parkarsis. Atdzeséjiet
Deg _ ~ .
nepartraukia akumulatoru bloku, ITdz temperatira pazeminas
. zem 67°C. Skatit zemak sadalu ,Aizsardziba
oranza gaisma s
pret akumulatora parkarSanu
Akumulatoru bloka elektronikas klida. Nomainiet
Parmainus mirgo RIS akumulatoru bloku vai sazinieties EGO Klientu
za|a un sarkana - - apkalpo$anas centru. Skatit zemak sadalu
gaisma LJAizsardziba pret akumulatora elektronikas
kladu rasanos”.
Deg
-
nepartraukta [} Masina darbojas pareizi.
zala gaisma
Atruma Masina ir parkarsusi. Atdzes&jiet masinu,
g Deg - - - o »
indikators ~ I1dz temperatdra nokrit zem 80 °C. Skatit
8 adi nepartraukia zemak sadalu ,Aizsardziba pret masinas
(.attelf)s paradits oranza gaisma emak sadalu , p
liels atrums) parkarsanu’.
Mirgo oranza Masina ir parslogota. Skatit zemak sadalu
gaisma LJAizsardziba pret masinas parslodzi’.

AIZSARDZIBA PRET AKUMULATORA
PARKARSANU

Ja darbibas laikd akumulatora temperatdra parsniedz

70 °C, parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties
izslédz masinu, lai aizsargatu akumulatoru no parkarsanas
izraisitiem bojajumiem. Akumulatora uzlades statusa
indikators nepartraukti deg oranza krasa. Atlaidiet abus
slédzus un pagaidiet, ldz parkarsuSais akumulators
atdziest un indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz
iesledziet masinu.

Aizsardziba pret akumulatora elektronikas k|udu
rasanos

Akumulatoru bloka elektronikas klidas gadijuma
akumulatora uzlades statusa indikators parmainus mirgo
sarkana / zala krasa, un masina izslédzas 3 sekunzu laika.
Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
apkalpo$anas centru.

Aizsardziba pret masinas parslodzi

Sai masinai ir ieblivéta parslodzes kédes aizsardziba.
Masinas parslodzes gadijuma motors apstajas un atruma
indikators sak mirgot oranza krasa. lznemiet akumulatoru
bloku no masinas, péc tam vélreiz pievienojiet akumulatoru
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o
un ieslédziet masinu. Samaziniet masinai slodzi, negrieziet

parak daudz vienlaikus vai parak biezus vai smagus/
koksnainus krdmus.

Aizsardziba pret masinas parkar$anu

Ja darbibas laika masinas temperatdra parsniedz 90 °C,
parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsledz
masinu, lai pasargatu no parkarsanas raditiem bojajumiem.
Atruma indikators nepartraukti degoranza krasa. Atlaidiet
slédzi un pagaidiet, [ildz parkarsusi masina atdziest un
atruma indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz
iesledziet masinu.

KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegatu informaciju vai sanemtu misu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp
savienojuma izveides instrukcijas, I0dzam noskenét talak
noradtto QR kodu vai apmeklét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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DZIVZOGU TRIMMERA IZMANTOSANA

A\ BISTAMI! Ja asmens sakilgjas ar jebkadu elektrisko
vadu vai liniju, NEPIESKARIETIES ASMENIM! TAS
VAR BUT ELEKTRIZEJIES UN KLUT LOTI BISTAMS.
Turpiniet turét dzivzogu trimmeri aiz izoléta aizmuguréja
roktura vai dro8a veida nolieciet to uz zemes un projam
no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no bojatas Iinijas
vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai linijai vai
vadam. So noteikumu neievéro$ana var izraistt nopietnus
ievainojumus vai pat naves iestasanos.

A\ BRIDINAJUMS! Ja trakst kadas dalas, tas ir

bojatas vai salauztas, nedarbiniet trimmeri, kamér tas nav
nomainitas. So noteikumu neievérosanas rezultata masina
var izraisit smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novérstu nopietnu traumu
gusanas risku, vienmér izmantojiet gan priek3gjo, gan
aizmuguréjo rokturi dzivzoga apgrie$anas masinas
turéanai darbibas laika.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novarstu nopietnu ievainojumu
gasanu, neturiet rokas asmenu tuvuma. Neméginiet iznemt
nogriezto materialu vai turét apgriezamo materialu rokas,
kamér asmeni nav pilniba apstajusies. Pirms iestrégusa
materiala iznem3anas no asmeniem pérliecinieties, vai
asmeni ir pilniba apstajusies un akumulators ir izpemts.

Pacelot vai turot instrumentu, nepieskarieties grieSanas
asmeniem vai griezéjmalam.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms katras lietosanas reizes
attiriet apstradajamo vietu. Nonemiet visus priekSmetus,
pieméram, vadus, gaismas, stieples vai Snores, kas

var iekerties grieSanas asment un radit smagu miesas
bojajumu risku.

m Pirms dzivzoga apgrieSanas masinas iedarbinaSanas
ienemiet stabilu staju un lidzsvaru, un neparvértgjiet
savas spéjas. Nestradajiet ar dzivzogu apgrieSanas
masinu, atrodoties koka, stavot uz kapném,

jumta vai uz kadas citas nestabilas pamatnes.
Valkajiet aizsargbrilles, apavus ar neslidosu zoli un
gumijas cimdus. Turiet ierici ar abam rokam ta, lai
griez&jasmens bdtu vérsts projam no jums.

Negrieziet vienlaikus parak daudz. Sada veida asmeni
var saliekties un darboties Iénak, samazinot grieSanas
efektivitati.

Nespiediet dzivzogu apgrieSanas masinu caur ciesi
saaugusiem krimiem. Sada veida asmeni var sakerties
un darboties Iénak. Ja asmeni sak Iénak griezt,
samaziniet darba tempu.

Ataudzeém piemérota grieSana ar pladiem vézieniem,
kur zari nonak tie$a saskaré ar grieSanas asmeni.
Vecakiem kramiem bis resnaki zari, un tos bis
visvieglak apgriezt, veicot kustibu uz priek§u un atpakal.

Vienmér nogrieziet zarinus vai zarus, kuru diametrs ir
mazaks par 28 mm. Lielakos zarus vispirms apgrieziet
ar rokas zagi vai krimu zagi.

Augspuses apgriesana (G att.)

lzmantojiet grieSanu ar plasiem vézieniem. Labakiem
rezultatiem grieSanas asmenus sagaziet nedaudz uz
leju kustibas virziena. Tapat varat izmantot $nori, lai
nodroSinatu vienmérigu dzivZoga limeni.

Sanu apgriesana (H att.)

Apgriezot dzivzoga sanus, saciet no apak3as un grieziet
uz augsu. Grieziet dzivzogu gar saniem, lidz ta augspuse
klast Sauraka. Ja dzivzogam bs $ada forma, tad lielaka
dala dzivzoga sanems vairak saules gaismas, kas
nodro$inas vienmérigaku augsanu.

Uzgala aizsargs (J att.)
Uzgala aizsargu izmanto, lai aizsargatu asmens aré&jo galu.

Asmens aizsargs (K att.)

Asmens aréja dala ir veidota atbilstosi asmens aizsarga
formai.
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A\ BRIDINAJUMS! Vienmar parbaudiet, vai asmens
aizsargs nav bojats vai deforméjies. Nomainiet, ja tas ir
saliekts vai bojats.

APKOPE

A BRIDINAJUMS! Veicot masinai apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudgjumu vai instrumenta
bojajumus. Lai garantétu dro$u un uzticamu instrumenta
darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no nopietnu traumu
gusanas, vienmeér pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veik§anas iznemiet no produkta akumulatoru bloku.

TIRISANA
= [zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

= Lai notiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
palaidiet motoru, lai 8kidinatajs tiktu vienmérigi sadalits,
péc tam noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

A\ BRIDINAJUMS! Plastmasas detalu tiriganai
Skidinataji boja lielako dalu plastmasas materialu.
Lai notirtu nefirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c.
izmantojiet tiras lupatinas.

ASMENU ASINASANA

Kad grieSanas veiktspéja un darbiba sak pasliktinaties,
asmeni ir jauzasina. Asmenu uzasinasanas darbus
ieteicams veikt kvalificétam servisa tehnikim.

PIEZIME: Neizmantojiet dzivzogu apgrie$anas masinu ar
neasu vai bojatu asmeni. Pret&ja gadijuma instrumentam
tiks izraistta parslodze, un grieSanas rezultati nebts
apmierinosi.

ASMENU ELLOSANA (L att.)

Lai nodro$inatu labakos rezultatus un ilgaku asmens
kalpo$anas laiku, pirms un péc katras lieto$anas reizes
ieellojiet dzivzogu apgrieS8anas masinas asmeni ar vieglu
masinellu.

lznemiet akumulatoru bloku un nolieciet apgrieSanas
masinu uz lfdzenas virsmas. Uzklajiet ellu uz augséja
asmens malas.
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PIEZIME: ligstosas lieto3anas gadijuma ieteicams panemt
partraukumu, iznemt akumulatoru un ieellot asmenus.

A\ BRIDINAJUMS! Neg|ojiet dzivzogu apgriesanas
masinu, kamér ta ir ieslégta.

REDUKTORA ELLOSANA (M att.)

Lai reduktors kalpotu labak un ilgak, ellojiet reduktoru
griezéjgalva un instrumentgalva ik pec 50 ekspluatacijas
stundam, izmantojot specialu smérvielu (katra reizé 5-6 ml
1.,2.un 3. ellas atverg).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam

prasibam:

- NLGI klase lespiesanas: NLGI-2;

- Biezinataja tips: Poliurinviela;

- leteicamais darba temperattras diapazons: -40° C Iidz
180° C;

- Vel bez iepriek$ minéta smérvielai jabat arf stabilai ar
unikalam spiediena Tpasibam un teicamu pretnodiluma
iezimi, ka arT perfektu oksidéSanas stabilitati.

Iznemiet akumulatoru bloku un blivskraves (M att.).

Transmisijas ello caur elloSanas caurumu.

PIEZIME! Neuzpildiet pilnu transmisiju ar smérvielu.
TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Vienmér pirms dzivZogu apgrieSanas masinas
novietoSanas glabasana vai transportéSanas uzlieciet
asmenim aizsargu. Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no
asajiem asmens zobiem.

= Pirms novietoSanas glabasana rlpigi notiriet dzivzogu
trimmeri.

m Uzglabajiet dzivzogu trimmeri iekStelpas, sausa un

bérniem nepieejama vieta.

= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

A Bridinajums: Asmeni ir asi. Darbojoties ar
asmenu sistému, valkajiet neslidosus augstakas
aizsardzibas pakapes aizsargcimdus. Neleciet savas
rokas vai pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita
pozicija, kur tie var tikt sadurti vai sagriezti. NEKAD
nepieskarieties asmeniem vai neveiciet iekartas
apkopi, kamér nav iznemts akumulators.
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APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neatbrivojieties no elektriskajam iericém
kopa ar neSkirotajiem sadzives
atkritumiem, nogadajiet tas uz atseviskiem
savakSanas punktiem.

. Sazinieties ar vietéjo pasvaldibas iestadi,
lai ieg0tu informaciju par pieejamam
savak$anas sistemam.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labklajibai.
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PROBLEMU MEKLESANA UN NOVERSANA
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Atskrivéjiet asmens bultskraves.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
u DzivZogu trimmerT nav ievietots m |evietojiet dzivzogu trimmerT akumulatoru.
akumulators.
m Starp dzivzogu $kérém un akumulatoru | = Iznemiet akumulatoru bloku, parbaudiet kontaktus
bloku nav elektriska kontakta. un ievietojiet atpaka|
= Akumulatoru bloks ir izladégjies. m Uzladgjiet akumulatoru bloku.
= Akumulatoru bloks ir parak karsts. = |znemiet akumulatoru bloku un laujiet tam atdzist
Skatit sadalu ,Aizsardziba pret [idz temperatdra nokritas zemak par 67°C.
akumulatora parkarsanu’
m DzivZogu $kéres ir parak karstas. m |znemiet akumulatoru bloku un laujiet dzivzogu
Dzivzogu Skatit sadalu ,Aizsardziba pret Skerém atdzist I1dz temperatdra nokritas zemak
trimmers masinas parkarSanu”. par 80°C.
nedarbojas. = Priek$&jais un aizmuguréjais slédzis = Vispirms nospiediet un pieturiet priek3&jo slédzi,
netiek nospiests vienlaicigi. parvietojiet blokéSanas sviru uz priekSu un péc
tam nospiediet aizmuguréjo sviru.
= Asmens ir saKTlgjies. = |znemiet akumulatoru bloku no masinas, uzmanigi
iztiriet aizsprostojumu, péc tam ievietojiet
akumulatoru bloku atpakal masina un vélreiz
iedarbiniet madinu.
= Akumulatoru bloka elektronikas kltda. = Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO
Skatiet sadalu ,Aizsardziba pret klientu apkalpoanas centru.
akumulatora elektronikas klGdu
rasanos’.
= Sausi vai sardséjusi asmeni. = leellojiet asmenus, ievérojot Sis rokasgramatas
sadala ,ASMENS ELLOSANA” sniegtos
noradijumus.
= Asmens vai asmens atbalsts ir saliekts. | = Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu.
o Sazinieties ar EGO servisa centru, lai nomainitu
Parmériga asmeni vai atbalstu.
vibracija vai
troksnis. = Saliekti vai bojati zobi. = Nomainiet pret jaunu asmeni. Sazinieties ar EGO

servisa centru, lai nomainitu asmeni.

= Pievelciet asmens bultskraves. Izmantojiet
reguléjamu uzgrieznu atslégu un komplekta
ieklauto sedstdra atslegu, lai pieskrivetu asmens
skraves pulkstenraditaja kustibas virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni_egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

AIABAZXTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va dlacaliaTei n ac@dheia kai n aglomiaTia, OAES of EMOTKEUES Kall Of
QVTIKATAOTATEIG TIPETIEN VA TIPAYHATOTIOI00VTAI ATTO EGEIBIKEUPEVO TEXVIKG TOU GEPPIG.

A MPOEIAOMNOIHZH: AioBaoTe 6Aeg TIg TTPOEISOTTOINCEIG ATPAAEING, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVES Kall TIG
mpodIaypaPEg TTou ouVOdEUouV auTd To Pnxavnua. EGv dev TnpnBolv 6Aeg o1 0dnyieg Tou avagépovTal TapakaTw,
umropei va pokAnBei nAektpotrAngia, TTupkayid kai/fy Gopapdg TPAUPATIGHOG.

®YNAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI TIZ OAHTIEEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

ZYMBOAA AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia omoIaadATOTE PNXavAg UTTOpPE VOl TIPOKAAETET TNV EKTOEEUTT EEVIWV QVTIKEIMEVWY
070 PATIO OaG, He amoTéEAETa goBapd TpauPaTIoNd Twv Hamiwv. Mpotou EekIvAaeTe Tn xpran TG UNXavAG, popdTe
TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YUaAIG A yuaNid pe TIAEUPIKN TIpoaTaaia Kal, Epdaov amaiteital, AN TPOCTATEUTIKA
TpoowTTida. ZuvioToUpE pia TTpoowTTida aoaleiag eupeiag d6paang, yia xprian Tavw amd yuaAid i Ta ouvhBn

TIPOCTATEUTIKA YUONIG Pe TIAEUPIKA TIpoaTaTiaL.

A Mpoeidomoinan acgaeiag

c € Autd 1O TIPOIGV Eival OE GUPPOPPWOT LE TIG
10xUouoeg 0dnyieg g EK.

Ta am6BAnTa €18WY NAEKTPIKOU Kall

nAekTpOVIKOU €§0TTAIOU dev TTPETTEI vl

QTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKA ATTOPPiKaTa.
Mpéel va mapadidovTal o€ e§ouaiodotnuévn
povéda avakUkAwong.

Kivduvog - AlaTnpeite Ta xEpIO HOKPIA a6 TIG

ea Bluetooth®

MpoaTareudpevo amd Tridakeg vepol XaunAig
Trieang amé omoladAToTe kareuBuvan

n Méyiom Tayotnta
...Imin  MepioTpo@ég 1 aviamodoan avd Aettd

°C  BaBuoi KeAaiou

IMpokeipévou va pelwdei o Kivouvog
TPaUPATIOPOU, 0 XpAaTNG TTPETEl va dlaBdatl
T0 €YXEIPIOIO XPAONG.

Autd 10 TTPOidV Eival O€ GUPUOPPWON LE TNV
1oxUouoa vopoBeaia Tou Hvwyévou BaaiAeiou.

Popare TPOCTATEUTIKA YUONIG

L
XXa

v
mm

kg

Eyyunuévn a1a8un akouaTikAg 10%00G.
Ekmopmég BopuBou ato mepiBaiov alpgwva
e Tv odnyia Tng Eupwaikig Evwong.

Zuvey€g pedpa

Taon
XiAiogTd

KiAd

IHMEIQZH: To Aekikd onua Bluetooth® kai Ta Aoyotutra eival afuara karareBévia mou avrikouv oy Bluetooth SIG,
inc. kal OTTOIAadATIOTE XPAON aUTWY Twv anudtwy amd Ty EGO yivetal Baoer ddeiag.

154 AZYPMATO GAMNOKONTIKO AIOIOY - IONTQN 56 VOLT — HTX5300-P




TEXNIKEZ NMPOAIArPAGEZ

OvopaoTiki Téon 56V ===

XaunAr: 1600 / Aetrtd
Meaoaia: 1800 / Aetrtd
YwnAd: 2000 / min

MéyiaTn TaxitnTa

MrKog kottg 530 mm
IkavoTtnTa KoTTrg 28 mm
Zuwmwysvn Bepuokpaaia 0°C=40°C
AeiToupyiag

ZuwolTwpsvr] Bepuokpaaia 20°C —70°C
amoBrkeuong

Zlfwmwpsvr] Bepuokpaaia 5°C—40°C
Qopriong

Bdpog (xwpig auaToiyia

UTTATOPIGY, TTPOCTATEUTIKG 4,2kg
Aemidag)

MeTpnpévn oTABUN NYXNTIKAG 101 dB(A)
1oxoog L, K=1,1 dB(A)
2166uN NXNTIKAG Trieang o 81 dB(A)
B¢on xeipiom Ly, K=1,1dB(A)

Eyyunpévo emimedo 10%00G fXoU

Ly (00uowva pe 2000/14/EC) 102 dB(A)
i . 14,4 m/s?
MmpoaTivi) AaBry K=15 m/s?
KpaSaoyoi a, -
. i 3,5 m/s?
Miow Aapn K=15 m/s?

= H onAwBeioa auvolikA TR kpadaouwy £xel PeTpnOei
oUP@wva Pe TTPOTUTIN PéBODO DOKIPAG Kal UTTOpPE
va xpnaiyoroinBei yia T alykpion piag HnXavAg We
Mg,
= H dnAwBeioa auvolik TIUA Kpadaouwy PTTopei va
XpPnaipotoinBei, £mmiong, 0 TPOKATAPKTIKY agloAdynan
éxkBeang.
EIAOMOIHZH: H perédoan tng dovnang kard m Sidipkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TG UNXaVAG MTTOPET va dIapépel
amé ™ dnAwbeioa TIPN e TNV oTToia XpnaIpoTIOlETal
n Unxavn. Na v mpoaTacia Tou XEIPIOTH, TPETTEN UTIO
TPayPaTIKEG GUVBNKES XPrioNG va XpnaipoTmololvTal
YaVTIO KAl WTOAOTTIOES.

ZYZKEYAZIA (EIK. A1)
NEPIrPA®H

aa—
=00
aa—
FNQPIZTE TO WAAIAI MMTOPNTOYPAX (Eik. A1)
MpoaTareuTikd Aetridag
MmpooTivi Aapr
Miow Aapn
Koupi Aermoupyiag taxumrag
‘Evdeign Bluetooth®
‘Evdeign kardoTaong pmrarapiag
‘Evoeién Taxumrag
Miow okavddAn

© ® N ook w =

MoyAég aopdaAiong
. MmpoaTiviy akavdaAn

- o
o o

. YmooTthpign Aemidag
. Aemida

-
w N

. TpoaTareuTiké aKung

—
N

. E¢aywvo khe1di

. Onkn Aemridag

16. Mavraho

17. Koupmi amodéaueuang Uarapiag

A MPOEIAOMOIHZH: To mpoidv autd amoaTéAeTal
TARPWG GuUVapUoAoynuévo. To TIPOaTATEUTIKG AeTTidag
Oev TIPETTEN TIOTE VOl ATTOPAKPUVETAI KATd TN XPARoN. Edv
TPOKANBET {nuId, avaBéoTe apEowg TV avTikaTaaTaon
TOU a6 €vav €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.

A\ NPOEIAOMOIHEH: MPOEIAONOIHEH: Mia mv
ao@aAr xpnaon autol Tou TTPOIOVTOG aTaiTeiTal karavonan
TWV TTANPOYOPIWV OTO TIPOIOV Kal OTO €YXEIPIOI0

XPAong kabwg kai n yvwan g epyaaia rou BEAETe va
TIpayuatoToIfaeTe. Mpiv amoé n Xprian Tou TpoidvTog,
€€0IKEIWOEITE Pe BAQ TA XAPAKTNPICTIKA AEIToupyiag, OTTwg
Kal TOUG KOVOVEG A0PaAEiag.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv empémere n e€oikeiwor
0Qg e TO TTPOIOV VOl 0OG KAVEI Va €I0TE ATTPOTEKTOL.
Oupnbeite Twg éva KAGopa deutepoAéTITOU aTTPOTESiaG
uTTOpEi val TTPOKAAETEI COBAPS TPAUUATIGHO.

AI‘IPOEIAOI‘IOIHZH: ®Popare TavTa TpooTACIa YIal
T UATIA e TTPOCTATEUTIKA TTAAIVA KaI TTpOaTadia yia TV
aKor|. ZTnv avTiBeTn TePITITwon, eVOEXETAI VA UTTAPEE!
€KTOGEUTN QVTIKEINEVWY OTA MATIO O0ag Kal GAAol TTiBavoi
ooBapoi TpaupaTIoUOI.

A\ NPOEIAONOIHEH: i va eymodioere Tugaia
ekkivnan Tou Ba uropoloe va TTpokaAéael coBapd
QTOMIKG TPAUHATIONS, aTTopakpUveTe TTAvVTa TN oUCTOIXia

—
(2]
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pmrarapiwy até 1o epyaleio, GTav CUVOPUOAOYEITE

e¢aptipara, die¢ayere pubpioeig, kabapioud A ot
TIEPITITWAT UN XPAONG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiuotoieite
TpocapTApaTA i afeaoudp TTou O GUVISTWVTAI aTTO TV
EGO™. H xpron mpocapTnuaTwy 1 TTApeAKOUEVWY TTOU
O€ OUVIOTWVTAI aTTO TOV KATATKEUATTH, EVEXEI TOV KivOUVO
0oBapoU TPAUNATIOHOU.

Mpiv amé k&Be xprian, eAéyxete TARPWG To TPOIdV yia
@Bapuéva, EAITT A xahapd egaptipara, 6Twg, Pideg,
Traguddia, pmmouAdvia, Twpard, KTA. ZQigte pe ao@aAeia
6AOUG TOUG OPIVKTAPES Kall Ta TTWPATA Kal Un BéoeTe oe
Aermoupyia To TTpoidv TpoTol va amokaracTabolv 6Aa Ta
eI 1} @Bappéva egaptipaTa.

E®APMOIH
To Tpoidv ptmopei va xpnaipotoinBei atn Bpoxn.
MTopeite va XpnaoIoTIolEiTe QUTO TO TTPOIBV yia TO

TPINGPIOUA GPAKTWY aTT6 BAPVOUS Kal BAUVWY PE
S1GieTPO KAadIWY HIKpOTEPN aTTd 28 mm.

IHMEIQZH: H pnxavn mpémel va XpnoigoToleital ovo
yia v TpoBAeTopevn Xpnan. OmoiadrmoTe GAAn xpRon
Bewpeital AavBaapévn.

MPOZTATEYTIKO AEMIAAZ (EIK. B)

AQaIpETTE/TOTTORETACTE TO TIPOTTATEUTIKG AeTTidag amo/
GTO UNXAvNua KOTTG.

TOMOGETHZH/A®AIPEZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

Mpémel va yiveral Xpion HOVO HE TIG CUTTOIYIES
PTTATAPIWV KOl TOUG POPTIOTEG TTOU AVOAPEPOVTAI
otnv Eik. A2.

®opTIoN TPIV ATTO TNV TPWTN XPAON.

Ma v eykaraoraon (Eik. C1)

EuBuypappioTe TIg VEUPWOEIG UTTaTapiag e TIG OTTEG
ToTroBéTONG 0N BUPA PTTATAPICG TOU PNXAVAKATOS Kl
OUPETE TN OUCTOIXION PTTOTAPIWV PEXPI VA KOUUTIWOEI OTR
owoTh Béon.

Agaipeon (Eik. C2)
[MiéaTe 10 KoUNTTi ATTOdETHEUTNG PTTATAPIOG KAl BYAATE
£¢w TN oUCTOIXia PTTATAPIWY.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav mardre 10 KoupTi
amodETUEUTNG TG PTTATAPIAG VOl TIPOTEXETE TIAVTA TOl
T6dIa 0ag, EQV UTTAPYOUV TTaIdI F) KATOIKIDIa KOVTA.
Mmopei va guppei coBapdg Tpaupatiopog dv TEael KATw

n ouaroiyia pmarapiwv. MOTE pnv amopakpUveTe T
oUaTOIYia UTTATaPIWY O€ UYPNAGTEPO aNEio.

NQZ NA KPATATE TO ©AMNOKONTIKO (Eix. D)

H povada d106¢ter pia pmpoaTivi kai pia Tiow Aapn. Me
n Aemrida va BAETTEN pakpIG aTmd 0, Kpardre T povada
Kai pe Ta duo xépia. Exete 10 €va xépr otV Tiow Aapn kai
10 AN XépI 0TV ETAVW TTAEUPA TNG PTTPOTTIVAG AaBAG.

A MPOEIAONMOIHZH: Na éxere mavTa Kai Ta 500
Xépia oTIg AaBég Tou KovTapoywdaAidou pTropvToUpag.
Mnv kpartdre ToTé TOUG BAPVOUG pE TO Eva XEPI Kall
XelpileaTe To Walidi propvrolpag pe To GAAo. H pn
TAPNOGN AUTAG TNG TTPOEIBOTTOINGNG HTTOPET VO EXEI WG
amoTéAeopa 00BaPO TPAUHATIOHO.

ENAP=H/ZTAMATHMA TOY ©AMNOKONTIKOY

Mpiv amd ™ xpAon, aaipeite T Brikn Aeidag kai kpardre
10 WaAidl Kai pe Ta dUo XEpIa, ExovTag To éva XEpI aTNV
mriow AaBn kai To GMo atny PmpooTiviy Aapn. Kardmv
BeBaiwBeite 6T OTEKEDTE PE 100pPOTTIQ, KABETA KAl O€
OowaTr améoTaon Kotng. BeBaiweite 611 n Actrida kotmg
Oev EpyeTal o€ eTTagn pe 1o £dapog 1) A avTIKeipeva.

Evepyomoinan (Eik. E)
1. EykaraomioTe T cuaToIyia PTraTapiay.

2. MiéoTe Kai dl0TNPACTE TIATNPEVR TNV PTTPOCTIVA
okavdaAn pe To éva XEpL.

3. MetakiviaTe 10 HoXAG ao@AAIoNg TTPOG Ta EUTTPOG
Kl OTN GUVEXEID TTIETTE TV THIOW aKAVOAAN yia va
EKKIVAOETE TO PNxavnua Pe 10 GAAO XEp.

EIAOMOIHZH: To kovtapowdaAido umopvtoUpag
EKKIVEITAI JOVO €AV TIATIOUVTAI TAUTOXPOVA N UTTPOCTIVA
Kai n miow okavdaAn. Kar o1 500 akavoaAeg Tpémel va
mECoVTal yia Tn ouveXn AgiToupyia Tou KoviapowdAidou
uTTopvTOUpaG.

Amevepyotroinan

MeTakIvAaTE TO PNXAvNPa JOKPIA aTTd TOV TOPEX KOTTAG
Kai amodeapelaTe pia amo TiG dU0 OKavOAAES yia va T0
OTOPATATETE.

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeite Tavta T guaToiyia
pTraTaplwy amé 1o unxavnua kard n S1apkeia
dIaAeIupaTWY Kal PeTé v oAokAjpwan g epyaaiag.

AAAATH AEITOYPTIAZ TAXYTHTAZ (EIK. F)

To mapdv pnxavnua d1aBETel TPEIG AeIToupyieg TaydTnTag.
H Aermoupyia TaydtnTag aAGger pe kGBe maTnua Tou
KoupTToU Aeimoupyiag TaxUtnTag.

H évdeign Taxutntag Ba mpoBaAel Ty KaTaoTaon Mg
evepyng Tax0mTag: pia Auxvia yia xaunAi taxutnra, 60o
Auxvieg yia pétpia TaxTtnTa Kai TpEIG yia upnAr Taxumra.
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H Aeitoupyia xapnAig Taxutntag apéxel kaAlTepo EAeyxo
NG MNXAVAG Kal TEPIoTdTEPO XPOVO AgiToupyiag avd
@opTION.

EIAOMOIHZH: H Aermoupyia TaxUtnTag utopei va
pubuioTei TPOTOU evepyoTroinBei To pnyavnua H katé
dIdipkela TG AiToupyiag.

‘Otav n unxavn kKIVEITal ek véou LETA ammd SIGAEIUUA,
n Aermoupyia TaxUTnTag ETIGTPEPEI TNV TIPONYOUKEVN
Tayx0mra.

L _____J
=60
L
ENAEIZH KATAZTAZHZ MMATAPIAZ KAI ENAEIZH
TAXYTHTAZ (EIK. F)

H évdeitn kardotaong pmartapiag Oeixvel To eTiTedo
@OPTIONG KAl TNV KATAOTACN AEIToUpYiag TG auaTolyiag
pmratapiwy, eve n évaeign Taxitnrag deiyvel v
Karaataon Aeiroupyiag Tg pnxavig, oUPewva pe To
Tapakarw Sidypaupa. H évdeign kardoTaong pmarapiag
Kai n €voeIgn TaxuTTag avapouv Kard Ty evepyotroinon
NG pnxavig H edv amBei 1o koupTi Aeimoupyiag

Tax0TTaG.
EvoeikTikég Auyvieg Emegnynon
. . ] 0N/
Méviya TpGaiv - Errn;raéo @opTIoNG pmratapiag amé 20% Ewg
100%
Avapoafrvel :\‘i: Emimedo popriong pmatapiag amd 10% Ewg
mpdaivn ST 20%
Avaper otaBepd - Emimedo poptiong pmarapiag pikpdtepo amd
KOKKIVN 10%
Evdeidn AyaBooBr’wcl :\‘i’: H 0u0T0|xia pnamplo’oy éxa’l oxedov adeldioel
KaTGOTaoNG KOKKIVN laane) Kal TTPETTEN VO POPTIOTET APETWS.
pTrarapiag H ouaTolyia pmatapiwv €xel umepBeppavei.
Avége oTadepd Ennpslpn: VA KPUWOE! 1) OUOTOIX(al PmraTapicyv
TopToKahi £wg 6Tou N Bepuokpacia TEOEl KATw amo
T0Ug 67°C. BA. «MMpooTacia pmarapiag amo
utrepBEppavan» TapakdaTw.
HAektpovikf BAGBN ouaTolxiag pmarapiwy.
AvaBoofrvel N AVTIKATAOTAGTE TN CUCTOIXICl HTTATAPIWY 1
€VaAGE KOKKIvVO/ - - ETTIKOIVWVACTE TNV EGUTINPETNOT TIEAATWOV
mpdoivo g EGO. BA. «MpoaTacia prarapiog amo
nAekTpoVIKEG BAABESH TTAPAKATW.
Mévipa mpdaiv [} H pnxavi} Aeioupyei owota
pampaaivn —— pnxavn pY: .
‘Evdeign H unxav éxer umrepBeppavlel. AproTe
TaxuTnTag . . Unxavi va Kpuwael, waTtmou n Bepuokpaaia va
(o1 €1KOVES ) ﬁ\éagé:(g;?eapa méael katw amé Toug 80°C. BA. «MpoaTacia
avTioToIxoUv p HNXavApaTog amoé utrepBéppavany
otV uynAn TAPaKATW.
Tax0TnTa)
AvaBoafrvel H pnxavi €xel uep@optweei. BA. «MpooTacia
TIOPTOKOAI HNXAVAPATOG OTrd UTTIEPQPOPTWANY TIAPAKATW.

MpooTacia prrarapiog amé umepBéppavon

Edv n Beppokpaaia g pmarapiag umreppei Toug 70°C
Katé ™ didipkela TG AeIToupyiag, To KUKAwa TpoaTaaiag
amoé umepBépuavan Ba amevepyoTToINaEl aPéowg Tn

unxavn, WoTe va TTPOQUAAEE! T GUTTOIXiC HTTATaPIWY aTTd
{nuiég umrepBépuavang. H évdeign katdataong pmarapiag
Ba avawel oTabepd TopToKaAi. ATTOSETPEUTTE pia aTTd

TIG D00 OKAVOAAEG KAl TIEPIPEVETE WATTOU VO KPUWOEI N
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utrepBeppacpévn ptratapia kai n vOeign va yivel Tpaaivn.
211 GUVEXEID ETTAVEKKIVATTE TO PNy Avnua.

MpooTacia prrarapiag améd nAektpovikég BAaBeg
'Orav mpokTrTel nAekTpovikA PAGBN oTn cuaToiyia
pmartaply, o diktng katdataong pmatapiag avaBoaprvel
eVaAAGE KOKKIVO/ITTPATIVO Kal N unxavr) oprivel eviog 3
OEUTEPOAETITWV. AVTIKOTAOTATTE T GUGTOIYIA UTTATAPIWY
1| emkovwvAoTe TV egutmpéton mreAatwv g EGO.

MpoaTacia pnxavig amo umepPopTWON

AuTé TO PnXAvnua SI0BETEN pia EVOWHATWEVN TTPOaTAC T
KukAwparog umep@dpTwang. Eav utreppoptwdei n pnxavr,
0 KIVNTAPAG akivnToTrolgital Kai n éveign TaxUtnTag
avaBoaoprivel TopTokai. AQaIpEDTE Tn cuaTolyia
PTTATOPIWY OTTO TN PNXaVA Kal, TN GUVEXEID, TOTTOBETAOTE
€K VEOU TN OUCTOIXia UTTATAPIWY KOl ETTAVEKKIVAOTE TN
unxavA. MeiwaoTe 10 GOPTio OTO PNXAVNUA, OTTOPEUYETE
HEYGAEG KOTTEG TAUTOX POV 1) UTTEPHEYEDES TIAIXOG KOTTAG 1
Kot o€ Bapeig/EnAwdelg Béuvoug.

MpooTacia pnxavig amod umepBépuavan

Eav n Beppokpaaia Tou pnxaviparog uteppei Toug 90°C
kard ) didpkela G Aeimoupyiag, To KUKAwpa TTpoaTaaiag
amé utrepbépuavan Ba amevepyoTroIael apéowg To
pnxavnua yia my poatacia amé {nuiég utrepbEppavang.
H évoeign Tayutntag Ba avawel aTabepd TTOPTOKAAI.
ATodeapeloTe T OKAVOAAN Kal TEPILEVETE WOTTOU

VO KPUWOEI N UTIEPBEPUATEVN UNXavh Kai n VeI
1ax0TNTag va yivel TTPAaIVN. T CUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE
™ Hnxavi.

EXNOAOIIA EMIKOINQN'IAZ

T'a mepIoo6TEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO TTARPES
€0POG TwV OUVOEDENEVWV TIPOIOVTWV KAl UTINPECTWV A,
oupTepIAapBavopévwy Twv 0dnyIwY oUVOETNS, CAPWOTE
TOV TTapaKaTw Kwdikd QR 1 petaBeite atn dievbuvan
www.egopowerplus.eu/connect.

O -
=0
L3

XPHZH TOY WAAIAIOY MMOPNTOYPAZ

A KINAYNOZ: Av n Aetrida @pakdipel G NAEKTPIKG
kaAwdio A ypaupr, MHN THN AFTIZETE! MNOPEI

NA BPIZKETAI YO TAZH KAI NA EINAI TOAY
ENIKINAYNH. ZuveyioTe va kpatdre 10 Yahiol
pTropvToUpag amd T povwpévn Tiow A i akouuTIoTE
T0 e ao@AAeIa OTO £30POG Kal HaKPIG aTd E0GG.

AlakOyTe TNV TTAPOXT PEUHATOS TTPOG TOV KATETPAUMEVO
aywyo 1 To KaAwdio TTPoToU ETIXEIPATETE Va
amodeopeUaeTe TIG AeTTideg amd Tov aywyd fi To kaAwdio.
Av ayvongeTe auth TV TIPOEIdOTIOINGN, UTTOPET Val
TIPOKAN6Ei GoBapAS TPaUUATIONOG 1 Kal BAvarog.

A MPOEIAONOIHZH: Edv kdmoia eéaprripara
Aeitrouv, €xouv utroaTei {nuid fj eivar oTracpéva,
Unv XpPNOILOTIOIETE TO KOVTAPOWAAIGd oag péxpl Ta
e¢aptpaTa autd va avtikataotaBolv. Xe avtife
TIEPITITWON UPiaTaTal Kivduvog coBapol aTouikou
TPAUPATIOMOU.

A MPOEIAONMOIHZH: MNa va amogpuyeTre coBapols
aTopIKoUG TpaupaTiopoUs, XPNOIKOTIOIEITE TTAVTA TOOO0
TV PTTPOCTIV) 600 Kail TV TTiow AaBr yia va kpardre
10 KovTapowdaAIGo uTropvTolpag Katé T didipkela TG
Aertoupyiag.

A MPOEIAONOIHZH: MNa va eumodioete coBapd
QTOUIKO TPAUHATIOUO, DIOTNPEITE TA XEPIT HAKPIA ATTO

TIG AeTTidEG. Mnv TpoaTTaBEiTe VOl ATTOHAKPUVETE KOUPEVO
UAIKO 1) unv Tidvete 10 UNIKG TIou Ba KoTTe 6TaV 01 AeTTidEG
KivouvTal. BeBaiwbeite 611 01 AeTrideg Exouv akivnrotoinBei
TAAPWG Kal N oUCTOIXia PTTaTapIwV EXEl aQalpebei,
TIPOTOU VO ATTOMOKPUVETE TO EYKAWPITHEVO UAIKG OTTo TIG
Aetrideg. Mnv midverte TIg exTeBeIpéveg AeTTideg KOTG 1y
QKPEG KOTTAG GTAV TTIAVETE 1) KPATATE T Hovada.

A MPOEIAOMOIHZH: Kabapidere TV TepIoxn KOS
TIPIV a6 KABE Xprion. ATIoPakpUVETE OAa Tal QVTIKEILEVA
OTWG KaAwdia, ewra, olpuata 1 kopdovia, Ta oTroia
uTropEi va PTrepSEUTOUV 0T AETTIdA KOTTAG Kal val
dnuioupynoouy Kivduvo aoBapou atouikol Tpaupariapou.

m [IpoToU B€aeTe g€ AciToupyia T0 KovTapowdaAido
uTTOpVTOUPag, PPOVTIETE VO OTEKEDTE KOAD, VOl EXETE
KaAr 100pPOTTial Kall va Unv uTrepekTeiveaTe. Mn
Bérete o€ Aemoupyia To kovTapowdahido ot dévTpo,
€MAVW 0€ OKAAQ, 0¢ TapdToa fj € oTToIadATIOTE
aoTabn uoaThpign. Popdte TTpooTaTEUTIKG YUaNIG,
avTioAIgBnTIKA uTrodRKaTa KAl YavTia ammé KaouTaoUk.
Kpardre n povada kai pe Ta d0o xépia, pe ™ Aetrida
KOTTAG OTPAHUEVN HOKPIA aTTO E0EG.

Mnv Tpipdipete Tréipa TOAU KABE Yopd. ETal pmmopei
va pmrAokdpouv ol AeTrideg kai va emiBpaduvBolv pe
amotéAeapa peiwan g amddoang KOTAG.

Mnv wbeite To KovTapowdaAido PTopvToUpag He

d0vapn yéaa amd mukvoUs Bapvoug. Auto ptopei

va TTPOKAAETEI PTTAOKAPIOHA TwV AETTIBWV Kal
emBpaduvan. Edv or Aemrideg empBpaduvouy, PeIwoTe
T0 PUBPO TNG Epyaaiag oag.

u Orav TpINdPETE VEOUG QVATITUOTOHEVOUS BAPVOUS Va
TIPOYMATOTIOIEITE Il EUPEIA Kivion 0Gpwang ET01 WOTE
10 0TEAEXN va Tpo@odoTovTal aTreuBeiag atn AeTrida
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kotrAg. O1 maAaidrepor Bauvor Exouv TraxUTepa OTEAEXN
Ka koBovtal o eUKoAa e TNV TIpaypaToToinan
Kivnong Tiow kai euTrpog.

m [lavTa va koBete ateAéxn A kAapdkia Tréyoug
pIkpdTEPOU OO 28 mm. ZuviaTaTal £va TTPIOVI XEIPOG
1) TPI6VI KAAGEPATOG YIa TV KOTTA HEYGAWY OTEAEXWV.

Ko amé emavw (Eik. G)

lMpayparotoieite eupeia oapwtikr Kivnan. Mia ehagpid
kaBodikn kAion Twv AeTridwv koTrg aTov katelBuvan
NG Kivnang Tapéxel Ta kahiTepa amoTeAéapaTa

Ko, ot kaAUTEPO aTTOTEAET A KOTTAG, TTOPEITE VO
XPNOIMOTIOINTETE TO VAPA YIa va 00nyAOETE TO ETTITIESO
@payT Bapvwy.

MAdivA kotn (Eik. H)

Kard tnv Kot Twv TAdiviv evog gpaxtn Bauvou, gekivare
amd 1o kATw PEPOG Kal KOBETE TTPOg Ta emavw. KOwTe oTa
TAGyIa £vag Bapvou, €101 WOTE va eival Aiyo TTo AeTTTo

10 Mavw PEPOG. AuT T0 OXHa Bar ekBETEI peyaAUTEPO
HEPOG a6 TO BAUVO GTO NAIOKS WG PE ATTOTEAETA TTIO
OHOIOHOPPN AVATITUEN.

MpooTtareutikd akpAg (Eik. J)

To TPOCTATEUTIKG OKUAG XPNOIUOTIOIETAN YIa TV
TIpOaTaCia TOU EGWTEPIKOU BKPOU TNG AETTISAG.

MpooTtareutiké Aemidag (Eik. K)

To GwTePIKG TUAWA Twv AeTTidwv £xel oxpa
TIPOCTATEUTIKWY YIat AETTIOEG.

A\ NPOEIAONOIHEH: Beaiciveate mavra 6ri To
TIPOCTATEUTIKO AETTIdOG BEV Eivall KATEOTPAPWEVO 1)
TIOPAPOPPWHEVO. AVTIKATAOTACTE TO €AV EXEI AUYiOEI
N €xel urooTei {nuid.

ZYNTHPHZH

A MPOEIAONOIHZH: Kara tn ouvtipnaon,
XPNOIUOTIOIEITE POVO TIAVOHOIOTUTIAl AVTAAACIKTIKGL.

H xprion omoiwvdnTote GAwv e§aptnudtwy pmropei
va TpokaAéael Kivouvo A UNIKEG Cnpieg. Mpokelpévou
va diacpalioTei N ac@aAeia kai n aglomiaTia, OAEG ol
ETTIOKEVEG TTPETTEN VI BlevepyoUvTal aTrd eeIBIKEUPEVO
TEXVIKO OEPBIG.

A MPOEIAOMOIHZH: MNa mv amoguyr goBapou
TPAUNATIOHOU, AQAIPEITE TIAVTOTE TN GUATOIYIA UTTATAPIWY
amd 1o TPOIGV TTPIV aTTd Tov KaBapIopo Tou fi TIpIv aTmd
OTTOIadATIOTE €pyadia GUVTAPNONG.

KAGAPIZMOZ
= XpnoIpoTToIEiTE pia paAakiG BoupTaa yia TV

aa—
=00
aa—
QTOPAKPUVAN UTIOAEIUMATWY O OAEG TIG €1000UG
aépa Kal amd T AeTrida KoTTG.
= [0 VO OTTOPAKPUVETE UTTOAEIIUATO TIOU KOAAAIVE,
wekdaTe TIg AeTrideg e didAupa pnTivng. O¢aTe oUvTOoUa
TOV KIVTAPA O€ AgiToupyia €101 WaTeE T0 DIAAUTIKO
va karavepunBei opoidpopea, KaToTIV OKOUTTIOTE TNV
EMPAVEIQ PE Eva aTEYVO TTaVi.

A MPOEIAONMOIHZH: Amogelyete T xprion SiaAuTwY
karé Tov kaBapiopd Twv TAACTIKWY E§apTaTwy. Ta
TIEpIoadTEPA TTAACTIKA €ival EuTTaBh aTn xprnon Slagdpwv
TUTIWVY SIaAUTWY TOU epTTopiou. XpnaipotoliaTe kabapd
Travi yia Ty amopdkpuvan Bpwpidg, okévng, Aadiou,
ypaoou, KTA.

AKONIZMA TQN AEMIAQN

‘Otav n amédoan kai n GUTIEPIPOPA KOTG apiouv va
€MOEIVIVOVTAI, AKOVIOTE €K VEOU TIG A€TTidES. AvabETeTe
T0 AKOVIOPO TV AETTIOWV KOTIAG OF€ ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO
10U O£PPIG.

EIAOMOIHZH: Mn xpnoiyomoieite 1o KoviapowdAido
uTropvToUpag Qv ol AeTTideG €ival OTOPWHEVEG 1} EKOUV
uTroaTel {nuid. Mmopei va TpokAnBei umreppdpTwan Kai Ta
QTmoTEAETHATA KOTTAG VO UNV €ivall IKAVOTToINTIKA.

AINANZH TQN AENIAQN (Eik. L)

TNa kaAuTepn Aeimoupyia kal peyaATepn didipkeia wig
Twv AeTTidwv, Aimaivere Tig AeTTideg Tou kovtapowaAidou
uTropvToUpag We EAa@pU AGdI unxavwv Tpiv kai Pt amo
Kk&Be xprion.

ATIOOKPUVETE TN GUCTOIKiA PTTATAPILY KOl TOTTOBETAOTE
70 BAPVOKOTITIKO ETTAVW GE WIa ETTITTEDN ETMIPAVEIQ.
Epapp6oTe 10 AGdI KaTa PAKOg TNG aKUAg aTnv EMavw
Aemrida.

EIAONOIHZH: Metd amd mapatetapévn mepiodo Xprong,
OUVIOTATal Va KAVETE Eva DIGAEIPA, va aQalIpEiTE TV
pmrarapia kal va AaBWVETE TIG AETTIOES.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mn Aimaivere 6tav 1o
KovtapowdAido pmmopvroUpag Bpioketal ae AciToupyia.

ANIMANZH TOY ZYZTHMATOX METAAOZHE
OAONTOTPOXQN

TNa kahuTepn Aeimoupyia kai peyaATepn didipkeia

{wng, AiTaiveTe Toug 0doVTOTPOXOUG HETABOONG OTA
OUYKPOTAMATA KEQAANG KOTTAG Kall KEQAANG I0XUOG HE
€101k6 ypaoo (5-6 ml aTig omég #1, #2 kal #3 kabe popd)
eTa amo Kabe 50 wpeg Aeimoupyiag.

To ypGoo TPETTEI VA AVTATIOKPIVETAI OTIG €EAG ATTAITACEIG:

- Babuog dicioduong kard NLGI: NLGI-2.

AZYPMATO GAMNOKOMNTIKO AIOIOY - IONTQN 56 VOLT — HTX5300-P

139




o=
=060

o

- TUmmog rukvwrikoU: MoAuoupia.

- EUpog ouvioTwpevng Bepuokpaaia Asitoupyiag: -40°C
¢wg 180°C.

- Ext66 amd 1a avwrépw, T0 YpAoo TTPETTEN ETTIONG Val
avTéxel € kowipara, va €xel EAIPETIKA XapaKTNPIOTA
Trieang, e§aipeTikA avtoxr oTn @Bopd Kal ECAIPETIKN
0eIOWTIKN 0TaBEPOTNTAL.

AQaIpETTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY Kall Ta UTTOUAGVIa

agpayiong (Eik. M). Aitravan tou Kifwriou 0dovToTpoxwv

péow TNG OTTAG AiTTavang.

EIAOMNOIHZH: Mn yepiere TARPWS TO KIBWTIO TAXUTATWY
Je ypaoo.

META®OPA KAI ATIOOHKEYZH

u TOTIOBETEITE TTAVTO TO TTPOCTATEUTIKG AETTIdAG ETTAVW
0T AeTida TTPOTOU ATTOBNKEUTETE /) LETAPEPETE TO
Kovtapowahido pmropvrolpag. Mpoaéxete Ta aixunpd
dovTia Tng AeTridag.

KaBapidete 1o wahidl pmopvtolpag d1Eodikd Tpiv amd
TNV amoBnkeuan.

AmoBnkeUete To YaAidl pTropvToUpag o€ ETWTEPIKO
XWPO Xwpis uypaaia, aTov oTroio dev £xouv TPOCRACN
Taidid.

Na SiaTnpeital pakpid amo diaBpwrikég ouaieg, OTwG
XNUIKEG oUaTieg Kal ammoTraywTiké GAaTa KATIOU.

A MPOEIAOINOIHZH: O1 Aemrideg givar aixpnpég.
Orav xe1pileaTe 1o cuykpOTNHA AETidag, popdre
avTioMoBNTIKA, avBEKTIKG TTPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
Mnv TotroBerteite To X€pI A Ta SAXTUAG oG pETAD TwV
Aemidwv 1} o€ omoladAmoTe BECN OTTOU PTTOPEi VO
paykwBolv ) kotrouv. MOTE pnv ayyidete Tig Aeideg
| HNV GUVTNPEITE TN HOVASa PE EYKATETNPEVN TN
OUCTOIXi0l PTTATOPIWY.

NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 nAeKTPIKEG TUOKEUEG BEV TTPETTEN VAl
amoppiTITovTal wg GUPHEIKTA AOTIKA
amoppipuaTta. XpnoIUoTIoIETe EEXWPITTES
EYKATOOTAOEIG CUAOYAG ATTOPPIMHATWY.

EmikoivwvraTe Pe To dpo 0ag yia va
udBeTe TANPOOpiES yia Ta diaBéaiua
ouoTAATA GUAAOYAG.

Edv o1 nAekTpIkéG OUTKEUEG atToppIpBolV
otV UTaiBpo fi o€ XwuaTePES, TOTE Eivail
mlavo va d1appelaouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg aTa UTIOYEIa UdATA, E aTTOTEAETHA
va epdaouv oTnv Tpo@Iki aAuaida,
TIPOKAAWVTAG NMIEG OTNV UYEia Kal TRV
(QUOIKNA 0ag KATAaTao.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
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Naokapiopéva urouAdvia AeTridag.

MPOBAHMA | AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaTolyia pmratapiwv dev EXEl = [IpocapTiaTe T GUCTOIXIO PTTATAPIWY OTO
TpocaptBei oTo WaAid! yTropvTolpag. Waidi pmropvToupag.
m Aev UTIGpxEl NAEKTPIKN ETTOQN PETAEU m AmropakpUveTE T ouaToIXia PTTaTapiwy, EAEYETE
wahidiol uropvToupag Kai cuaTolyiag TIG ETTAPEG KAl ETTAVEYKATACTATTE TN OUCTOIXiC
UTTaTapIGY. UTTOTOPIGWY.
= H guaToiyia prarapiwy Exel adeIdoel. u QopTioTE TN GUTTOIXIO UTTATAPIWV.
= H guaTolyia pmratapiwy eivar uepBoAIkd | = AQaipéQTe T CUCTOIXIO UTTATAPIY KAl AQHOTE
Cea. BA. kepdhaio «TpooTagia TNV va KPUWGEI, WaTTou N Bepuokpaaia g va
HTaTopiag atrd uTTEPBEppavon». méoel kaTw amo Toug 67°C.
= To wahidl pmropvToUpag eival umrepBoAikG | m A@aIpEDTE TN GUGTOIKia PTTATAPIWY KAl AQROTE
To Yohidi (eaT6. BA. kepdhaio «MpooTaaia 10 WaAidI prmopvToUpag va KpUWaEl, WATou N
uTopvToUpag HNXavAPATOg aTrd UTrEPBEPHAVANY. Beppokpaaia Tou va Téael kaTw amé Toug 80°C.
O Aerroupyel. | O1 upoaTIv Kall N TTiow oKavdaAn oev u [1atiaTe Kal KPATACTE TIPWTA TIATNUEV TV
TraTmnkav Tautéypova. PTTPOCTIVA OKAVOAAN, HETAKIVACTE TO HOXAO
aoPANITNG TPOG Ta EUTTPOG KAl OTN TUVEXEID
TatAaTE TV THIOW OKAVOAAN.
= H Aemida eival pmrhokapiapévn. u AQIpEDTE TN GUCTOIYICl UTTATAPIGV OTTO TN
UNXQVI, OTTOLAKPUVETE TIPOTEKTIKA TO EUTTOIO,
Kal OTn GUVEXEIQ, ETTAVATOTIOBETATTE TN GUTTOIYial
UTTOTOPIWV KOl ETTAVEKKIVATTE Tr) UNXOVH.
= H guaTolyia umratapiwy Tapouaiadel m AVTIKOTOOTAGTE TN GUGTOIYIA PTTATAPIWY i
nAektpoviki BAGRN. BA. kepdAaio ETMIKOIVWVACTTE TNV EEUTINPETNOT TIEAATWOV TNG
«MpooTacia pmarapiog amod EGO.
NAEKTPOVIKEG BAGREGY.
m YTEYVEG N} DlaPpwpEveg AeTTidEG. u Aimaivete TIg AeTrideg aUpQuva Pe TIG 0dnyieg
otV evotnTa « AIMANZH AENIAQN» o€ autd 10
EYXEIPIdIO.
m Auyiopéveg AeTrideg 1 Auyiapévn u TomoBeoTe véa Aetrida Ay véa Bdon Aemridag.
umrooTAPIgN AeTridag. EmikoivwvraTe Pe To kévipo aéppig ng EGO yia
TNV QVTIKATAoTaoN TG AeTTidag f Tng Baong g
YmepBoAikoi Aemridac.
Kpadaapoi fi
86puBoC. = Auyiopévn 1) @Bapuévn 0d6vVTWON. m TomoBetroTe véa Aemrida. ETmiKoivwvAaTe e To

Kkévtpo aéppig g EGO yia tnv avrikatdotaon
NG Aeridag.

Yigre Ta pmouAdvia Aetidag. XpnaoipotolnaTe
éva puBuICOpEVO KAEIDT Kall TO TTaPEXOUEVO
€gaywviko KAEIDT yia va oigeTe Ta urouAdvia g
Aemtidag degl6aTpOPa.

EFMMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emokegbeite v 10T00eAid0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TpoUToBEaeg TG ToAITIKAG eyyunang EGO.

AZYPMATO GAMNOKOMNTIKO AIOIOY - IONTQN 56 VOLT — HTX5300-P

161




Orijinal talimatlarin terclimesi
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve glvenlik icin tim onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Bu makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik arpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Makineler kullanilirken yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir ve bu da gdzlerinize ciddi bicimde zarar
verebilir. Makineyi kullanmaya baglamadan énce daima g6z korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gézlik tzerinde kullanim icin Genis Gorislii Glvenlik Maskesi takmanizi veya yan
siperleri olan standart koruyucu gézliik takmanizi oneririz.

A
C€

)i

A

Givenlik Uyaris

Bu (iriin, yirirlikteki AB Yonetmeliklerine
uygundur.

Atik elektrikli trlinler, evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir. Yetkili bir geri dontisim
merkezine teslim edilmelidir.

Tehlike - Ellerinizi Bigaklardan Uzak Tutun.

® O

©
r

5

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici,
kullanma kilavuzunu mutlaka okumalidir.

Bu drlin, yurirlikteki Birlesik Krallik Yasalarina
uygundur.

Koruyucu Gozliik Takin

Garanti edilen ses glicii seviyesidir. Cevre
gurtiltl emisyonu Avrupa Birligi Yonetmeligine
uygundur.

®
ea Bluetooth® === Dogru Akim
IPX5  Su jetlerine karsi koruma V. Voltaj
n,  Maksimum Hiz mm  Milimetre
...Idk.  Dakikada devir veya ileri geri hareket kg  Kilogram
°C  Santigrat Derece

NOT: Bluetooth®kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir ve bu tiir isaretlerin EGO

tarafindan
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her tirli kullanimi lisanslidir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56V ==

Disik: 1600 / dk.

Maksimum Hiz Orta: 1800 / dk.
Yiiksek: 2000 / dk.
Kesme Uzunlugu 530 mm
Kesme Kapasitesi 28 mm
Onerilen Galisma Sicakligi 0°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Onerilen Sarj Sicaklig 5°C -40°C
Agirlik (aku ve bigak kilifi harig) (4,2 kg
A T 101 dB(A)
Olglilen ses glict dizeyi L, K=1,1 dB(A)
Operatdr konumundaki ses giicii |81 dB(A)
dizeyi L, K=1,1dB(A)
Garanti edilen ses guici dizeyi
Lyyx (2000/14/EC uyarinca) 102 dB(A)
A 4.4 m/sn.2
o On Tutma Sapi K=1.5 m/sn.2
Titresim a, 35 misn?
Arka Tutma Sap! K;1 5 misn2

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak 6lgilmustir ve bir makineyi
diger bir makine ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.
DIKKAT: Makinenin fiili kullanimi sirasinda olusan titresim
emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagl olarak
beyan edilen degerden farkli olabilir. Operatdr korunmak
igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

AMBALAJ (SEK. A1)
AGIKLAMA

GIiT BUDAMA MAKINENiZi TANIYIN (Sek. A1)
1. Bigak Korumasi

=660

On Tutma Sap
Arka Tutma Sap!
Hiz Modu Dugmesi
Bluetooth® Géstergesi
Akl Durumu Gostergesi
Hiz Gostergesi
Arka Tetik
Kilit Agma Kolu

. On Tetik

. Bigak Destegi

. Bigak

. Ug Koruyucu

© ©° N ok WD

- &
A w N~ O

. Alyan Anahtari

. Bigak Kilifi

16. Mandal

17. Akii Gikarma Diigmesi

A UYARI: Bu irin tamamen monte edilmis olarak
sevk edilmistir. Bigak korumasi kullanim sirasinda asla
¢ikariimamalidir. Hasarli oldugunda, hemen yetkili bir
servis teknisyeni tarafindan degistirin.

—
o

A UYARI: Bu iriiniin giivenli sekilde kullaniimasi,
proje bilgisinin yani sira Griin izerinde ve bu kullanim
kilavuzunda yer alan bilgilerin anlagiimasini gerektirir. Bu
Griind kullanmadan énce, tiim calistirma ézelliklerini ve
giivenlik kurallarini 6grenin.

CALISTIRMA

A UYARI: Bu iriine karsi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

AUYARI: Daima yan siperleri olan goz korumasi ve
kulak korumasi kullanin. Aksi halde gozlerinize nesneler
firlayabilir ve baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

A UYARI: Yanlislikla galisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini énlemek igin pargalar monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve Uriin kullanimda degilken
daima aklyu drinden gikarin.

A\ UYARI: EGO™ tarafindan onerilmeyen parga veya
aksesuarlari kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin
veya aparatlarin kullanimi ciddi yaralanmalara sebep
olabilir.

Her kullanimdan 6nce Uriini inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
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olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti parcalarini

ve kapaklari sikin, bu Uriini eksik veya hasarli parcalar
degistiriimeden galigtirmayin.

UYGULAMA

Uriin yagmurda kullanilabilir.

Bu (iriinG, 28 mm’den kiigiik apa sahip dallari olan citleri
ve ¢aliliklari budamak igin kullanabilirsiniz.

NOT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amacina uygun
kullaniimalidir. Bunun digindaki tlim kullanim sekilleri yanlis
kullanim olarak kabul edilir.

BICAK KILIFI (SEK. B)
Bigak kilifini kesme cihazindan gikarin/takin.

AKUYU TAKMA/GIKARMA

Uriinii sadece Sek. A2'de listelenen akii ve sarj
cihazlariyla kullanin.

ilk kullanimdan énce sarj edin.

Takmak igin (Sek. C1)

AkU gubuklarini makinenin aki baglanti noktasindaki
montaj yuvalariyla hizalayin ve akii yerine oturuncaya
kadar kaydirin.

Cikarmak igin (Sek. C2)
Aku gikarma diigmesine basin ve akiyt cekip cikarin.

A UYARI: Akii gikarma diigmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, cocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Aki diserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA akuyi yiksek bir yerdeyken
¢ikarmayin.

GIT BUDAMA MAKINESINi TUTMA (Sek. D)

Unitede hem 6n hem de arka tutma sapi vardir. Bigak
sizden uzaga dogru olacak sekilde, tiniteyi her iki saptan
da tutun. Bir eliniz arka tutma sapinda ve diger eliniz 6n
tutma sapinda olmalidir.

A UYARI: it budama makinesini tutmak igin
daima her iki elinizi de kullanin. Asla bir elinizle
calilari tutarken diger elinizle budama makinesini
calistirmayin. Bu uyarinin dikkate alinmamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

GIT BUDAMA MAKINESINi GALISTIRMA/
DURDURMA

Calistirmadan 6nce bigak kilifini gikarin ve bir eliniz arka
tutma sapinda ve diger eliniz 6n tutma sapinda olmak

(izere budama makinesini iki elinizle tutun. Ardindan,
dengeli ve dik bir durus ile dogru kesim mesafesi saglayin.
Kesici bigagin yere veya baska bir nesneye temas
etmediginden emin olun.

Cahstirmak igin (Sek. E)

1. Aklyu takin.

2. Birelinizle 6n tetigi sikin ve tutun.

3. Diger elinizle makineyi galigtirmak icin kilittleme kolunu
ileri dogru hareket ettirin ve ardindan arka tetige
basin.

DIKKAT: Git budama makinesi ancak 6n ve arka tetiklere

ayni anda basilirsa galistirilabilir. it budama makinesinin
strekli calismasi igin her iki tetige de basiimasi gerekir.

Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklastirin ve durdurmak igin
tetiklerden birini birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden ¢ikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (FIG. F)

Bu makine ¢ hiz moduna sahiptir. Hiz modu, hiz modu
digmesine her basildiginda degisir.

Hiz gdstergesi aktif hiz durumunu gosterir: distik hiz igin
bir 1s1k, orta hiz icin iki 151k, yiksek hiz iin iki 151k yanar.
Disiik hiz modu, makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve
sarj basina daha uzun calisma siresi saglar.

DIKKAT: Hiz modu, makine calistirimadan énce VEYA
calisma sirasinda ayarlanabilir.

Makine bir aradan sonra yeniden calistiriidiginda hiz modu
onceki hiza dénecektir.

AKU DURUMU GOSTERGESI VE HIZ GOSTERGESI
(SEK. F)

Akl durumu gdstergesi, akiiniin sarj seviyesini ve calisma
durumunu gésterir ve asagidaki tabloda gosterildigi gibi
hiz géstergesi, makinenin galisma durumunu gosterir.
Akil durumu gstergesi ve hiz géstergesi, makine
calistirildiginda VEYA hiz modu diigmesine basildi§inda
yanar.
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Gosterge Igiklan Anlami
Sabit yesil a8 Ak sarj seviyesi %20 ila %100
P NN,
;:;'lp sanen g S Akii sarj seviyesi %10 ila %20
Sabit kirmizi [ ] AkU sarj seviyesi %10'dan az
Akii durumu 5 N
gostergesi :((Ie:rr:f;sonen :/-“\Z Akii bitmek tizere ve bir an nce sarj edilmelidir.
Ak asirt isinmistir. Aklyd, sicakligi 67°C'nin
Sabit turuncu altina diisene kadar sogutun. Asagidaki “Akii
Yiiksek Sicaklik Korumasi” bélimine bakin
AkUde elektronik hata var. Akiyt degistirin veya
Séreillsﬂ;klrmw » e B EGO miisteri hizmetleri merkeziyle iletisime
yesilyanip s TR gegin. Asagidaki “Akii Elektronigi Hata
sonen Ve o
Korumasi” bdlimiine bakin.
Sabit yesil [} Makine diizgiin galigiyor.
Hiz géstergesi Makine agiri isinmustir. Sicaklik 80°C'nin altina
(resimler Sabit turuncu disene kadar makineyi sogutun. Asagidaki
yiiksek hizi “Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi” béliimiine
gostermektedir) bakin.
Yanip sénen Makine agiri yiklenmistir. Asagidaki “Makine
turuncu Asin Yiik Korumasi” bollimiine bakin.

AKkii Yiiksek Sicaklik Korumasi

Calisma sirasinda aku sicakligi 70°Cyi asarsa, sicaklik
koruma devresi akiyi asiri 1sinma hasarindan korumak
igin makineyi hemen kapatir. Akii durumu géstergesi sabit
turuncu renkte yanar. Tetiklerden birini birakin ve asiri
1sinan akii souyana ve gosterge yesile donene kadar
bekleyin, ardindan makineyi yeniden baslatin.

Akii Elektronigi Hata Korumasi

AkU elektronigi hatasi olustugunda, aki durumu géstergesi
donlistimli olarak kirmizi/yesil yanip séner ve makine 3
saniye icinde kapanir. Akyli degistirin veya EGO miisteri
hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.

Makine Asiri Yiik Korumasi

Bu makine dahili bir asiri yiik devre korumasi 6zelligine
sahiptir. Makine asir yuklendiginde motor durur ve hiz

gostergesi turuncu renkte yanip séner. Akliyl makineden
¢ikarin, ardindan akiyt yeniden takin ve makineyi yeniden
baslatin. Makine tizerindeki yliki azaltin, tek seferde

cok fazla kesim yapmaktan veya asiri bilylk kesme
kalinliklarindan veya adir/odunsu calilari kesmekten
kaginin.

Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi

Galisma sirasinda makine sicakligi 90°C'yi asarsa,
sicaklik koruma devresi makineyi agiri 1sinma hasarina
kars! korumak igin hemen kapatir. Hiz gostergesi sabit
turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve agiri 1sinan makine
soguyana ve hiz gdstergesi yesile donene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baglatin.

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet véi tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas lihendamisjuhistega),
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skannige allpool olev QR-kood véi killastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

aEE

GiT BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A TEHLIKE: Bigak herhangi bir elektrik kablosuna veya
hattina takilirsa, BIGAKLARA DOKUNMAYIN! ELEKTRIK
AKIMI OLABILIR VE GOK TEHLIKELIDIR. Git budama
makinesini yalitimli arka sapindan tutmaya devam edin
veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigaklari
kablodan kurtarmaya galismadan 6nce hasarli elektrik
hattina giden elektrik beslemesini kesin. Bu uyariya
uyulmadigi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalar veya 6lim
tehlikesi s6z konusudur.

A UYARI: Herhangi bir parca eksikse, hasarliysa
veya kirilmigsa bunlar degistirilene kadar budama
makinenizi galistirmayin. Bunun yapiimamasi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari énlemek igin galisma
sirasinda it budama makinesini tutarken her zaman hem
6n hem de arka tutma sapini kullanin.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari énlemek igin ellerinizi
bicaklardan uzak tutun. Bigaklar hareket halindeyken
kesilen malzemeyi gikarmayin veya kesilecek malzemeyi
tutmayin. Sikisan malzemeyi bigaklardan cikarirken
bigaklarin tamamen durmus ve akiintin gikariimis
oldugundan emin olun. Makineyi havaya kaldirirken veya
tutarken kesim bigaklarindan veya kesim kenarlarindan
kavramayin.

A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesici bicaga takilabilecek ve ciddi
yaralanmalara yol agabilecek kablo, dal, tel veya sicim gibi
tim nesneleri temizleyin.

= Git budama makinesini galistirmadan 6nce ayaginizi
yere saglam basin ve dengenizi koruyun ve agiri
uzanmayin. Budama makinesini agacta, merdivende,
catida veya herhangi bir dengesiz destekte
calistirmayin. Koruyucu gozliik, kaymaz ayakkabi ve
lastik eldiven giyin. Uniteyi iki elinizle, kesme bigag
sizden uzaga bakacak sekilde tutun.

Bir seferde ok fazla budama islemi yapmayin. Aksi
takdirde bicaklar sikisip yavaslayarak kesim verimini
dusdrdr.

Git budama makinesini agir caliliklarin arasindan
zorlamayin. Aksi takdirde bigaklar sikisabilir ve

yavaslayabilir. Bicaklar yavaslarsa galisma hizinizi
azaltin.

Yeni filizleri budarken saplarin dogrudan kesme
bigagina beslenmesi igin genis bir stiptirme hareketi
kullanin. Daha yasli bitkiler daha kalin gévdelere sahip
olacak ve ileri geri hareket kullanilarak en kolay sekilde
budanacaktr.

Daima kalinligi 28 mm'den daha az olan saplari veya
ince dallari kesin. Genis dallari budamak igin el testeresi
veya budama testeresi énerilir.

Ustten Kesim (Sek. G)

Genis bir siiptirme hareketi yaparak kullanin. Kesim
bigaklarinin hareket yoniinde hafif asagiya egilmesi en iyi
kesim sonuglarini saglar. Daha iyi bir kesme etkisi igin it
seviyesi kilavuzu olarak ip kullanabilirsiniz.

Yandan Kesim ($ek. H)

Gitin kenarlarini budarken, alttan baslayip yukari dogru
kesin. Gitin kenarini listte biraz daha dar olacak sekilde
kesin. Bu sekil, gitin daha fazla glines almasina ve béylece
daha esit bir sekilde biylimesine izin verecektir.

Ug Koruyucu (Sek. J)
Ug koruyucu, bigagin dis ucunu korumak igin kullanilir.

Bigak Korumasi (Sek. K)

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir
A UYARI: Bigak muhafazasinda hasar veya sekil

bozuklugu olup olmadi§ini daima kontrol edin. Biikiime
veya hasar varsa bigadi degistirin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni yedek pargalari
kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi tehlike olusturabilir
veya Urlinlin hasar gérmesine neden olabilir. Emniyet ve
guvenilirligi saglamak igin tim tamir isleri yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek igin temizlik
veya bakim islemi gergeklestirirken daima akiiyu Griinden
cikarin.

TEMIZLIK

= Yumusak bir firga kullanarak tim hava giriglerindeki ve
kesici bigaktaki artiklari temizleyin.

u Zift ve diger yapiskan artiklari ¢ikarmak icin bicaklara
regineli ¢dziicti madde piiskiirt(in. Géziicii maddenin
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esit sekilde dagiimasi igin motoru kisa sire calitirin,
ardindan yiizeyi kuru bir bezle silin.

A UYARI: Plastik parcalari temizlerken ¢oziici
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu plastik parca gesitli
tip ticari ¢dzlici maddelerden zarar gorebilir. Kir, toz, yagd,
gres, vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

BICAKLARI BILEME

Kesme performansi ve hareketi bozulmaya bagladiginda
bigaklari yeniden bileyin. Bigaklarin yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan bilenmesi tavsiye edilir.

UYARI: Cit budama makinenizi kor veya hasar gormiis
bigaklarla kullanmayin. Aksi takdirde asiri yiklenme
nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari ortaya
cikabilir.

BICAKLARI YAGLAMA (Sek. L)

En dogru kullanim ve uzun bigak émr( igin her kullanimdan
dnce ve sonra ¢it budama makinesini ince makine yagi ile

yaglayin.
Akuyd gikarin ve ¢it budama makinesini diiz bir yiizeye
yerlestirin. Ust bigagin kenari boyunca yag uygulayin.

DiKKAT: Uzun sireli kullanim icin ara vermeniz, akiyi
cikarmaniz ve bigaklari yaglamaniz énerilir.

A UYARI: Git budama makinesi caligirken yaglama
yapmayin.

TRANSMiSYON DISLILERINi YAGLAMA (Sek. M)

En iyi calisma ve daha uzun kullanim émri igin her 50
saatlik calismadan sonra kesme bagligi ve glic bashgi
tertibatlarindaki transmisyon dislilerini 6zel bir gresle (her
seferinde 1, 2 ve 3 numarali yag deligine 5-6 ml) yaglayin.

Yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

- NLGI Sinifi Penetrasyon: NLGI-2;
- Kalinlagtirici Tipi: Politire;
- Onerilen Calisma Sicakligi Araligi: -40°C - 180°C

- Yukaridakilerin disinda gres ayrica olaganiisti basing
ozellikleri ve miikemmel aginma énleme 6zelligi ve
mikemmel oksidasyon kararliligi ile kaymaya kars!
dayanikli olmalidir.

Akliyl ve sizdirmazlik civatalarini sokiin (Sek. M). Gresi
yag deliginden digli kutularina doldurun.

UYARI: Disli kutusunu tamamen yag ile doldurmayin.
TASIMA VE DEPOLAMA

= Cit budama makinesini depolamadan veya tagimadan
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once daima bigak kilifini bigaga yerlestirin. Bigagin
keskin diglerine kars dikkatli olun.

= Cit budama makinesini saklamadan 6nce tamamen
temizleyin.

= Cit budama makinesini gocuklarin ulasamayacagi,
kapali ve kuru bir yerde saklayin.

= Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
ugrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven
giyin. Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda
veya sikigabilecegi ya da kesilebilecegi herhangi bir
yere koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da akii
takili iken iiniteye bakim yapmayin.

GEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari ayristirimamis kentsel
atik olarak atmayin, ayri toplama tesisleri
kullanin.

Mevcut toplama sistemleri ile ilgili bilgi
almak igin yerel idare ile irtibata gegin.

Elektrikli cihazlar diizenli depolama
alanlarina veya ¢opliklere atilirsa, tehlikeli
maddeler yer alti sularina sizabilir ve besin
zincirine girerek sagliginiza ve esenliginize
zarar verebilir.
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENI ¢0zim
= Ak, ¢it budama makinesine takili m Akiyi ¢it budama makinesine takin.
degildir.
= Cit budama makinesi ve akii = Akiyl ¢ikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
arasinda elektrik baglantisi yoktur. akiyl yeniden takin.
= Akl bosalmigtir. = AkUyd sarj edin.
= AkU cok sicaktir. “Akii Yiiksek = AkUyd ¢ikarin ve sicakligi 67°C'nin altina diisene
Sicaklik Korumasi” béliimine kadar sogutun.
bakin.
Cit budama = Git budama makinesi ok sicaktrr. = Akiyl gikarin ve it budama makinesini sicakligi
makinesi “‘Makine Yiiksek Sicaklik 80°C'nin altina diisene kadar sogutun.
caligmiyor. Korumas!” béliimtine bakin.
= Arka ve 0n tetiklere ayni anda = Once 6n tetige basin ve basil tutun, kilitleme kolunu
basiimamistir. ileri dogru hareket ettirin ve ardindan arka tetige
basin.
= Bigak sikismistir. = Aklyd makineden ¢ikarin, sorunu dikkatli bir sekilde
diizeltin, ardindan aktiyl yeniden takin ve makineyi
yeniden baglatin.
= Akude elektronik hata vardir. “Akii = AkuUyd degistirin veya EGO miisteri hizmetleri
Elektronigi Hata Korumasi” merkeziyle iletisime gegin.
bélimuine bakin.
= Bigaklar kuru veya paslidir. = Bu kilavuzun “BIGAKLARI YAGLAMA” bélimiindeki
talimatlari izleyerek bigaklar yaglayin.
= Bigak veya bigak destegi egilmistir. = Yeni bir bigakla veya destekle degistirin. Bigak veya
destek degisimi icin EGO servis merkeziyle irtibata
Asiri titregim gegin.
veya gurtiltd.
= Disler egik veya hasarlidir. = Yeni bir bigakla degistirin. Bigak degisimi i¢in EGO
servis merkeziyle irtibata gegin.
= Bigak civatalar gevsektir. = Bigak civatalarini sikin. Bigak civatalarini saat
yoniinde sikmak igin ayarlanabilir bir anahtar ve
Urtinle birlikte verilen alyan anahtari kullanin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iliskin tim hiikiimler ve kosullar icin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tolge —G o
-
o

LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

A HOIATUS! Lugege labi koik seadmega kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pShjustada elektrilodki, tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS! Mis tahes masinate kasutamine voib pohjustada voorkehade paiskumist silma, mis voib tekitada tosiseid
silmakahjustusi. Masinate kasutamise ajal kandke alati kaitseprille v&i kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel taielikku
néokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski véi standardseid kiilgkaitsmetega kaitseprille.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja
Ohutusteade ) . )
enne toote kasutamist kasutusjuhendit lugema.

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi

) dfirakdivi UK
c € Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele. CA sigusakiidele.

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Viige volitatud taaskaitleja Kandke kaitseprille

f— juurde.

Garanteeritud helivoimsuse tase. Seadme mira
& Oht - hoidke kéed teradest eemal. keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
®
ea Bluetooth® === Alalisvool
IPX5  Kaitse veejugade eest V. Pinge
n,  Maksimaalne kiirus mm  Millimeeter
..Imin  Pddrete arv vdi vastukaik minutis kg  Kilogramm

°C  Celsiuse kraadid

MARKUS: The Bluetooth®-i sénamérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG,
inc., ja selliste mérkide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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TEHNILISED ANDMED

Nimipinge 56\ ===
Vaike: 1600 / min
Maksimaalne kiirus Keskmine: 1800 / min
Suur: 2000 / min
Loikepikkus 530 mm
Loikevdimsus 28 mm
Soovituslik tookeskkonna 0°C40°C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur
Soovitatav laadimistemperatuur |5 °C-40 °C
Kaal (ilma akuploki ja tera
katteta) 42k
Moddetud helichutase L, [ 185@2 "

- ) 81 dB(A)
Helirohk seadme tooasendis L,, |, _, 1 dB(A)
Garanteeritud helirdhk L,

(vastavalt 200011 4/EQ) 102dB(A)
2
Eesmine kéepide i,;n;/?n/sZ
Vibratsioon a -
orais! " | Tagumine 3,5 m/s?
kaepide K=1,5 m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on méddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate masinate vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
Vvoib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks masina
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKEND (JOONIS A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKILOIKURIT (JOONIS A1)
1. Tera kaitse

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
KiirusreZiimi nupp
Bluetooth® indikaator
Aku oleku indikaator
Kiiruse indikaator
Tagumine péastik

© © N o gk wN

Lukustushoob

10. Eesmine paastik

11. Teratugi

12. Tera

13. Tipukaitse

14, Kuuskantvti

15. Tera kate

16. Lukusti

17. Akuvabastusnupp

A\ HOIATUS! See toode tamitakse taielikult
kokkupanduna. Tera kaitset ei tohi kunagi seadme
kasutamise ajal eemaldada. Kahjustuste korral laske

see viivitamatult vastava kvalifikatsiooniga tehnikul valja
vahetada.

A\ HOIATUS! Selle seadme ohutuks kasutamiseks
on vaja aru saada tootel ja selles kasutusjuhendis
olevast teabest ning mdista ka teostatava t66 aluseid.
Enne toote kasutamist tutvuge selle funktsioonidega ja
ohutusreeglitega.

KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

AHOIATUS! Kasutage alati kiilgkaitsmetega
silmakaitsmeid ja kuulmiskaitsmeid. Vastasel korral véib
teile midagi silma paiskuda ja voite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Tosiseid kehavigastusi pohjustada voiva
juhusliku kéivitumise valtimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
voi kui seade ei ole kasutuses.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid véi
-tarvikuid, mida EGO™ pole soovitanud. Mittesoovituslike
lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.
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Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu seadet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt. kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kindlalt kdik kinnitused
ja korgid ning arge kasutage toodet, kuni kdik puuduvad
voi kahjustatud osad on valja vahetatud.

RAKENDUSALAD

Toodet vdib kasutada vihmas.

Seda toodet vaib kasutada hekkide, pdGsaste ja pddsastike
pugamiseks, mille okste labimddt on alla 28 mm.

MARKUS: Masinat tohib kasutada ainult ettenahtud
otstarbel. Igasugune muu kasutamine loetakse
vaarkasutuseks.

TERA KATE (JOONIS B)

Eemaldage/paigaldage |6ikeseadmelt/Idikeseadmele tera
kate.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokkide ja
laadijatega.

Laadige enne esimest kasutamist.

Paigaldamine (joonis C1)

Joondage akuploki sakid masina akupesa kinnituspiludega
ja libistage akuplokki, kuni see oma kohale kigpsab.

Eemaldamine (joonis C2)
Vajutage akuvabastusnuppu ja tdmmake akuplokk valja.

A HOIATUS! Akuvabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning laheduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Akuploki kukkumine vdib phjustada raskeid
vigastusi. Akuplokki ei tohi eemaldada kdrges kohas
todtades.

HEKILOIKURI HOIDMINE (joonis D)

Seadmel on nii eesmine kui tagumine k&epide. Hoidke
seadet mélemast kaepidemest nii, et tera on suunatud
teist eemale. Uks kasi tagumisel kaepidemel ja teine kési
eesmise kaepideme tlemisel kiiljel.

A HOIATUS! Hoidke alati mlemad kéed hekildikuri
kaepidemetel. Arge hoidke kunagi iihe kiega ldigatavat
podsast ja teisega I6ikurit. Selle ndude eiramine voib
pohjustada raskeid vigastusi.

HEKILOIKURI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne t60 alustamist eemaldage teralt kate ja hoidke
16ikurit kahe kéega, Uks kasi eesmisel ja teine tagumisel
kéepidemel. Seejérel veenduge, et teie jalgealune oleks
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kindel, seisaksite sirgelt ja Idikekaugus oleks sobiv.
Veenduge, et I6iketera ei puudutaks maad ega muid
objekte.

Kaivitamine (joonis E)

1. Paigaldage aku.

2. Pigistage ja hoidke Uhe kaega eesmist paastikut kinni.

3. Liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel vajutage
teise kdega masina kéivitamiseks tagumist paastikut.

MARKUS! Hekilgikurit saab kaivitada ainult siis, kui

eesmine ja tagumine paastik on samaaegselt alla

vajutatud. Hekilikuri pidevaks td6tamiseks tuleb mélemad
paastikud alla vajutada.

Seiskamine

Liigutage masin I6ikealast eemale ja vabastage selle
seiskamiseks (ks paastik.

A HOIATUS! Toopauside ajal ja pérast to0 Iopetamist
eemaldage masina kiljest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS F)

Sellel masinal on kolm kiiruse reziimi. Kiiruse reziim
muutub iga kiiruse reZiimi nupu vajutamisega.

Kiiruse indikaator naitab aktiivset kiiruse olekut: tks tuli
madala kiiruse jaoks, kaks tuld keskmise kiiruse jaoks ja
kolm tuld suure kiiruse jaoks. Vaikese kiiruse reziim tagab
masina parema juhtimise ja pikema td6aja tihe laadimise
kohta.

MARKUS! Kiiruse reziimi saab seadistada enne masina
sisseltilitamist VOI t36 ajal.

Kui masin parast pausi uuesti kaivitatakse, naaseb
kiirusreziim eelmisele kiirusele.

AKU OLEKU INDIKAATOR JA KIIRUSE
INDIKAATOR (JOONIS F)

Aku oleku indikaator néitab laetuse taset ja akuploki
tédolekut ning kiiruse indikaator masina téoolekut, nagu on
ndidatud allolevas tabelis. Aku oleku indikaator ja kiiruse
indikaator siittivad, kui masin kéivitatakse VOI vajutatakse
kiirusreZiimi nuppu.
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Mérgutuled Tahendus
Pidev roheline. [ ] Aku laetuse tase 20% kuni 100%
NS
Vilkuv roheline .- Aku laetuse tase 10% kuni 20%
Pidev punane [ ] Aku laetuse tase alla 10%
Aku oleku Vilkuv punane g Akuplokk hakkab tiihjaks saama ja seda tuleb
indikaator P ey viivitamatult laadida.
Akuplokk on tlekuumenenud. Jahutage
Pidev oranz akuplokki, kuni temperatuur langeb alla 67 °C. Vit
allpool jaotist ,Aku kaitse kdrge temperatuuri
eest”.
Punane ja Akuploki elektroonika viga. Vahetage
roheline tuli - akuplokk vélja vi vétke thendust EGO
vilguvad SN Sy klienditeeninduskeskusega. Vt allpool jaotist
vaheldumisi ,Aku elektroonika veakaitse".
-_——
Pidev roheline. [ Masin to6tab korralikult.
-—
Kiiruse Masin on iilekuumenenud. Jahutage masinat,
indikaator Pidev orans kuni temperatuur langeb alla 80 °C. Vt allpool
(illustratsioonid jaotist ,Masina kaitse kérge temperatuuri
néitavad suurt eest’.
kiirust)
) . Masinal on tilekoormus. Vt allpool jaotist
Vilkuv oranz X o n .
,Masina kaitse lilekoormuse eest".

Aku kaitse korge temperatuuri eest

Kui aku temperatuur Uletab tdétamise ajal 70 °C, lulitab
temperatuurikaitseahel masina kohe vélja, et kaitsta
akuplokki Ulekuumenemise pdhjustatud kahjustuste eest.
Aku oleku indikaator pdleb ihtlaselt oranzilt. Vabastage
kumbki paastik ja oodake, kuni tilekuumenenud aku jahtub
ja indikaator muutub roheliseks, seejérel taaskaivitage
masin.

Aku elektroonika veakaitse

Kui iimneb akuploki elektroonika viga, vilgub aku oleku
indikaator vaheldumisi punaselt ja roheliselt ning masin
|tlitub kolme sekundi parast vélja. Vahetage akuplokk vélja
v6i votke lihendust EGO klienditeeninduskeskusega.

Masina kaitse iilekoormuse eest

Sellel masinal on sisseehitatud tlekoormuskaitse. Kui
masinal on lekoormus, siis mootor seiskub ja kiiruse
indikaator vilgub oranZilt. Eemaldage masinast akuplokk,
seejarel ihendage akuplokk uuesti ja taaskaivitage masin.
Vahendage masina koormust, véltige liiga palju korraga
|dikamist vdi liiga suurt I6ikepaksust voi raskete/puitunud
pddsaste 16ikamist.

Masina kaitse korge temperatuuri eest

Kui masina temperatuur iletab té6tamise ajal 90 °C,
lulitab temperatuurikaitseahel masina koheselt valja,
et valtida Glekuumenemiskahjustusi. Kiiruse indikaator
pdleb Uhtlaselt oranzilt. Vabastage paastik ja oodake,
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kuni dlekuumenenud masin jahtub ning kiiruse indikaator
muutub roheliseks, seejérel taaskaivitage masin.

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet vi tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas Uihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood véi killastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=GO

eEE

HEKILOIKURI KASUTAMINE

A OHT! Kui tera vahele jaab elektrijuhe voi -traat, ARGE
PUUDUTAGE TERA! TERA VOIB OLLA VOOLU ALL JA
VAGA OHTLIK. Hoidke hekilikurit jatkuvalt isoleeritud
tagumisest kaepidemest vdi pange I6ikur maha ja nihutage
ettevaatlikult endast eemale. Enne kui tiritate kahjustunud
juhet voi traati terade timbert &ra vétta, lilitage elekter
valja. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada raskeid véi
surmavaid vigastusi.

A HOIATUS! Kui méni osa on puudu, kahjustatud

voi katki, arge kasutage Iikurit enne, kui need on
asendatud. Selle ndude eiramine v6ib pdhjustada tsiseid
kehavigastusi.

A HOIATUS! Tésiste kehavigastuste véltimiseks
kasutage hekil6ikuri hoidmiseks t66 ajal alati nii eesmist kui
ka tagumist kaepidet.

A HOIATUS! Tosiste kehavigastuste valtimiseks hoidke
kaed teradest eemal. Arge iritage eemaldada Idigatud
tilkke ega hoida I6igatavat objekti, kui terad liiguvad.

Enne kui hakkate terade imbert sinna kinni ja@nud tikke
eemaldama, veenduge, et terad oleks I8plikult seiskunud ja
akuplokk eemaldatud. Seadet kandes v&i kétte vottes arge
hoidke kinni 1diketeradest.

A\ HOIATUS! Enne o6 alustamist puhastage
to6piirkond alati védrkehadest. Eemaldage kdik Uleligsed
objektid, mis véivad Iiketerade vahele kinni jaada ja
raskeid kehavigastusi pdhjustada (nt juhtmed, lambiread,
traadid, nédrid jm).

m Enne hekiloikuri kéivitamist séilitage korralik jalgealune
ja tasakaal ning arge kiliinitage. Arge kasutage Iikurit
puu otsas, redelil, katusel vdi muul ebastabiilsel pinnal
viibides. Kandke kaitseprille, libisemiskindlaid jalatseid
ja kummikindaid. Hoidke seadet mélema kaega nii, et
|6iketera on teist eemale suunatud.

aa—
=00
aa—
= Arge Ivigake korraga liiga palju. Nii voivad terad kinni
jaada ja aeglustuda ja ning Idikeprotsessi tdhusus
vaheneda.
Arge suruge hekilikurit j5uga Iabi raskete posaste.
See voib pdhjustada terade kinnijaamist ja aeglustumist.
Kui terad aeglustuvad, vahendage td6tempot.

Uute kasvude I6ikamisel kasutage laia pihkimisligutust,
et varred satuksid otse I6iketera sisse. Vanemate
kasvude varred on paksemad ja neid on kdige lihtsam
Idigata seadet edasi-tagasi ligutades.

L6igake alati alla 28 mm paksuseid varsi v6i oksi.

Kasutage suurte varte I6ikamiseks mootorita kasisaagi
VvOi oksasaagi.

Tipu Idikamine (joonis G)

Rakendage laia pihkimisliigutust. Parima I6iketulemuse
saate, kui kallutate |diketeri veidi likumissuunas. Parema
|dikamisefekti saavutamiseks vdite soovitud heki kdrguse
tahistamiseks kasutada ndori.

Kiilgede I6ikamine (joonis H)

Heki kiilgede plgamisel alustage alt ja likuge Ulespoole.
Piirake heki kiilge nii, et see jaab Ulevaltpoolt veidi kitsam.
Nii paéseb hekini rohkem péikesevalgust, tagades taimede
Uihtlasema kasvu.

Otsakaitse (joonis J)
Otsakaitset kasutatakse tera valimise otsa kaitsmiseks.

Tera kaitse (joonis K)
Terade vélimine osa on kujundatud terakaitseks.

A HOIATUS! Kontrollige alati, et tera kaitse ei oleks
kahjustatud ega vaandunud. Paindunud vdi kajustatud
terakaitse tuleb asendada.

HOOLDUS

A HoiaTus! Kasutage hooldamisel ainult identseid
varuosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi v&i toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustéid labi vima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Tésiste kehavigastuste valtimiseks tuleb
masina puhastamise vdi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.
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PUHASTAMINE

» Ohu sissevbtuavadelt ja Ioiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigulahustit. Kaivitage mootor
lUhiajaliselt, et lahusti jaotuks dhtlaselt, seejarel plihkige
pind kuiva lapiga.

A HOIATUS! Vaitige plastosade puhastamisel lahustite

kasutamist. Enamik plaste lagunevad kaubanduslike

lahustite toimel kergesti. Mustuse, tolmu, 6li, maérde jms

eemaldamiseks kasutage puhast lappi.

TERADE TERITAMINE

Kui 16ikejéudlus ja korrektne toimivus hakkavad
halvenema, teritage I6iketerad uuesti. Soovitatav on lasta
|6iketerasid teritada kvalifitseeritud hooldustehnikul.

MARKUS! Arge kasutage hekilgikurit, mille terad on
niirid vdi kahjustatud. See vdib pdhjustada tlekoormust ja
|6iketulemused ei ole rahuldavad.

TERADE MAARIMINE (joonis L)

Parima td6vdime ja tera pikema kasutusea tagamiseks
madrige hekildikuri tera kerge masinadliga enne ja parast
iga kasutuskorda.

Eemaldage akuplokk ja asetage trimmer siledale pinnale.
Kandke 6li Ulemise tera servale.

MARKUS! Pikema kasutusaja puhul on soovitatav teha
paus, eemaldada aku ja 6litada terad.

A HOIATUS: Arge dlitage tera ajal, mil hekilikur to6tab.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE (joonis M)

Parima toimimise ja pikema kasutusea tagamiseks
madrige I8ikepea ja jouseadme lekande hammasrattaid
spetsiaalse maardeainega (5-6 ml iga 50 td6tunni jérel
6liaukudesse nr 1, nr 2 ja nr 3).

Maardeaine peab vastama jargnevatele tingimustele.

- NLGI Iabitungivusklass: NLGI-2;
- Paksendaja tiilip: polluurea;

- Soovituslik tdokeskkonna temperatuurivahemik: -40°C
kuni 180°C;

- Muuhulgas peab méardeaine olema nihkejou suhtes
stabiilne, suureparaste rdhu ja kulumiskindluse omaduste
ning ideaalse okstidatsioonistabiilsusega.

Eemaldage akuplokk ja tihenduspoldid (joonis M).
Kéigukasti mé&arimine 6liava kaudu.

MARKUS! Arge tiitke iilekandemehhanismi maardega
taielikult.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hekildikuri hoiustamist vi transportimist
paigaldage alati terale kate. Olge ettevaatlikud ja valtige
tera teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage hekildikur hoolikalt.

= Hoidke hekilikurit sisetingimustes, kuivas ja lastele
kéttesaamatus kohas.

= Hoidke I6ikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).

A HOIATUS: Terad on teravad. Kandke terade
kasitsemisel tugevast mittelibisevast materjalist
tookindaid. Arge asetage oma kisi ega sérmi terade
vahele voi muusse kohta, kus on oht, et need voivad
saada muljuda voi I6ikehaavu. Enne kui terasid
puudutate voi hooldate, tuleb ALATI akuplokk
eemaldada.

KESKKONNAKAITSE

Elektriseadmeid ei tohi visata sorteerimata
olmepriigi hulka; selliseid jaatmeid tuleb
koguda eraldi.

Olemasolevate kogumissiisteemide kohta
saate teavet kohalikust omavalitsusest.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning teie tervist ja heaolu
kahjustada.
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vibratsioon voi
miira.

Paindunud v&i kahjustunud
|dikehambad.

Lahtised tera poldid.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
m Akuplokk pole hekildikuriga = Kinnitage akuplokk hekildikuri kiilge.
lihendatud.
= Hekildikuri ja akuploki vahel puudub | = Eemaldage akuplokk, kontrollige tihendusi ja
elektrihendus. paigaldage akuplokk uuesti.
= Akuplokk on tihi. = Laadige akuplokki.
= Akuplokk on liiga kuum. Vt jaotist = Eemaldage akuplokk ja jahutage akuplokki, kuni
,Aku kaitse korge temperatuuri temperatuur langeb alla 67°C.
eest".
m Hekildikur on liiga kuum. Vt jaotist = Eemaldage akuplokk ja jahutage hekildikurit, kuni
Hekilgikur ei ,Masina kaitse korge temperatuuri temperatuur langeb alla 80°C.
tota. eest’.
= Eesmist ja tagumist paastikut ei = Esmalt vajutage ja hoidke all eesmist paastikut,
vajutata samal ajal alla. liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel
vajutage tagumist paastikut.
= Tera on kinni jaénud. = Eemaldage akuplokk masina killjest, eemaldage
ettevaatlikult todd takistav objekt, seejarel
paigaldage akuplokk tagasi ning kaivitage masin
uuesti.
= Akuplokil on elektroonika viga. = Vahetage akuplokk valja v6i votke tihendust EGO
Vtjaotist ,Aku elektroonika klienditeeninduskeskusega.
veakaitse".
= M&érimata voi korrodeerunud terad. | = Méarige teri, jargides selle juhendi jactises ,TERADE
MAARIMINE® toodud juhiseid.
= Tera voi tera tugi on paindunud. = Vahetage tera vdi tugi. Tera voi toe vahetamiseks
Liigne votke iihendust EGO teeninduskeskusega.

Vahetage uue tera vastu. Tera vahetamiseks votke
Uhendust EGO teeninduskeskusega.

Keerake tera poldid tugevamalt kinni. Kasutage
reguleeritavat mutrivétit ja kaasasolevat
kuuskantvétit, et pingutada tera polte paripaeva.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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G o OpuriHanbHa iHCTpyKList
o

MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLIT!

MPOYUTAUTE NOCIBHUK 3 EKCMNYATALIT

A MONEPEMKXEHHS. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu Ta HagiHOCTi BCi pOBOTM 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
npOBOAVTI KBanichikoBaHWI TEXHIYHMIA crieLianicT.

A MONEPEMXEHHS. Mpouuraitte BCi nonepempkeHHs 6e3neku, IHCTPYKLUii, intocTpauii Ta xapakTepucTukm,
HapaHi 3 UUM iHCTPYMEHTOM. HeoTpuMaHHs HaBeaEHNX HIKYe IHCTPYKLi MOXe CNPUYUHUTI YpaKeHHS eNeKTPUYHIM
CTPyMOM, MoXexy Ta/abo cepiioaHi TpaBmm.

3BEPIFAUTE BCI MOMNEPEMKEHHA TA IHCTPYKLIi ANA BUKOPUCTAHHA B MAVEYTHEOMY.

CMMBOIJIN, LLIO CTOCYIKOTbCA BE3MNEKU

A MONEPEMXEHHSA. BukopucTanHs Gyab-akux IHCTPYMEHTIB MOXE MPU3BECTY [0 NOTPANSHHS CTOPOHHIX
npeaMETIB B 0Yi, LLI0 MOXeE CMIPUYMHUTI Cepiio3He MOLLKOKEHHS o4elt. Meped noyaTkom ekcrnyartadji iHCTpymeHTa
3aBXOV HagsaranTe 3akpuTi 3axXuCHi okynsipy abo BIAKPUTI 3aXWUCHi OKyNsipy 3 BiYHMM LWMTamMK Ta, SIKLLO NOTPIGHO,
MOBHOMPOINbHY 3axu1CHY Macky. M pekoMeHayEMO 3axuCHY Macky LUMPOKOTO PO3MIpY [nst BUKOPUCTaHHS NOBEPX
OKynsipiB abo cTaHAapTHI BiAKPUTI 3aXUCHI OKyNsipy 3 BiYHUMM LWuTamm.

3 METOH 3MEHLLEHHSI PU3UKY OTPUMAHHS TPaBM
A [MonepemxeHHs Wwozao besneku KOpMCTYBAY NOBUHEH NPOYNTATH NOCIBHMK
3 ekcnnyarauii.

UK  Llei Bupi6 Bignosigae Y4HHOMY 3aKOHOAABCTBY

C € Lleit Bupi6 Binnosifae 4HHUM AupekTream €C. CA  BenmoBputanil

Binxomy enextpuuHux BMpoGiB He crig
E BMKWAATW Pa3oMm i3 NoBYTOBUM CMITTAM.

3BEPHITbCS 10 aBTOPU3OBAHOTO NyHKTY
EEE  epepobku.

Hapsraitte 3acobu 3axucty oyeit

[apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI.
; - Ll PO3MOBCIOIKEHHS! LIYMY B HABKOMLLHE
Hebeaneka. Tpumalite pyku nopani Big nes.

S

&| CepenoBMmLLe 3riaHO 3 MPEKTUBOI0
€Bponeiicbkoro cnisToBapucTea.

®
ea Bluetooth® === [ocTiitHuit cTpym
IPX5  3axucr Big CTPyMeHiB BOAK B Hanpyra
n MakcumanbHa WBenakicTb MM Minivetp

O6epTiB abo 3BOPOTHO-NOCTYNAMbHMX PYXiB

kr Kinorpamu
3a XBUNUHY

°C  Tpagycu Llenbcis

MPUMITKA. CrosecHuit 3Hak i noroTunu Bluetooth® € 3apeecTpoBaHumMm ToBapHMK 3Hakamu Bluetooth SIG, Inc. Ta
Oy/ab-sike BUKOPUCTaHHS Takux 3HakiB komnanieto EGO 3gilicHioeTbes 3a NileHsieto.
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TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTUKHK

HominanbHa Hanpyra 56 B===
Husbka: 1600 / xB
MakcumanbHa LWBKUAKICTb Cepeppiit: 1800 / xB
Bucoka: 2000 / x8
[loBxXwHa pisaHHs 530 mm
PisanbHa 3pathictb 28 Mm
[lianasoH pekomeHA0BaHMX 0°C - 40°C
poBouunx Temnepatyp
[lianasoH peKomeﬂ,qosame 20°C - 70°C
Temneparyp 36epiraHHs
P_eKomer,oaaHa TEMNEPaTYPa | zon _ 4000
nif Yac 3apsmKaHHs
Bara (6e3 akymynsitopHoi
.. 4.2 kr
6atapei, hyTnspa nesa)
BumipsiHuit piBeHb 3ByKOBOT 101 nb(A)
noTyxHocri L, K=1,1 ob(A)
PiBeHb 3BykoBOro T1cKy Ha MicLi |81 aB(A)
oneparopa L, K=1,1 ob(A)
["apaHTOBaHWIn piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocti L, (BignosiaHo fo 102 4B(A)
cranpapty 2000/14/€C)
4.4 mic?
MepeaHs pyyka K=15 m/c2
Bi . .
oraine, 3anHs pyyka 3,5 wic*
AHA PY K=1,5 m/c?

BkasaHe 3aranbHe 3HauyeHHs BibpaLii BUMipsiHe

3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHSA i MoXe
BUKOPUCTOBYBATMCA ANs MOPIBHSIHHS OAHOMO

{HCTPYMEHTA 3 iHLUM;

3asiBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLyii Moxe Takox

BIKOPVCTOBYBATICH AN NOMEPeHbOI OLIHKU BNNKBY.

MPUMITKA. Emicis Bi6paji nig yac dakTuyHoro
BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATUCS

Bif} 3aIBNEHOT BENUYMHM, Y SIKilt BAKOPUCTOBYETHCS
iHCTpymenHT. LLlo6 3axucTuTn onepatopa, kopucTysay
NOBMHEH OAAraTh PyKaBIYKM Ta 3aXUCHI HABYLLHWKM B
peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTaHHS.

MAKET (PUC. A1)

=660
onme

O3HAWOMIEHHA 3 TPUMEPOM [nA
XXMBOMNOTY (puc. A1)

Koxyx nesa

lMepepnHs pyyka

3anHs pyyka

KHonka LuBmMaKicHOro pexumy
IHaukaTop Bluetooth®
IHOMKaTOP CTaHy akymynstopa
IHOMKaTOp LWBKAKOCTI

3apHiit Tpurep

© ® N ook w2

Baxinb 6rokyBaHHs

—
o

. MepepHin Tpurep

-
=y

. Onopa nesa

-
N

. Jeso

—
w

. 3aXMCHMIA HaKOHEYHMK

—
N

. WecTnsHauHwi ko4

—
o

. ®ytnap nesa
16. 3acyska
17. KHorka 3BinbHeHHs akymynstopa

A MONEPEMKEHHA. Liei Bupi6 nocTtaenseTses
noBHicTio 3ibpaHnm. Koxyx nesa Hikonu He cnig Buganstn
nig Yac BUKOPUCTaHHSL. [icns NOLWKOMKEHHS HEeraHo
[0pyuiTh 3aMiHUTY i kBanidhikoBaHOMY TEXHIYHOMY
crevjiaricty.

A MONEPEMKEHHSA. [ins 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS
Liboro B1poby noTpibHe po3ymiHHs iHchopmaLlii Ha BUpobi
Ta B LbOMY NOCIGHUKY KOPUCTYBaYa, a TaKoX 3HaHHS

Mpo NPOEKT, kW1 B HAamaraeTecs BukoHaTy. Mepen
BMKOPUCTaHHAM LibOro BUpOby O3HaioMTecs 3 ycimMa
(yHKLisIMM Ta NpaBunamm TexHikv 6eanexu.

EKCINYATALIA

A MONEPEMKEHHS. 3nanHs BupoGy He Mae pobuTy m

Bac Heabanum. Mam'aTaiiTe, O NIBCEKYHAN HEYBAKHOCTI
[0CUTb Ansi CEpIO3HOI TPaBMM.

AI‘IOI‘IEPEJ],)KEHHFI. 3aBKau HOCITb 3aXVUCHI OKyNsipH
3 BiYHAMY LMTKaMM Ta HaBYLLHUKU. Bea okynsipis By
pu3nkyeTe TpaBMaMK O4ell Bif, BUKUHYTUX NPeAMETIB Ta
IHLUMMK CEPNO3HAMI TPaBMaMU.

A MONEPEMKEHHS. LL{o6 3ano6irtn Bunazkosomy
3anycKy, LU0 MOXe CIPUYUHUTY Cepio3Hi TpaBMI, 3aBXau
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BUMaliTe akymynsTopHy 6atapeto 3 BUpoby nig vac

MOHTaXy AeTane, perymioBaHHs, OUMILEHHs abo Konu BiH
HE BUKOPUCTOBYETHCA.

A MONEPEMXEHHS. He BukopuctoByiite npunaazs
U Hacagku, He pekomeHgosari EGO™. BukopuctaHHs
HepekoMeH0BaHOro NpUraaas v Hacagok Moxe
NPWU3BECTW A0 CEPIO3HIX TPABM.

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe BeCb BUPIO
Ha npeaMeT NOLLKOZpKeHb, BiACYTHOCTI abo nocnabnexHs
[neTanei, Takux sik rBUHTH, raiku, 6onT, KpULLKK TOLLO.
3akpiniTb yci 3aTnckayi Ta KOBMAYKM i He BUKOPUCTOBYIATE
Liel npunag, [ok1 He ByayTb 3amiHeHi BCi BigcyTHI abo
NOLLKOZKeHi feTani.

3ACTOCYBAHHA
Bupib MoXHa BUKOpUCTOBYBATH Mif [OLLEM.

Bu MoxeTe BukopuCTOBYBaTH Liel BUPIG ANs niapisaHHs
KVBOMNMOTIB, YarapHUKIB i KyLLiB i3 AiaMeTpOM rinok MeHLe
28 Mm.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TifbKK 3@ NpU3HaYeHHAM. Byb-sike iHLLe BUKOPUCTaHHS
BBaXaeTbCs BIUKOPUCTAHHAM HE 3a NPU3HAYEHHSM.

®YTNSAP NE3A (PUC. B)

3HiMiTb/yCTaHOBITb PYTNSP Ne3a i3/Ha pixyde
NPUCTOCYBaHHS.

YCTAHOBMNEHHS/BUAMAHHS AKYMYNIATOPHOI
BATAPE|

BukopucToByiiTe nuie akyMynsTopu Ta 3apapaHi
NPUCTPOi, NepeniyeHi Ha puc. A2.

3apAaiTh nepes nNepLnMmM BUKOPUCTAHHAM.

YctaHoBneHHs (puc. C1)

CywmicTiTb pebpa akymynsTopa 3 MOHTaXHUMI Nasamu
B aKyMynsiTOPHOMY BifICIKY iHCTPYMeHTa il 3aCyHbTe
aKymynsiTop, AOKM BiH HE CTaHe Ha MicLie 3 KnaLjaHHsM.

3uarTa (puc. C2)

HaTUCHITb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynsSTOpa Ta BUTSHITH
akymynsTopHy 6atapeto.

A MONEPEMXEHHS. 3asxav 3sepraitTe yBary Ha
MicLie nepebyBaHHs CBOIX Hir, AiTel abo JOMALLHIX TBApWH,
KON HaT1CKaeTe KHOMKY 3BinbHeHHs batapei. MapiHs
aKymynsTopHoi 6aTapei Moxe Npu3BecTi 40 Cepiio3HOT
Tpasmu. HIKOJTN He BuitmaliTe akymynsitopHy 6atapeto

Y BUCOKO PO3TALLIOBAHOMY MiCLyi.

TPUMAHHA TPUMEPA ONA XUBOMNOTY (puc. D)

lMpucTpiit Mae nepeaHio Ta 3agHto pyykn. CnpsimyBaBLLm
neso Big cebe, TpuMaliTe NpUCTpiit 3a 061ABI PyYK.
OpHy pyKy TpUMaiiTe Ha 3afHil pyyi, a iHwy — 3Bepxy Ha
nepeaHii pyuuyi.

A MONEPEKEHHS. 3aBxau Tpumaiite Tpumep
AN XMBONNOTY 06oma pykamu 3a pyyku. Hikonu

He TPUManTe KyLui OfiHiEL PyKOto, a TpUMep

ANA XMBONNOTY — iHWO0. HexTyBaHHA LuM
nonepeXeHHM MOXe NPU3BECTH TO TAKKUX TPaBM.

3ANYCK/I3YNNHEHHA TPUMEPA ANA
Xusonnoty

lepen BUKOPUCTaHHAM 3HIMITL (yTNAp nesa i TpumanTe
TpuMep 060Ma pykamu, OAHIEND PYKOLO 3a 3afHI0 PYUKY,
a iHwWoto — 3a nepepHto. MoTim nepe.ipTe piBHOBary,
BepTUKanbHY MOCTaBy i NPaBUMbHY BifCTaHb pi3aHHs.
lNepekoHaliTecs, LLO pidanbHe 1e30 He TOpKaeTbCs 3emni
abo 6yab-sKuX iHLWNX NpeaMeTiB.

3anyck (puc. E)

1. YcraHoBiTh akymynsiTopHy batapeto.

2. HaTucHITb | yTpuMyiiTe NnepeaHin Tpurep oaHieto
pyKoI0.

3. TepeMmicTiTb Baxinb 6roKyBaHHs Bepea i HaTUCHITb
3apHilt Tpurep, W06 3anyCTUTK IHCTPYMEHT iHLLOIO
pyKoto.

MPUMITKA. Tpumep 4ns XMBONMOTY MOXKHA 3anycTuTy,
TiNbKM SKLO NepeaHilt | 3aaHii TpUrepn HaTUCHYTI
opiHovacHo. Obuzsa Tpurepu MatoTb GyTI HATUCHYTI Ans
BeanepepBHOi pobOTI TPUMEPA ANS KUBOMNOTY.

3ynuHka

BiacyHbTe iHCTPYMEHT Bif 30HM pi3aHHs Ta BignycTiTh
Byab-sikuit TpUrep, o6 3ynuHUTL ioro.

A MONEPEIKEHHS. 3asxau suitmaiite
aKymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac nepeps
y poboTi Ta nicns 3akiH4eHHs poboTu.

3MIHA PEXXUMY LUBUAKOCTI (PUC. F)

Lle iHCTPYMEHT Mae Tpu pexumm LBMAKOCTI. Pexum
LUBMAKOCTi 3MIHIOBATUMETLCS 3 KOKHUM HATUCKaHHAM
KHOMKM PEeXvMY LUBUAKOCTI.

IHaMKaTOP LWBMAKOCTI BifoBpaxaTMMe akTUBHUA CTaTyC
LUBMAKOCTI: OANH iHOMKATOP ANS HU3bKOT LWBMAKOCTI, ABA
iHOMKaTOPK CepeaHbOi LUBMAKOCTI Ta TpU iHANKATOpPY Ans
BWCOKOI LUBMAKOCTI. PeXuM HU3bKOT WBMAKOCTI 3abesneyye
KpaLLWit KOHTPOIb Haf, iHCTPYMEHTOM Ta TpUBaniLLni Yac
po60TH Ha ofHOMY 3apsigi.
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MPUMITKA. Pexum WBMAKOCTi MOXHa BCTAHOBUTY Nepes
yBIMKHEHHAM iHCTpymeHTa ABO nig yac poboTu.

Konw iHCTpymMeHT nepesanyckaeTbest nicns nepepau,
PeXvM NOBEPTAETLCS 10 NONEPeAHbOI LWBUAKOCTI.

IHOUKATOP 3APANY AKYMYNATOPA TA

L _____J
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L
IHANKATOP LUBUOKOCTI (PUC. F)

|HAMKaTOp CTaHy akyMynaTopa nokasye piBeHb 3apsay

Ta poboumil CTaH akymynsTopa, a iHgukaTop LBMAKOCTI
nokasye pobounit CTaH iHCTPYMeEHTa, ik 300paxeHo HUXYe.
|HOMKaTOp CTaHy akyMynaTopa Ta iHaMKaTop LWBUAKOCTI
3aropsitoThCs, KoMK iHCTPYMeHT 3anyieHo ABO HaTUCHYTO
KHOMKY PeXuMy LUBUAKOCTI.

Csitnosi ingukatopu 3HaueHHn
CBiTUTBCS . )
seneH a8 PiseHb 3apsay akymynatopa sia 20% ao 100%
Brumae - ' e )
SeneHAM —ﬂ: PiBeHb 3apsay akymynstopa Big 10% Ao 20%
CaiTuTbCH . o
s [ ] PiseHb 3apsay akymynsatopa meHiue 10%
[HAVKaTOp CTaHy Bnnmae ,“i’, AxymynsiTopHa 6aTapes mMaiixe po3pskeHa, i i
akymynsTopa 4epBOHIUM Ry NoTpi6HO HeraitHo 3apsauTy.
AxymynsitopHa 6atapes neperpita. OcTygitb
CaiTuTbCS akyMyrsiTop, JOKM TeMnepaTypa He OnyCTUTbCS
OpaHXeBUM Hwk4e 67°C. Ans. po3gin «3axucT 6aTtapei Big
BUCOKUX TeMnepaTtyp» Hx4e
Monepeniiio lMomurika enexTpoHiku akymynsTopa. 3amiHits
6nmmze YT akymynsTop abo 3BepHITbCS 40 CEPBICHOrO
4BPEOHMM - - LeHTpy EGO. [lu. po3ain «3axucT Big
SeNEHIM NOMMIOK €NEKTPOHIKM aKyMynAaTOPHOI
Garapei» Huxue.
CBiTuTbCS —_—_—
[ ] IHCTPYMEHT NpaLlioe cnpaBHo.
3eNeHnM -—
InguKaTop IHCTpYMeHT neperpituii. [lalTe iHCTPYMEHTY
WBHAKOCTi CaituTacs OXOIOHYTY, 0KV TEMMEPATypa He ONyCTUTLCS
N !
(Ha pUCyHKax OpaKNEBMM HUXYe 80' C. Aus. pos;:unl
N0KA32HO BUCOKY «3axucT iHCTPYMEHTa Bifi BUCOKMX
WBKAKICTb) TemnepaTyp» Huxye.
Bnmae IHCTPyMEHT nepeBaHTaxeHo. [uB. «3axuct
OpaHXeBUM iHCTpYMeHTa Bif NepeBaHTaXEeHHs» HUXYE.

3axucT 6aTapei Bif BUCOKMX TemMnepaTyp

Akwo TemnepaTtypa akymynstopa nepesuiye 70°C

nig Yac poboTy, cxema 3axucTy Bif NeperpiBy HeraitHo
BUMKHE iHCTPYMEHT, 06 3aXu1CTUTK akymynsTop Big
NOLUKOMPKEHHS BHACMIAOK neperpisy. IHAMKaTop cTany
akymynsTopa CBITUTbCS OpaHXeBIUM KONbopoM. BianycTiTb
Oyab-AKkuiA i3 TpUrepis i 3ayekariTe, AOKM neperpita

6aTapest OX0NoHe i iHAMKaTOp CTaHe 3eNeHUM, a NnoTiM
nepesanycTiTb IHCTPYMEHT.

3axucT Bifl NOMUIOK eNEeKTPOHIKKM aKyMynsTOPHOI
Garapei
Konu BUHUKHE noMunkn eJ'IeKTpOHiKVI aKymyndaropa,

iHAMKATOp CTaHy akyMynsTopa noYeproso Grumarume
YEPBOHUM/3ENEHIM | IHCTPYMEHT BUMKHETBCS Yepes
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3 cekyHau. 3amiHiTb akymynsiTop abo 3BepHiTbCS 40
cepBicHoro LieHTpy EGO.

3axucT iHCTPYMEeHTa Bif NepeBaHTaXEeHHS

Lleit iHCTpyMeHT mae BBYAOBaHWI 3axVCT Bif
nepeBaHTaXeHHs eNeKTPUIHOrO KOHTYpY. Konu iHCTpymeHT
nepeBaHTaXeHU, MOTOP 3YNUHSIETLCS, a iHAMKaTOp
LuBKAKOCTI BrMMae opaHxeBuM. BuitMiTb akymynsTop

3 HCTPYMeHTa, a NOTiM 3HOBY MIAKNIOYITL akyMynsTop

i nepe3anycTiTb IHCTPYMEHT. 3MEHLUTE HaBaHTaXEHHs!

Ha IHCTPYMEHT, He 3pi3aiiTe 3aHapTo Harato 3a pas, He
3pisaliTe 3aHaATO BENMKY TOBLUMHY Ta He obpisalite rycri/
[Nepes’SHUCTI YarapHuKu.

3axucT iHCTpyMeHTa Bif BUCOKMX TeMnepatyp

Akwo Temnepatypa iHcTpyMeHTa nepesuLyBaTime 90°C
nif yac poboTy, Cxema 3axvcTy Bif Neperpiy HeraitHo
BUMKHE iHCTPYMEHT Ans 3anobiraHHs NOLKOMKEHHIO
BHACMiOK neperpiBy. IHAMKATOP LIBWAKOCTI 3aropuThbCs
OpaHXeBUM KorbopoM. Bianyctits Tpurep i 3auekaiite,
70KV NEPErpiTi IHCTPYMEHT OXOMOHE i iHANKaTop
LUBIMAKOCTI CTAHE 3eMeHUM, a NOTiM NepesanycTiTh
iHCTPYMEHT.

KOMYHIKALIMHA TEXHONOrIA

Ons OTPUMaHHs! iHhopMmaLii Npo NOBHMIA CNEKTP

N’ eAHYBaHNX NPOAYKTIB | NOCAYT, 30Kpema iHCTPYKLi i3
NiAKMoYeHHs, BiackaHyiTe qr-kof Hwk4e abo BiggigaiTe
cant

www.egopowerplus.eu/connect.
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BUKOPUCTAHHA TPUMEPA A1 XMBOMNOTY

A HEBE3MNEKA: fAkwo ne3o Hatpannse Ha Gyab-
KNI eNeKTPUYHMIA WHYp a6o nikito, HE TOPKAWTECS
JE3! BOHO MOXE BYTU NiA HANPYIOK | AYXE
HEBE3MEYHUM. MpogoexyiiTe TpUMaTth TpUMEP

[ANS KMBOMNOTY 3a i30MbOBaHY 3a4Ht0 pyyky abo
BiAKkNaAiTh oro B 6eaneynmit cnoci6. Bigkntoyit nogady
€eneKTpoeHeprii Ha MOLLKOKEHY MiHito enekTponepeaau
abo ApiT, NepLu Hix HamaraTucs 3BiNbHUTY Ne30 Bif
nivii enektponepeaay abo ApoTy. HexTyBaHHs LM
nonepemKeHHsM NPU3BOANTL 40 TSXKKUX TpaBm abo
MOXITNBOI CMepTi.

A MONEPEMKXEHHA. Axwo 6ynb-ski feTani iacyTHi,
NoLUKOAeHi abo 3namaHi, He BUKOPUCTOBYITE TpUMEP,
[0K1 BOHU He ByayTb 3amiHeHi. HenoTpumanHst Ljiei
BUMOTY MOXE NPU3BECTN [0 CEPIO3HINX TPABM.

A\ NONEPEMXEHHS. LL06 3ano6irtu cepitosHum
TpaBMaMm, 3aBXau TpUMaiiTe TpUMEp AN XUBONMOTY Mif
yac poboTH sk 3a NepeHIo, TaK i 3a 3afHI0 PYUKN.

A\ NONEPEMKEHHS. LLIo6 3ano6irv cepitosiii
TpaBMi, TpUManTe pyku noaani Big nes. He Hamaraiitecs
BWAANSTY 3pisaHi MaTepiany abo TpumaTi matepian, skii
cnig 3pisatu. nig yac pyxy nesa. MNepekoHaiitecs, Lo nesa
MOBHICTIO 3yNUHUNNCS, & aKyMynsTopHy 6atapeto BUIAHATO,
neper YCyHeHHAM mMatepiany, Lo 3acTpsr y nesax. He
BepiTb pykamu BigkpuTi nea abo pixydi KpOMKM, Konm
nigHimaete abo TpUmaeTe npunag.

A MONEPEMKEHHSA. Ounwyitte ginstky nigpisaHts
nepez KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM. BunyuiTk yci npeameTn,
TaKi SIK LHYpW, NPOBOAN, APOTH 86O MOTY3K, SKi MOXYTb
3annyTaTuCh Y pixy4omy Nesi Ta CTBOPUTY PUNK
CEpIO3HMX TPaBM.

u [lepLu Hix 3anycTUTI TpUMEp AN XWUBONMOTY,
NATPUMYIATE NPaBUIbHE NOMNOXEHHS Ta piBHOBAry
1 He poTaryiTech. He npadjolite 3 TpuMepom ans
XMBONNOTY, NepebyBaroyn Ha [epeBi, Ha CXoAax, Ha
naxy abo Ha byab-sikiit HecTilkin onopi. Ogsraiite
3aXWCHI OKyNSipU, HEKOB3HE B3YTTS Ta ryMOBi
pykaBuuki. TpumaiiTe npuctpiit oboma pykamu Tak,
106 pisanbHe ne3o 6yno cnpsiMoBaHe Bif Bac.

He obpisaliTe 3aHaaTo 6arato 3a oguH pas. Lie moxe
MpW3BECTY A0 3acTpsiraHHs abo ynoBiNbHEHHs Ne3a, Lo
3MeHLUye eheKTUBHICTb 3pi3aHHs.

He npowtoBxyiTe TpUMEp ANs XMBOMOTY CUIOK KPi3b
rycTi yarapHuk. Lie Moxe npu3BecTv A0 3aKnUHIOBaHHS
1e3 Ta X ynoBinbHEHHS. FKLLO ne3a CroBiMnbHII0THCS,
3MeHLUTe Temn poBoTu.

Mig yac 0BpisaHHs MONOAMX NaroHiB BUKOPUCTOBYIATE
LUMPOKi pyxu nigMiTaHHs, o6 cTebna notpannsnu
npsiMo B ne3o. Ctapi naroHu MaTuMyTb TOBCTILL
ctebna, i ix HainerLe 0BpiaaT, BUKOPUCTOBYHOYM
3BOPOTHO-NOCTYNANbHI PyXi.

3aBxay obpisaiite cTebna abo rinku 3aBTOBLUKM MeHLUe
28 mm. BukopucTosyitte pyyHy abo obpisHy nuny, 1106
obpisatn Benuki ctebra.

3pisaHHa 3Bepxy (puc. G)

BukopucToByiiTe LWMPOKWIA pyX NigmiTaHHs. Hesenukuii
Haxwn pixy4nx nes BHU3 y HanpsiMKy pyxy [ae HakpaL
pesynbTaTit 3pi3aHHs. [ins kpalyoro echekTy 3pidaHHs B
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MOXETe BUKOPUCTOBYBATU MOTY3KY [l KEpyBaHHs piBHEM
KMBOMIOTY.

3pisaHHs 360Ky (puc. H)

O6pisatoun x1BONNIT 360Ky, NOYMHANTE 3HU3Y Ta
obpisaitte Bropy. Obpisaiite xmBonnit 360Ky, Wb BiH
6yB 3nerka Byx4im 3Bepxy. 3aBasku Takiit popmi binbLua
yacTuHa xuBonnoTy byze BifKpUTa ANs COHSIHOTO CBiTNa
i BIH pOCTUMe piBHOMIpHiLLe.

3axuCcHUI HaKOHEeYHMK (puc. J)

3aXxWCHWIT HaKOHEYHNK BUKOPUCTOBYETLCS NS 3aXMCTY
30BHILLHBOTO KiHLA nesa.

Koxyx ne3a (puc. K)
30BHilLIHA YaCTUHa N1e3 MOBTOPIOE (oMY KOXYXa esa.

A MONEPEMXEHHSA. 3aexau nepesipsiiTe, 4n Koxyx
ne3a He NOLLKOAKEHO i He AedhopMOBaHo. 3aMiHiTk 110ro,
SIKLLO 1OrO 3irHyTO b0 MOLUIKOKEHO.

OBCIYrTOBYBAHHA

A\ NONEPEMXEHHS. Bukopucrosyiire ans
TeXHIYHOro 0BCNYroByBaHHs NNLLE ifEHTUYHI 3an4acTiHu.
BukopucTaHHs Byab-sKuX iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTy A0 NONOMKIA BUPOBY.
[ins rapaHTyBaHHsi 6e3neku Ta HaAiNHOCTI BCi PEMOHTHI
poBOTH NOBIHEH NPOBOANTY KBAMi(IKOBAHNIA TEXHIYHMN
crneujanicr.

A\ NONEPEMKEHHS. LLI06 yHukHyTH CepitosHix
TpaBM, 3aBXay BUAManTe akymynstopHy 6aTapeto 3
BMPOBY, NepLL Hix YucTuTI abo BUKOHYBaTY Byab-ske
TexHiYHe 0bcrnyroByBaHHs.

YULLEHHA

= BukopucToByiiTe M'siky LiTky, LLO6 BUAANUTY CMITTS 3
YCiX BYCKHUX BEHTUNAL|HMX OTBOPIB Ta ne3a.

= [1n9 BAGNEHHS CMONM Ta IHLMX NUNKUX 3annLLKIB
pO3NUANiTh Ha Ne3a PO34MHHUK cMonn. HeHazoBro
3anycTiTb MOTOP, W06 PO34NHHUK PIBHOMIPHO
po3noainuBcs, NOTIM MPOTPITb MOBEPXHIO CYXOt0
raHyipKoto.

A\ NONEPEMXEHHS. He snxopucroyiire
PO3UNHHMKN NS OYMLLEHHS NNACTMACOBUX feTanei.
BinbLUicTb NacTMac YyTnuBei 40 NOLKOMKEHb
Pi3HOMaHITHYMU NPOMUCTIOBUMI PO3YMHHMKaMK. [ins
BuganeHHs Bpyay, nuiy, Mactuna TOLLO KOpUCTyiATeCh
YUCTOIO FaHYipKOLO.

=660

Konu npoaykTvBHiCTb i noBeiHKa Nnes nig vac
pi3aHHs NOYMHAIOTb MOTipLLYBATICS, 3aroCTPiTh
nesa. PekoMeHAyeTbCS 40pyYaTh 3aTOYyBaHHs nes
KkBanipikoBaHM TEXHIYHWM crevjianicTam.

3ATOYYBAHHSA NE3

MPUMITKA. He npaLytoiite 3 TpUMepoM fnst KuBONmoTy
i3 3aTynneHumu abo noLukozxeHMu nesamu. Lie moxe

CMPUYMHIUTY NEPEBAHTAKEHHS Ta HAAACTb HE3a0BIMNbHi
pesynbTaT Niapi3aHHs.

3MALLYBAHHSA NE3 (puc. L)

[ins HalkpalLoi ekcnnyaTaLii Ta AOBLUOTO TEPMIHY
cnyx6u 3amalLlyiiTe nesa TpUMepa s KUBONMOTY NErkM
MaLUMHHIM MacrioM A0 i MiCTst KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS.

BuiimiTb akymynsiTopHy batapeto Ta noknagitb TpuMep Ha
piBHY MOBEPXHIO. HaHeCITL Macno B3[OBX Kpato BEPXHLOTO
nesa.

MPUMITKA. Y pasi TpvBanoro B1kop1cTaHHs
pekoMeRyeTbCs 3pobuTI NepepBy, BUMHSTY akyMynsTop
i 3MacTuTV nesa.

A MONEPEMKEHHSA. He avalyyiite, konm Tpumep
npayoe.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAM (puc. M)

[ins kpaLwoi excnnyatauii Ta 6inbLu TPUBANOro TEPMiHy
cnyx6bu amaluyiiTe 3y6yacTi nepegavi y Byanax pisanbHoi
TOMNOBK Ta NPMBOAHOI rONOBKA CneLjianbHIM MacTUIoM
(5-6 mMn wopa3y B MacTUnbHi 0TBOpY 1, 2 i 3) KoXHi 50
roAnH poboTu.

Mactuno mae BignosigaTi 3a3HayeHum Jani BUMoram.

- PiBeHb nponukHeHHs NLGI: NLGI-2;

- Tun 3ryLyBava: nonicevoBuHa;

- [liana3oH pexomeHaoBaHux poboumx Temnepatyp: -40°C
1o 180°C;

- Kpim BuLLeBKa3aHOro, MacTuno Takox mae 6yTu CTilikum
710 3PYLUEHHS, MaTi BUHATKOBI XapaKTepUCTUKM TUCKY,
BiAIMiHHi NPOTU3HOCHI BNACTUBOCTI i BIAMIHHY CTilKICTb 40
OKMCNEHHS.

3HiMiTb akymynsiTopHy 6aTapeto Ta yLyinbHIoBanbHi 60nTn

(puc. M). 3maxTe pesyKTopy Yepes OTBip Ans Macna.

MPUMITKA. He 3anogHtoiiTe kopnyc pefyktopa
MaCTUOM NOBHICTIO.
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TPAHCMOPTYBAHHS TA 3BEPIFAHHA

= 3aBxau oasraite (yTnsp Ha neso nepeg 3bepiraHHaAM
abo TpaHCNopTyBaHHSAM TpUMepa Ans XUBOMMOTY.
ByabTte 0bepexHi, o6 yHukaT rocTpux 3y6Lis nesa.

n [lepepn 36epiraHHsM CRif PETENbHO OYNUCTUTI TPUMEP
ANS KUBOMNOTY.

u 30epirailte TpUMEP ANS KUBONMOTY B MiCLj,
HeaoCTynHOMY 18 AiTen.

= Tpumaiite nogani KoposiitHi areHTw, Taki ik cagoBi
XimikaTu Ta coni NPoOTH OXeneai.

A MONEPEMXEHHSA. Ne3sa roctpi. Mig vac
MaHinynsuin i3 neaom oasranTe HeCnU3bKi MiLHi
3axucHi pykaBuui. He knagitb pyky a6o nanbuj mix
nesamu abo B 6yAb-AKOMY NONOXEHHI, e BOHU
MOXyTb 6yTH 3awemneni abo nopisaxi. HIKONMKX

He TopkaliTecs ne3 i He obcnyroBsyiTe npunag 3
YCTaHOBNEHUM aKyMynsTOpOM.

3AXUCT NOBKINA

He BukvpaiTe enekTpuyHi npucTpoi pasom
i3 HecopToBaHUMM NOGYTOBUMM
Bigxopamu. BukopuctoByiTe AN LbOro
NYHKTY PO3AinbHOr0 36MpaHHs.

. [ns oTpuMaHHs iHdopmaLji CTOCOBHO
HasiBHWX cucTeM 361MpaHHs BiAXopis
3BEPHITbCA [0 OpraHiB MiCLieBOi Bnaau.

FAKLLO eneKkTPUYHNI NPUCTPIN YTUNI3yeTbCS
Ha cMiTTE3BanNLLi, HebeaneyHi peyoBMHM
MOXYTb BUTEKTU B IPYHTOBI BOAY Ta
noTPan1TH B Xap4oBuiA NaHLor, Lo

MOXE 3aLLKOAMTY BALLOMY 30POB'I0 Ta
CamMomnoYyTTHO.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW
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BibpaList um wym.

3irHyTi abo nowkomkeHi 3youyi.

OcnabneHi 6onTn nesa.

HECIMPABHICTb | MPUYUHA BUPILWEHHA
u AkymynstopHa 6atapes He u [lig'eqHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa Ans
npueaHaHa 4o Tpumepa Ans XMBOMNOTY.
KMBOMNOTY.
m Hemae enekTpuYHOro KOHTaKTy = Buiimitb akymynsTopHy 6aTapeto, nepesipte
MK TPUMEPOM i akyMynsSTOPHOIO KOHTaKTV Ta 3HOBY BCTaHOBiTb aKyMynsiTOPHY
6atapeeto. 6atapeto
= AkymynsTopHa 6atapes » 3apsaitb akymynsTopHy 6atapeto.
PO3pSIKEHa.
u AKyMYnATOp 3aHAATO rapsumit. = BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta aaire it
[uB. po3gin «3axuct 6aTapei Big OXOJOHYTH, IOKM TEMNepaTypa He onycTUTLCS
BUCOKMX Temneparypy. Huxye 67°C.
Tpumep Ans = Tpumep Ans KUBONNOTY 3aHaATo = Buiimitb akymynsTopHy 6aTapeto Ta faite
KUBONTOTY HE rapsimit. [iue. posgin «3axuct TPUMEPY LS KMBOMMOTY OXOMOHYTH, 0K
npavoe. iHCTpyMeHTa Bifl BUCOKNX TemnepaTtypa He onycTuTbest Hukye 80°C.
Temneparyp».
u [lepepHilt i 3aaHiit Tpurepu He m CroyaTky HaTUCHITb i yTpUMYIATE NepeaHi
HaTUCHYTO OZHOYACHO. TpUrep, NepemicTiTb Baxinb 6rokyBaHHs Brepes,
a NoTiM HaTUCHITL 3aAHIN Tpurep.
= J1e30 3allemneHo. = BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa,
obepexHo npubepiTb NepeLLKoAy, NoTiM 3HOBY
BCTaBTE aKyMynaTop i 3anyCTiTb IHCTPYMEHT.
= CTanacs nomumka enekTpoHiku = 3aMiHiTb akymynsitop abo 3BepHITbCS 40
akymynsTopa. [us. posain «3axuct cepsicHoro LieHTpy EGO.
Bifi NOMUNOK eNEKTPOHIKM
aKyMynsTopHoi GaTtapei».
= Cyxi abo 3aipxasini nesa. = 3MmaLLyiiTe nesa, AOTPUMYKOUMCh IHCTPYKLT Y
po3gini «3MALLYBAHHSA NE3» y wii iHCTpyKLji.
= Jle3a abo Tpumay nes 3irHyTo. = 3aMiHiTb Ha HOBE €30 YK TpUMay. 3B'sXiTbes i3
cepaicHUM LieHTpoM EGO ans 3amikm nesa un
HapmipHa Tpumada

3aMmiHiTb Ha HoBe Ne30. 3B'AXITbCA i3 CEPBICHAM
LeHTpom EGO fnist 3amiHu nesa.

3artsrtite 6onTn nesa. 3a 4ONOMOroL Po3BiAHOro
Krkoya Ta LECTUTPaHHOTO KMioYa, LU0 [OAAEThCS,
3aTArHITL 6ONTI Ne3a 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOKO.

FAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO
Binsinaitte Be6-caitT egopowerplus.eu 5151 OTpUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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—GO OpUrHanH1 MHCTPYKLWK
any
a—

NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUW!

MPOYETETE PbKOBOJICTBOTO HA ONMEPATOPA

A NPEQYNPEXAEHUE: 3a na ocurypute 6e3onacHoCTTa U HaeXaHOCTTa, BCUYKM NOMpaBKu 1 NoaMeH Tpsitea Aa
C€ M3BbPLUBAT OT KBANUMULMPAH CEPBIU3EH TEXHUK.

A MPEOYNPEXOEHWUE: NpoyeTeTe BCUuKM NpeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, MKOCTpaLmMm
1 cneuudmKaLum NpefocTaBeHu ¢ Tan MalwnHa. HecnassaHeTo Ha BCUUKM MHCTPYKLMY M3BPOEHM [oNy MOXe Aa
[oBeze [0 TOKOB yaap, Noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE BCUYKM NPEAYNPEXAEHNA N UHCTPYKLIUU 3A BBELLA CNPABKA.

CMMBOJIX 3A BE3OMACHOCT

A NPEQYNPEXAEHUE: Excnnoatauusita Ha BCUYKW MaLLMHK, MOXE f1a JOBEAE 10 M3XBBPIISHE Ha Yyxam
npeMeTI KbM BaLLMTE 04M, KOETO MOXe [ia A0Befie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpeay 3anousaHe Ha paboTa

C MaluMHaTa, BUHArM HoCceTe MpeAmnasHu ouuna Cbe CTPaHMYHa 3aluTa 1 BU3LOP 3a LIANOTO fnLie, Korato e HeoBX0AUMO.
Hue npenopbyBame npeanasHa Macka ¢ LUMPOK BU3bOP 3a yNoTpeba Haj ounna Unu CTaHAapTHY NpeanasHu ouuna cbe
CTpaHNyHa 3awyura.

A CurHan 3a 6esonacHoct

C To3v NPoAYKT € B CbOTBETCTBHE C
MpUNOXMMIATE AnpekTvain Ha EC.

OTnagbyHUTe eNeKTPUYECK NPOAYKTI He
E TpsabBa Aa GbaaT N3XBLPNAHN 3a6MHO C

[oMaKHCKkns oTnagbk. OTHeceTe ro 4o
BN [15/1HOMOLLEHO MAICTO 38 PELMKIMpaHe.

3a HamansiBaHe Ha 0nacHocTTa ot
HapaHsiBaHe, noTpebuTensT Tpsiba Aa
npoyeTe pbKOBOACTBOTO Ha Oneparopa.

To3u NpoayKT € B CbOTBETCTBYE C
MPUNOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
Benukobputanus.

Hocere 3awura 3a ounte

® x

T"apaHTUpaHO HUBO Ha MOLYHOCT Ha 3ByKa.

OnacHocT - ApbXTe pblieTe Cv Aaney ot L/l 3ByKOBMTE EMUCUM KbM OKOMHATa Cpeaa ca B
HoXoBETE. XX:B CBOTBETCTBME C AMpeKTUBITE Ha EBponeiickata
obuwHocr.
®
ea Bluetooth® === [locTosiHeH Tok
IPX5  3aiwura cpelly BOAHM CTpy V' HanpexeHue
n, MakcumanHa ckopocTt MM Munuvetsp

060pOTH UNK Bb3BPATHO-NOCTBNATENHN

...]MvH kr Kunorpam
OBUXEHUS B MUHYTa

°C  Tpagycy no Lienawit

3ABENEXKA: [lymata u noroto Bluetooth® ca pervcTpupaHy Tbproscku Mapku, cobeTeHocT Ha Bluetooth SIG, inc.
11 BCSIKO M3Mon3BaHe Ha Takuea Mapku oT EGO e no nuueHs.
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CMNELUNOUKALINK

HomuHanHo HanpexeHue

56 V==

Hucku: 1600 06/MuH
MakcumanHa ckopoct CpepnHu: 1800 06/MuH
Bucoku: 2000 06/MuH
[bmkvHa Ha pssate 530 mm
KanauuTer 3a psisaHe 28 Mm
lMpenopbuuTenHa pabotHa 0°C—40°C
Temneparypa
MpenopbunTenHa Temneparypa 20°C-70°C
Ha CbXpaHeHue
MpenopbunTenHa Temnepatypa 5°Co 40°C
Ha 3apexzaHe
Terno (6e3 akymynaTopHa
4.2 kr
Batepus, karmb Ha 0CTPUETO)
3mepeHo H1BO Ha cina Ha 101 dB(A)
3syka L, K=1,1 dB(A)
HuBo Ha 3Byk0BO HansraHe npu |81 dB(A)
nosuuusTa Ha oneparopa L, K=1,1 dB(A)
["apaHTMpaHO HMBO Ha Cuna Ha
3Byka L, (cbrnacqo 2000/14/  |102 dB(A)
EC)
MpeaHa 4.4 m/s?
Bubpavmm pbKOXBaTKa K=1,5 m/s?
npu 3agHa 3,5 m/s?
pbkoxBaTka K=1,5 m/s?

u [leknapupaHusT o6l pa3mep Ha BUGpaLum e uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHNS METOZ, 3a TECT U
Moxe Aa Gbe M3nonasaH 3a CpaBHeHNE Mexay ABe

MaLluHK;

m [leknapupaHusT oL pa3mep Ha BUGpaLm MoxXe ChbLyo
Taka Aa 6baje 13noN3BaH 3a NpeaBapuUTenHa oLeHka Ha

BIIUAHKETO.

3ABEJIEXKA: BuGpauroHH1Te eM1cum o Bpeme
Ha fieficTBUTENHaTa ynotpeba Ha MallnHaTa MoXe Aa
ce pa3nuyasa oT AeknapupaHara croitHoct. C uen aa
ce 3alyuTV onepatopa, NoTpebuTensT TpsibBa Aa HocK
PbKaBULY 1 @HTUCOHN B AEACTBUTENHM YCTIOBMS Ha

pabora.

MNAKET (®Ur.A1)

ONMUCAHUE

r
=00
L
3ATMO3HAWTE CE C BALIATA HOXWLIA 3A XUB
MAET (®ur. A1)

1. Tlpeanasnten Ha HOXa

MpeaHa pbkoxsaTka

3agHa pbkoxBaTka

ByTOH 3a pexum Ha ckopocT

Bluetooth® uhankatop

V/iHaukaTop 3a CbCTOSHMETO Ha baTepusiTa
VHavkaTop 3a ckopocTTa

3afeH cnycbk

© © N ok WD

3aknoyBaLy noct

—
o

lMpeneH cnycbk

-
=

. Onopa Ha Hoxa

—
N

Hox

-
w

. MpoTekTop 3a BbpXa

—
>

. WectocTeHeH kroy

—
(S

. Kanak 3a Hoxa
16. Pese
17. ByToH 3a ocBoBoxaaBaHe Ha BaTepusita

A MPEAQYNPEXOEHWUE: MpopykTsT e AocTaseH
HambnHO crroGeH. MpeanasuTensT Ha Hoxa HUKora He
TpsibBa Aa ce 0TCTpaHsBa no Bpeme Ha ynoTpeba. LLjom
ce noBpeau, He3abaBHO ro NoAMeHeTe C NOMOLLTA Ha
KBanuULMpaH CepBIU3eH TEXHUK.

A MPEAQYNPEXOEHWUE: BesonacHata ynotpeba Ha
TO31 MPOJYKT M3NCKBA OCb3HABaHE Ha MH(opMaLusTa
BbPXY NMPOAYKTa 1 B TOBA PLKOBOACTBO, KAKTO U MO3HaHNE
OTHOCHO MPOEKTa, C KOO Ce 3axBaluarte. Mpean
ynotpeba Ha To3u NPOAYKT Ce 3ano3HaiTe ¢ paBoTHy
XapaKTepUCTUKI W MpaBuna 3a 6e3onacHoCT.

EKCMNNOATALUA

A MPEAYNPEXOEHWUE: He nossonsaiite pyTuHata
C TO31 NPOAYKT Aa BY HANPaBy Hempeanasnmein.
3arnomHeTe, Ye HEBHMMaHWe 3a Marka YacT OT CekyHaaTa
€ [jocTaTbyHa 3@ 4a HaHEeCe CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI‘IPEHYI'IPE)K.EEHVIE: BuHarm HoceTe 3almTa

32 04MTE CbC CTPAHUYHU NPeanasuTeni 3aeaHo Cbe
3aluuTa 3a cryxa. AKO He 10 HanpasuTe MOXe 4a [oBeae
[0 M3XBBPMSHE Ha MPeSMETI KbM 04UTE BY U IpYTHA
Bb3MOXHU CEPUO3HI HApaHSIBaHNS.
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A NPEQYNPEXOAEHWUE: 3a na npegotepatute
CryyaiiHo CTapTupaHe, KOeTo G1 MOrTo f1a MpUYMHI
CEpuo3HO HapaHsBaHe, BUHAr OTCTpaHsiBanTe
aKyMynaTopHIst KOMMTEKT OT MPOYKTa, KoraTo MOHTMpaTe
4acTu, U3BbPLUBATE HACTPOWKM, MOYMCTBATE UMK KOraTo He
ce n3nonasa.

A NPEOYNPEXOEHWUE: He nanonssaitte apyru
MPUCTaBKY UMW aKCecoapy, KOWUTO He ca NpenopbyaHi

oT EGO™. Ynotpebata Ha npucTaBkit unu akcecoapw,
KOMTO He ca NpenopbyaHy, MoXe fia J0Befie 10 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe.

Mpeam Besika ynoTpeba NpoBepsiBaiiTe Lienusi Npoaykt
3a NOBPELEHM, NUNCBALLYM UMK pasxnabeHn YacTy, kato
BMHTOBE, raiku, 6onToBe, kanaykv u ap. 3aterHete
CUrypHO BCHYKY 3aKOMYarkui v kanayku v He paGoTeTe ¢
TO31 NMPOAYKT, OKATO BCUYKM MOBPEAEHN MW NNCBALLM
yacTy He GbAaT NOAMEHEHN.

NPUNOXEHKUE

MpoaykTbT MoXe Aa 6bae NanonasaH B AbXA.

Moxe aa u3nonasate TO31 NPOAYKT 3a NOYUCTBAHE Ha KB
nner, Wwybpawy 1 XpacTy ¢ UaMeTbp Ha KoHa No-Marbk
0T 28 M.

3ABENEXKA: MawwwHata Tpsi6ea fa ce 13nonasa camo
3a npeaHasHadeHnTe uenu. Beska apyra ynotpeba ce
cuuTa 3a 3noynoTpeba.

KAITb® HA OCTPUETO (®Ur. B)
CHemaHe/nocTaBsiHe Ha kamba Ha 0CTpreTo oT/Ha
PEXELLOTO OCTpHE.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA
AKYMYNIATOPHATA BATEPUA

W3non3sBaiite camo ¢ akymynatopHu 6atepum n
3apsaaHM YCTPOICTBA M36poeHH Ha cur. A2.

3apepnete npeau NbpBeara ynotpeba.

3a pa uHcTanupare (®ur. C1)

MogpasHeTe pebpata Ha 6aTepusita ¢ MOHTaXHUTE
OTBOpY B NopTa 3a 6atepusiTa Ha MalLMHaTa U NiTb3HeTe
GaTepusiTa, AOKATO LLpaKHe Ha MSICTO.

Mpu cHemane (®ur. C2)
HatucHete ByToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha batepusta u

n3gbpnaiTe akymynaTopHaTta 6atepusi HaBbH.

A\ PENYNPEXOEHVE: Bukarv sumasaiire 3a
MECTONONOXKEHNETO Ha KpakaTa Cu, Aelia UK LOMaLLHK
nobumLp, koraTo byToHa 3a 0cBOBOXAaBaHe Ha

akymynaTopHata 6atepus. Moxe Aa Bb3HUKHE CEpUO3HO
HapaHsiBaHe, ako akymynaTopHaTa 6atepusi nagHe.
HWKOTA He npemaxBaliTe akymynatopHata 6atepus ot
BUMCOKO.

OBbPXAHE HA HOXWULATA 3A XWUB MNET (®wur. D)

YCTPOCTBOTO MMa 1 MPefiHa, U 3aaHa pbKoxsaTku. C HOX
HacoueH Aarney oT Bac APbXTe YCTPOUCTBOTO 3a ABETe
pbkoxsaTku. EQHa pbKa Ha 3aHaTa pbKoxsaTka 1 egHa
pbka Ha ropHaTa cTpaHa Ha npefiHaTa pbKoxsaTka.

A NPEQYNPEXOEHUE: Bunarv gpbxTe n aBeTe cu
pblie BbpXy PbKOXBaTKUTE Ha HOXWLATa 3a XMB NNeT.
Hukora He 3axBauyaite wybpauuTe ¢ efHaTa cu pbKa,
[AokaTo paboTuTe ¢ HOXWLATa 3a XMB NNET ¢ ApyraTa.
HecnasBaHeTo Ha TOBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa
[0BeAe A0 CEPUO3HN HapaHsABaHMS.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA HOXWULIATA 3A XU1B
NNET

Mpeav paGoTa, CHeMeTe NpeanasuTens 3a Hoxa u
3axBaHeTe HoXuLaTa C 7B pblie, eaHaTa pbKka Ha
3a[]HaTa PbKOXBATKa, a ApyraTa Ha npeaHaTa pbKoxsaTka.
Creq ToBa npoeepeTe HanaHca Ha paskpaya cy,
13NpaBeHaTa cu1 No3uLms 1 NOAXOAALaTa AUCTAHLNA

3a psizaHe. YBEpeTe Ce, Ye PEXELLMST HOX He JoKocBa
3eMSTa UK ApYrA NPeaMETH.

3a pa craptuparte (cwur. E)

1. MoHTupaiite akymynatopHaTa batepus.

2. CTuCcHETE 1 3afpbXTe NPeaHNs CNYChK C eHa PbKa.

3. TpemecteTe 3akntoyBalLys fOCT HaNpea 1 cneg
TOBA HAaTUCHETe 3aJHNs CNYCbK, 3a fja cTapTupaTe
MaluuHaTa ¢ apyrata pbka.

3ABENEXKA: Hoxuuata 3a 18 nneT Moxe fa ce

CTapTVpa Camo ako NPEeAHUAT U 3aAHNAT CNyChbK ca

HaTUCHaTV egHOBPeMeHHO. W ABaTa cnycbka Tpsibea

Aa bbaat HaTUCHaTY 3a NPOAbIKMTENHA paboTa Ha

HOXMLaTa 3a XvB nneT.

3a ga cnpete
MpemecTeTe MalwmMHaTa Aaney oT 30HaTa Ha pA3aHe 1
OTnycHeTe euH OT CnyCbLMTE, 3a Aa A CnpeTe.

A\ NPEYNPEXOEHVE: Buvarv nasangaiire
akymyraTopHaTa 6atepus oT MaLlHaTa ro Bpeme Ha
paboTHW NpeKbCBaHNS U Crief, 3aBbpLUBaHe Ha paboTata.

NPOMSHA HA PEXUMA HA CKOPOCTTA (®UT. F)

MalumrHaTa pasnonara ¢ Tp1 pexuma Ha CKopocT.
PEXMMBT Ha CKOPOCT LLe Ce MPOMEHS! C BCAKO HaTUCKaHe
Ha GyToHa 3a PEXUM Ha CKOPOCT.
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WHAMKATOPBT 3a CKOPOCT LU NOKaXe ChCTOSHUETO Ha
aKTUBHATa CKOPOCT: efjHa CBET/IMHA 3a HUCKA CKOPOCT, ABE
CBETIMHI 33 CPE/HA CKOPOCT W TP CBETMMHY 33 BUCOKA
CKOPOCT. PEXUMBT 3a HUCKa CKOPOCT OCHTYpsiBa Mo-4o6bp
KOHTPOM BbPXY MalluHaTa 1 no-4bnro Bpeme 3a padota ¢
[1HO 3apexaaHe.

3ABENEXKA: PexvmbT Ha ckopocTTa Moxe fa bbae
3afja/ieH Npeau BKIoyBaHETo Ha MawwmHaTa I no
Bpeme Ha pabora.

KoraTo mMalumHaTa ce cTapTipa OTHOBO Crief, MpekbCBaHe,
PEXUMBT Ha CKOPOCTTa LLE Ce BbPHE KbM MpeauLiHaTa

L
=60
L J
CKOpOCT.

WHOMKATOP 3A CbCTOAHUE HA BATEPUATA
W WHOUKATOP 3A CKOPOCTTA (®WUT. F)

MHOMKaTopBT 3a ChCTOSHUETO Ha BaTepusiTa nokasea
HMBOTO Ha 3apexaaHe 1 PaboTHOTO CbCTOSHIE Ha
GaTepusiTa, a MHOMKATOPBT 3a CKOPOCTTA Noka3ea
paboTHOTO CBCTOSHWE Ha MaLLNHATA, KaKTO € NoKasaHo
Ha fmarpamata no-forny. VHANKkaTopbT 3a CbCTOSHUETO
Ha GaTepusiTa M MIHAMKATOPBT 3@ CKOPOCTTa LUe CBETAT,
KoraTo MalunHaTa ce ctaptupa UJU ce HaTucHe ByTOHBT
3a peXxvmMa Ha cKopocTTa.

WHAnKaTOpHU CBETNUHU 3HaueHue
[MocTosHHO - HuBo Ha 3apexaaHe Ha 6atepusta ot 20% [0
3eneHo 100%
AN\, H 0,
- ~ 11BO Ha 3apexpaHne Ha batepusta ot 10% fo
Muraliio 3eneHo “El: o PeXG P o
AR 20%
lMocTosHHO B - HuBo Ha 3apexpaHe Ha baTepusaTa no-manko
4epBeHo o1 10%
- AkymynatopHaTta 6atepusi 61130 8o
WHpukatop 3a MuraLLo YepBeHo - Kymynarop 5 P A 6
CBLCTOSHMETO Ha Lrane) uaTolLaBaHe v Tpsibea fa ce 3apean HezabaBHo.
Gatepusira AkymynaTopHaTta 6atepus € nperpsita.
OxnapeTe akymynatopHata 6atepus go
[MocTosHHO A yMynatop P o A
cnafiaHe Ha Temnepartypata nog 67°C.
OpaHXeBo
Buxre ,3awmra Ha 6aTepusiTa OT BUCOKA
Temnepartypa‘ no-fony
l'peluka B eNeKTpoHUKaTa Ha akymynaTopHata
Mura B YepaeHo/ YTV Gatepusi. CMeHeTe baTepusiTa Unm ce CBbpXETE
3eneHo - S C LieHTbpa 3a 06enyxBaHe Ha kineHTv Ha EGO .
nocrnefoBaTenHo BuxTe ,3awmTa oT rpeluku Ha eneKTPoHuKaTa
Ha GaTepusiTa“ no-gony.
MocTosHHO -_—
[} MatumHaTa paboTv npasuHo.
3eneHo -—
WHpukarop MawuHara e nperpsita. Oxnagete MalmHaTa,
3a cKopocT ocTOsHHO [nokato Temnepatypata nagHe nog 80°C.
(wnrocTpaumsTa OpaHXeBo BuxTe ,3awmTa oT BUCOKA TeMnepaTypa Ha
noKa3sBa BUCOKa MalmHata“ no-gony.
cKopocT)
Murawo MalumHaTa e npetoBapeHa. BuxTe ,3awura ot
OpaHXeBo npeToBapBaHe Ha MalwKUHaTa“ no-Aony.

3awura Ha 6aTepusiTa OT BUCOKA Temneparypa

Axo Temnepatypata Ha baTepusiTa Hageuwm 70°C no
BpeMe Ha paboTa, BepuraTa 3a TemnepatypHa 3aluta

He3abaBHO LLie U3KMo4M MalLMHaTa, 3a Aa Npeanasm
GaTepusiTa OT noBpefa OT NperpsiBaHe. VHaukaTopbT
3a CbCTOSIHMETO Ha GaTepusTa Lie CBETU NOCTOSHHO
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B opaHxeso. OcBoBOAeTe eauHus OT CcnycbLuTe U
u3yakaiite, [okato nperpsnarta Gatepus ce oxnaau

Y1 UHOMKATOPBT CTaHe 3eMeH, Crien koeTo pecTapTupante
MaLumHara.

3awuTa oT rpeLuKu Ha eNnekTpoHNKaTa Ha batepusTa

KoraTo Bb3HWKHE rpeLLka B ENEKTPOHUKaTa Ha baTepusita,
MHOMKATOPBT 3a ChCTOSIHUETO Ha 6aTepusTa Le Mura
nocrefioBaTenHo B YePBEHO/3EMEHO W MaLLMHATa e

ce u3knoyn cnep 3 cekyHan. CmeHete Gatepusita unu

Ce CBbPXETE C LieHTbpa 3a 06CnyxBaHe Ha KIMEHTU Ha
EGO.

3awuTa oT NpeToBapBaHe Ha MalMHaTa

Ta3n malunHa pasnonara ¢ BrpafeHa 3aLuuTa cpeLly
npeToBapeaHe. Korato MalLMHaTa € npeToBapeHa,
MOTOPBT LLE CMPE W MHAMKATOPBT 3a CKOPOCT Lue Mura

B opaHxeBo. OTcTpaHeTe 6aTepusita OT MallMHaTa, cnep
TOBa NOCTABETE OTHOBO GaTepusita U pecTapTupaiite
MalunHaTa. HamaneTe HaToBapBaHETO Ha MalluHaTa,
136sreaiiTe ja pexeTe TBbPAE MHOIO HaBEAHbX Uv Aa
npesuiLaBaTe febenuHaTa Ha psisaHe Uk psidaHe Ha
TEXKW/IbPBECHN XPACTH.

3awyTa Ha MawMHaTa oT BUCOKa TeMnepaTtypa

Ako Temneparypata Ha MalwnHaTa Haasuwm 90°C no
BpeMe Ha paboTa, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3aluuta
He3abaBHO LLie W3KMioYN MalLMHaTa 3a NpefoTBpaTsiBaHe
Ha noBpepa oT nperpsBate. MHaukaTopbT 3a CkopocT
LLie CBETU NOCTOSHHO B opaHxeBo. OcBobogeTe cnycbka
11 M34akaiTe, JOKaTO Nperpsinara MalluHa ce oxnagu 1
MHOVKATOPBT 33 CKOPOCTTa CBETHE B 3€MEHO, Cef KOeTo
pecTapTupaiiTe MalLMHaTa.

KOMYHUKALINOHHA TEXHONOIUA

3a MHhopMaLms OTHOCHO MbiHaTa Hi rama OT CBbp3aHK
MPOAYKTM 1 YCIYTY, BKMIOYUTENHO MHCTPYKLMM 33
CBbp3BaHe, Mons, ckaHupanTe QR koga no-gony unu
nocetete

www.egopowerplus.eu/connect.
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YNOTPEBA HA HOXMLIATA 3A VB MNET

A OMACHOCT: Ako HOXbT 3acefHe Ha HAKOS
enekTpuyecka xuua nnv kaben, HE JIOKOCBAUTE
OCTPUETATA! TE MOXE A CA NOA

ENIEKTPUYECKO HAMPEXEHUE U MOXE A

BbAE MHOIO OMACHO. MpoabnxeTe aa AbpxuTe
HOXMLaTa 3a NMeT 3a U3oNMpaHaTa 3ajHa pbkoxsaTka
UNKU 9 CTIOKETe NerHana 1 Ha pascTosHue OT Bac no
Ge3onaceH HaunH. M3kmioyeTe eNekTpUIecTBOTO KbM
NoBpeAeHIst MPOBOAHMK UM Kaben, npeau fia ce onuTate
[a 0cB00OANTE HOXKOBETE OT XULaTa unu kabena.
HecnasBaHeTo Ha ToBa NpeaynpexzaeHue Le AoBese A0
CEPUO3HM HapaHsiBaHUS UMK Bb3MOXHA CMBPT.

A NPEQYNPEXOEHUE: Axo Hskakeu YacTv nuncear,
ca MOBPeZieH Unu CUyneHu, He paboTeTe C Balms
TpUMep, AoKaTO He GbaaT CMeHeHu. HecnassaHeTo

Ha ToBa MOXe [ia f0Befie 10 Bb3MOXHO CEpUO3HO
HapaHsiBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: 3a na npegotepatute
CEepMo3HO HapaHsiBaHe, BUHArM U3nonasaiiTe KakTo
npeqHaTa, Taka v 3aaHaTa pPbKoxBaTka, 3a Aa AbpKUTe
HOXMLATa 33 XIB NNeT no Bpeme Ha paboTa.

A NPEAYNPEXAEHWE: 3a na npefotepatute
CEepMOo3HO HapaHsiBaHe, pbXTe PbLETE C1 HacTpaHa

0T HoxoBeTe. He npeanpuemaiite npemecTBaHe Ha
0Tpsi3aHUs MaTepuarn Unu He ApbXTE MaTepuana, konto
Le Gbae 0Tps3aH, koraTo HoXOBETE Ce fiBuKaT. YBepeTe
ce, Ye HOXOBETE Ca HambITHO CMIPENV W akymynaTopHaTa
GaTepus e CHeTa npeau NoYncTBaHe Ha 3aceaHanu
maTepuani ot HoxoseTe. He xBalualiTe oTkpuTUTE
PexeLL HOXOBE WM pexeLLy pbOoBe, koraTo noeaurate
1 ObpxuTe ypesa.

A NPEQYNPEXOEHMUE: MounctaaiiTe 30HaTa, kOATO
TpsibBa Aa 6bAe noapsizaHa npeay Besika ynotpeba.
[pemaxBaiiTe BCUUKM NpeaMeTH, kaTo kabenu, namnm
1NN BbXEHLa, KOUTO MoraT fja Ce OnneTat B pexeLynte
HOXOBE 1 [1a Cb3lafaT ONacHOCT OT CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

= [lpeav fa cTapTupate HoXuLaTa 3a XvB MneT,
nofAbpXaiiTe NpaBuHa onopa 1 paBHOBECHE U He Ce
npotsraitte. He paboTeTe ¢ HOXuLATa 3a XuB NneT B
[bPBO, Ha CTbba, OT NOKPWB UNK fipyra HecTabunHa
onopa. HoceTe npefnasHu ouuna, Henmbaraluy ce
00YBKM 1 ryMeHu pbkaBuLy. [IpbXKTe ypeaa C ge pblie,
KaTo PEXeLLOTO OCTPUE € HACOYEHO HACTPaHM OT Bac.

He nogps3saiiTe TBbpae MHOTO HaBeAHbX. ToBa
MOXe [ja Hakapa ocTpueTaTa Aa ce 3akneLysat v a ce
3abaBAT, KaTo Ce NOHWKM eHeKTUBHOCTTA Ha psi3aHe.

He HacunigaiiTe HOXMLATA 3a KMB MNET MPpe3 rbCTy
xpacti. Toa MOXe fia joBefie [0 3acsaaHe 1
3abaBsiHe Ha ocTpueTaTa. AKo ocTpueTaTa ce 3abassr,
HamarneTe TemnoTo Ha paboTa.
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= 3a HOBY M3pacTbLy, € NOAXOASALLO LUMPOKO U3MUTALLO
[IBWXEHWE 3a NOuNCTBaHe Ha cTbbrarTa, 3a ja ce
noAaBaT AMPEKTHO B PexeLLoTo ocTpue. lMo-cTapute
pacTeHusi e umat no-gebenu crbbna u e ce
noapsi3BaT Hal-NecHo ¢ ABWXEHWNE Hanpe/-Hasag.

= BuHaru pexeTe ctebna unm knotkv ¢ nebenuHa nog 28
MM. /3nonaBalite pbyeH TpuoH 6e3 3axpaHBaHe 1nu
TPWOH 3a NoApA3BaHe, 3a Aa OTpexeTe ronemu cThona.

Mopps3BaHe no ropHara yact (¢ur. G)

W3non3BaiTe WUPOKO U3MUTALLO ABWKEHIE. JIeK HAKIIOH
HaZoNy Ha PEXELLUTE HOXOBE MO NOCOKA HA ABUKEHUETO
[iaBa Hat-fo6puTe pexeLuy pesyntatv. 3a no-goGbp
eheKT Ha psisaHe MOXeTe fa uanonasare Ten, 3a fa
HanpasnsBaTe HUBOTO Ha XVBMS MNeT.

CtpaHnyHo nopps3aBaHe (cur. H)

Korato nogpsissate CTpaHuTe Ha XUBUS MAET, 3ano4HeTe
OT ALHOTO 1 pexeTe Harope. PexeTe CTpaHU4HO XUBUS
NNeT Taka, Ye Aa Ce CTECHSIBA JIEKO B ropHaTa yacT. Tasu
(hopma LLe M3NOoXM No-ronsiMa YacT OT KMBUS NeT Ha
CITbHYeBa CBET/MHA, KOETO L JOoBEae A0 MO-paBHOMEPEH
pacTex.

MpotekTop 3a Bbpxa (cur. J)

npOTEKTOp'bT 3a Bbpxa Ce 13non3ea 3a npegnassaHe Ha
BbHLIHUA Kpa|7| Ha OCTpKeTo.

Mpeanasuten Ha Hoxa (dur. K)

BbHLHaTa YacT Ha octpueTata e oopMeHa kato
npegnasuten 3a octpueta

A NPEQYNPEXAEHUE: Bunarv nposepsiBaiiTe
[anu NpeanasnTensT Ha 0CTPUETO He € NOBPEAEH, U
u3kpuBeH. MoAMEHeTe 1o, ako € OrbHaT UM NOBPEAEH.

NOAAPBXKA

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato obenyxsarte,
13M0N3BaiTe CaMO UAEHTUYHI PE3EPBHM YACTH.
YnoTpebata Ha KakBITO W fia € [pyrvt YacTh MoxXe
[a Cb3Aafie ONacHOCT Nk fia npeaussika nospesa
Ha npogykTa. 3a fia ocurypuTte besonacHocTTa 1
HaaeXaHOCTTa, BCUUKY Monpasky TpsibBa fa ce
M3BbPLLBAT OT KBANM(ULMPaH CEPBU3EH TEXHMK.

A MPEQYNPEXOEHUE: 3a fa nsberete
HapaHsiBaHe, BUHarM cHemaiiTe akymynatopHara batepus
OT NPOAYKTA, KoraTo MoYncTBaTe Unm 13BbpLUBaTe
noanpbXKa.

a
=0
a—
NOYUCTBAHE

= 3non3saiiTe Meka YeTka 3a fa npemaxHeTe
HaTPyNBaHWATA OT BCUYKY KONIEKTOPU 3a Bb3ayX
Y PEXELLYS HOX.

= 3a [ia npemaxHeTe cmMonarta v Apyrv 3anensavyy
ocTaTbL, HaNpbCKaiTe HOXa C Pa3TBOPUTEN 38
cmMora. MycHeTe fguraTens 3a KpaTko, Taka ye
pa3TBOPUTENAT fia Ce pasnpeaen PaBHOMEPHO, cres
KOeTO M36bpLLETE NOBLPXHOCTTA ChC CyXa Kbpria.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: N3bsraaiite ynotpebata
Ha pa3TBOPUTENN, KOraTo NoYNCcTBaTe NNacTMacoBuTe
yacTu. MoBeyeTo NnacTmacy ca nofatnvem Ha nospeau
OT pasNn4Hm1 BMAOBE Pa3TBOPUTENM, NPEANaraHm B
TbproBckata Mpexa. /anonasaite uncra kbpna 3a
npemaxsaHe Ha MPbCOTUS, pax, Macno, rpec 1 T.H.

3ATOYBAHE HA OCTPUETATA

KoraTo npouaBoanTenHoCTTa 1 NOBEAEHUETO Ha psidaHe
3arno4Har fa ce BIoLLaBar, 3aTo4eTe 0THOBO OCTpUeTaTa.
MperopbyBa ce 4a Bb3NOXMUTE 3aTO4BAHETO Ha HOXKOBETE
Ha KBanUAULMPaH CepBH3EH TEXHUK.

3ABENEXKA: He pa6otete ¢ Balwara Hoxuua 3a
nreT, KoraTo OCTPUETaTa Ca 3aThMEHN UMK MOBPEAEHN.
ToBa MOXe [ NPU4MHI NPETOBApBaHE W Lye [JoBeaE [0
He3a[0BONMTENHY PE3yNTaTy Mpy psidaHe.

CMA3BAHE HA OCTPUETATA (cpur. L)

3a Haif-nobpa paboTa 1 No-AbMbr XMBOT Ha OCTpUETaTa,
CcMa3BaiiTe 0cTpueTaTa Ha HoXMLATa 3a KUB NNET C NeKo
MOTOPHO Macro NpeAy 1 cnef Besika ynoTpeba.

CHeMmeTe akymyrnaTopHaTa 6aTepusi 1 noctaBeTe
HOXWL|aTa flerHana Bbpxy nnocka nosbpXHoCT. HaHeceTe
MacnoTo Mo NPOTEXEHHE Ha pbba Ha ropHUS HOX.

3ABENEXKA: Mpy npogbmkuTenHa ynotpeba
€ NPEnopbYMTENHO fia HaNpaBuTe NOYMBKA, Aa U3BaZNUTE
BatepusiTa 1 Aa cMaxeTe ocTpueTaTa.

A NPEAYNPEXOEHUE: He cmasBaiite fokato
HOXMLaTa 3a XMB NneT paboTu.

CMA3BAHE HA MPE/JABKUTE HA
TPAHCMUCHSITA (cpur. M)

3a Hait-nobpa paboTa v No-AbMbr XMBOT, CMa3BaiTe
TPaHCMUCHOHHUTE 3bOHM Konena B MOfynuTe Ha
pexelLaTa rnasa 1 cunoBata rnaea CbC CneLyuanta rpec
(5-6 ml B oTBOP Ne 1, 2 1 3 3a macno Bceku MbT) creg
Bceku 50 yaca pabora.
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I'pecta TpsibBa Aa OTroBaps Ha CNEAHUTE U3NCKBAHMS:

- NLGI creneH Ha nponuksaHe: NLGI-2;
- Tun Ha crvcTutens: Monukapbamua;

- [MpenopbunTeneH AnanasoH Ha paboTHata Temnepartypa:
-40°C po 180°C;

- OcBeH NOCOYEHOTO NO-Tope, rpecTa Tpsibea ChLyo
[ia € YCTON4MBA Ha CPsi3BaHe C M3KITKUUTENHN
XapaKTePUCTUKI Ha HansiraHe U U3KiouuTenHa
YCTOMYMBOCT Ha M3HOCBaHE, 1 NepdekTHa cTabunHocT Ha
OKCUAMPaHE.

V13BapeTe akymynatopHata 6atepusi 1 ynimbTHUTENHUTE
6onTose (cour. M). CmasBaiiTe npeaasatenHara kytis
npe3 0TBOpa 3a Macro.

3ABENEXKA: He nbnHeTe aokpait npefasatentHara
KyTWSi C rpec.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= BuHaru noctassiite npeanasnTens Ha Hoxa Bbpxy
HOX@ Npeam CbXpaHeHne UK TpaHCnopTUpaHe Ha
HOXMLaTa 3a XuB nneT. BbaeTe BHUIMATENHM 3a Aa
n3berHeTe ocTpuTe 366U Ha HoXa.

MoumcTeTe M3LAMO HoXMLATA 38 KMB NAET Npeau
CbXpaHsiBaHe.

CbxpaHeTe HoXuLaTa 3a JKMB NAET Ha 3aKPUTO, Ha CyXo
MSICTO, KOETO € HE[JOCTBIHO [0 AeLla.

Masete 5 0T KOpO3KBHKM NnpenapaTu KaTo rpaanHCKn
XvMUWKanu v con 3a obeanessiBaHe.

A 3ABENEXKA: Ocrpuerara ca octpu. Korato
paboTuTe ¢ yCTPOWCTBOTO Ha HOXa, HoceTe
Hennb3raly 3alMUTHN PbKaBULIM 33 TEXKa ynoTpeba.
He nocraBsiTe pbkaTta unu npbLCTUTE CU MeXAY
HOXOBETE UMK B HAKOA Apyra No3vums, KbAeTo
morart fa 6bAaart 3awmnanu unu cpszadn. HUKOTA He
[OKOCBaliTe HOXOBETE UMK He 0GCnyXBaNTe ypeaa ¢
MOHTMpaHa akyMynaTopHa Garepusi.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

He n3xBbpnsiite enektpudecko
obopyasaHe ¢ 06Lms 6oknyk ot
[OMaKVUHCTBOTO, U3NON3BaiTe OTAENHM
CMeTOCHOMpaLLY CHOPBXEHNS.

CBbpXeTe Ce C MECTHUTE BNIAcTy 3a
NH(OPMALWS OTHOCHO HaNMMYHUTE CUCTEMM
3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

AKO Ce U3XBBLPNAT ENEKTPUYECKM
ypeau B CMeTULa U GyHuLa,
OnacHv BelLecTBa MoraT fja uaTekat

B NOANOYBEHUTE BOAM 1 Aa NonagHaT
B XpaHuTenHaTa Bepura, kato yBpeasT
BaLLETO 37paBe 1 6rarocbeTosHue.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

MPOBNEM

MPUYNHA

PELLEHUE

Hoxuuara 3a

= AkymynaTopHata batepus He e
MpUKPEneHa KbM HOXWLATa 3a X8 NreT.

Hsima enekTpuyecku KoHTaKT
MeXzy HoXuvLaTa 3a XvB nneT u
akymynaTtopHarta batepus.

AkymynatopHata 6atepusi € 3ToLeHa.

AkymynaTtopHata batepust e TBbpae
ropelya. Buxre rnasata "3awmra Ha
GaTtepusTa OT BUCOKa TemMnepaTypa"”.

Hoxwuara 3a 8 nner e Tebpae
ropelua. Buxre rmasara ,3awurta ot
BUCOKa Temneparypa Ha MalnHara’“.

m 3akpenete akymynaTopHaTta 6atepust KbM
HOXMLIATa 33 XWB NNeT.

W3Bapete akymynatopHata 6atepus, nposepete
KOHTaKTUTE W MoCTaBeTe HaHOBO akymyrnaTopHaTa
Barepus.

= 3apefete akymynatopHata batepus.

= VI3Bagete akymynatopHata Gatepusi v 5
oXrnagete, [oKaTo TemnepaTypara nagHe nog
67°C.

= /i3gapete akymynatopHata 6arepusira u
OXMaieTe HoXULATa 3a KUB NeT, A0KaTO

BUOpaLMmM unn
Lym.

VB MNeT He Temnepatyparta nagHe nog 80°C.
pabotu.
u [IpeaHNAT 1 3aaHUST CNYCHK He ca = HartucHeTe v 3aapbXTe MbpBO NPEAHNS CMyChK,
HaTMCHaTI e[HOBPEMEHHO. npemecTeTe 3aKmioyBalLs OCT HanpeA ¥ cnea
TOBA HATUCHETE 3aAHMS CMYCHK.
= OcTpueTo e 6rokupaHo m CHemeTe akymynaTopHaTta 6atepusi o1
MalumHaTa, npemaxHeTe BHUMaTENHo
NPensTCTBIETO, Cref TOBA BbBEAETE OTHOBO
akymynaTopHata 6atepus 1 pectapTupaiite
MalumHara.
= [peLlka B enekTpoHukaTa Ha u CMeHeTe 6aTepusita unm ce CBbPXETE C LieHTbpa
akymynaropHata Gatepusi. Buxre 3a obcnyxBaHe Ha knueHTn Ha EGO .
rnaeata ,3aluTa oT rpelku Ha
eNneKkTpoHMKaTa Ha 6aTepusTa’.
= Cyxv unu kopo3upanu ocTpueta. = CmaxeTe ocTpueTaTa, Kkato cneasare
MHCTpykuunTe B pasaena ,CMA3BAHE HA
OCTPUETA" B ToBa pbKOBOACTBO.
= OcTpue unm onopata Ha ocTpue e = [loAMeHeTe C HOB HOX MnK 0CHOBA. CBBbpXETE
U3KpUBEHA. Ce CbC CepBi3eH LieHTbp Ha EGO 3a pesepsHo
MpexaneHu OCTpWe UNN OCHOBA.

V3kp1BEHYM NN NOBpeaEeHM 3b6U.

PasxnabeHn 60nToBe Ha HOXOBETE.

MogmeHeTe ¢ HOB HOX. CBbpXETe ce CbC
CcepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a cvsiHa Ha Hoxa.

3arerHete 6onToBeTe Ha ocTpueTo. /3nonsgaiite
Perynmpyem ragyeH Koy v BKIOYeHMs m
LIECTOCTEH Kliod, 3a fja 3aTerHeTe GOnToBeTe Ha

OCTPMETO MO NOCOKa Ha YaCoBHMKOBATA CTperka.

FAPAHUUA

FAPAHLIMOHHA MNOJTUTUKA EGO
Monsi, nocetete yebcaitta egopowerplus.eu 3a mbiHATE CPOKOBE 1 YCMOBMS MO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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aE—— G o Prijevod izvornih uputa
an»
o

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja, upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili tekim
ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanie strojevima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to moze izazvati
teSke ozljede ociju. Pri radu sa strojem nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim titnicima, a prema
potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko naocala ili noSenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

A Simbol upozorenja

C € Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im
direktivama EU.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda korisnik
treba proditati korisnicki priru¢nik.

Ovaj proizvod je u skladu s vazecim
zakonodavstvom UK.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlasteni

centar za recikliranje.

Nosite zastitu za odi.

® x

Zajaméena razina snage zvuka. Emisija buke u

Opasnost - ruke drZite dalje od noZeva. okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske

2>
2

unije.
®
ea Bluetooth® === Istosmjerna struja
IPX5  Zastita od mlaza vode V. Napon
n,  Maksimalna brzina mm  Milimetar
...Imin Broj okretaja ili izmjeni¢no kretanje u minuti kg  kilogram

°C  Stupnjevi Celzija

m NAPOMENA: Rije¢ i logotipovi Bluetooth®registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako
koristenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod licencom.
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Nazivni napon 56\ ===
Nisko: 1600/min
Maksimalna brzina Sredniji: 1800/ min
Visoki: 2000 /min
Duljina reza 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
Preporucena radna temperatura |0°C-40°C
Prep(_)vruce_na temperatura 20°C—-70°C
skladitenja
Prepor_ucena temperatura 5°C_40°C
punjenja
Tezina (bez' baterijskog modula, 42kg
navlaka noza)
Izmjerena razina zvucne snage (101 dB(A)
[ K=1,1dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod 81 dB(A)
rukovatelja L, K=1,1 dB(A)
Zajamé&ena razina zvucne snage
Lyy» (u skladu s Direktivom 102 dB(A)
2000/14/EZ)
. 4.4 m/s?
- Prednja drska K=1.5 mis?
Vibracija a
h StraZnja drska 3,5 mis?
I K=1,5 mis?

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog stroja s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom stvarnog koritenja

stroja moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti u

kojoj se stroj koristio; Radi zastite rukovatelja, korisnik

mora nositi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim uvjetima

koristenja.

PAKIRANJE (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJE SKARE ZA ZIVICU (sl. A1)

1. Stitnik oétrice

aa—
=00

aa—

Prednja drska

Straznji rukohvat

Gumb nacina brzine

Bluetooth® indikator

Indikator statusa baterije

Indikator brzine
Strazniji okida¢

© ©° N ok WD

Rugica za otklju¢avanje
. Predniji okida¢

-
)

. Nosa¢ noza

—
N

. Noz
. Stitnik vrha
. Sesterokutni klju¢

- o
o B~ W

. Navlaka za noz
16. Zasun
17. Gumb za oslobadanje baterije

A UPOZORENJE: Ovaj proizvod isporucen je potpuno
sastavijen. Stitnik za no ne smije se uklanjati tijiekom
uporabe. U slucaju ostecenja, zamjenu odmah treba obaviti
kvalificirani servisni tehnicar.

4\ UPOZORENJE: Kako biste uredaj mogli koristit
na siguran nacin, morate razumjeti podatke navedene
na samom proizvodu i u ovom korisnickom priruéniku,
a potrebno je imati i znanje u vezi zadatak kojeg treba
izvrSiti. Prije koriStenja ovog proizvoda, upoznajte se sa
svim radnim funkcijama i pravilima o sigurnosti.

RAD

A UPOZORENJE: Nemoite biti nepaZljivi zato $to

ste upoznati s nainom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

AUPOZORENJE: Nosite zastitu za o¢i s bocnim
Stitnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu s tim
moze rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim
mogucim teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podesavanja, ¢is¢enja ili
nekoriStenja, uklonite baterijski modul iz proizvoda.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke

ili dodatnu opremu koje nije preporucila tvrtka EGO™.
Upotreba nastavaka ili pribora koji nije preporucen, moze
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Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao Sto su
vijci, matice i poklopci. Dobro pritegnite sve elemente za
pricvrScenje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili oteceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENA
Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod mozete koristiti za rezanje Zivice, grmlja i
Zbunja s promjerom grana manjim od 28 mm.
NAPOMENA: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
¢e se nepropisnom uporabom.

NAVLAKA ZA NOZ (SL. B)
Uklonite/stavite navlaku noza s noza / na noz za rezanje.

UGRADNJA/UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Napunite prije prve uporabe.

Ugradnja (sl. C1)
Poravnajte izbocine baterije s utorima za postavljanje u

prikljucku za bateriju stroja i pritisnite baterijski modul tako
da sjedne na mjesto.

Uklanjanje (sl. C2)

Utisnite gumb za oslobadanije baterije i izvucite baterijski
modul.

A UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se jesu li va$a stopala, djeca i domace
Zivotinje na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze doci do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u poviSenom polozaju.

DRZANJE $KARA ZA ZIVICU (sl. D)

Jedinica ima i prednji i straznji rukohvat. DrZite jedinicu
objema rukama oStrice usmjerene od vas. Jedna ruka na
straznjem rukohvatu i druga ruka na gornjoj strani prednjeg
rukohvata.

A\ UPOZORENJE: Uvijek drite obje ruke na
rukohvatima $kara za Zivicu. Ni u kojem slucaju
nemojte jednom rukom drzati zbunje, a drugom
upotrebljavati §iSa¢ Zivice. Zanemarivanje ovog
upozorenja moze rezultirati teSkim ozljedama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SKARA ZA ZIVICU

Prije upotrebe, uklonite navlaku za noz i drzite SiSa¢
objema rukama - jednom za straznju, a drugom za prednju
rucku. Zatim provjerite drzanje i ravnoteZu, uspravan
poloZaj tijela i propisnu razdaljinu za rezanje. Pobrinite se
da rezni noz ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanije (sl. E)
1. Stavite komplet baterija.
2. Stisnite i drZite predniji okida¢ jednom rukom.

3. Pomaknite polugu za zaklju¢avanje prema naprijed,
a zatim pritisnite straznji okida¢ da biste pokrenuli stroj
s drugom rukom.

OBAVIJEST: Skare za zivicu moze se pokrenuti samo ako
su prednii i straznji okida¢ istodobno pritisnuti. Oba okidaca
moraju biti utisnuti za kontinuirani rad Skara za zivicu.

Zaustavljanje

Pomaknite stroj dalje od podrucja rezanja i otpustite bilo
koju sklopku da biste ga zaustavili.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (SL. F)

Stroj ima tri nacina brzine za razne brzine. Svaki put
kada pritisnete gumb nacina brzine, nacin brzine ¢e se
promijeniti.

Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu, tri
svjetla za visoku brzinu. Nacin niske brzine omogucuje
bolje upravljanje strojem i duze vrijeme rada po punjenju.
OBAVIJEST: Nacin brzine moZe se postaviti prije
uklju€ivanja stroja ILI tijekom rada.

Kada se stroj ponovno pokrene nakon pauze, nacin brzine
vratit ¢e se na prethodnu brzinu.

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. F)

Indikator statusa baterije prikazuje razinu napunjenosti i
radni status baterijskog modula, a indikator brzine prikazuje
radni status stroja kao $to je prikazano na donjoj tablici.
Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetlit ¢e kada
se stroj pokrene ILI kada se pritisne gumb nacina brzine.
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Indikatorska svjetla

Znacenje

Stalno svijetli

baterije

1 1 1 i, 0, 0,
Zeleno [ ] Razina napunjenosti baterije od 20% do 100%
NS
Trepce zeleno 3-“1 Razina napunjenosti baterije od 10% do 20%
Stalno svijetli ' . ) ; . N
arveno [ ] Razina napunjenosti baterije manja od 10%
Indikator statusa | Trepce crveno ;‘:i’: gB:thrgsd‘?L':ﬁi:Lzﬁ{io je ispraznjen i potrebno
LN .

Stalno svijetli

Baterijski modul je pregrijan. Hladite komplet
baterija dok se temperatura ne spusti ispod

narancasto 67°C. Pogledajte ,Zastita baterije od visoke
temperature” u nastavku
Greska elektronike baterijskog modula.
Naizmjenice YTV Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru
trepée crveno/ -NE.- . za korisnicku podréku trtke EGO. Pogledajte
zeleno ,Zastita od greSaka elektronike baterije” u

nastavku.

Stalno svijetli
zeleno

Stroj radi ispravno.

Indikator brzine i
Stalno svijetli

Stroj je pregrijan. Hladite stroj dok temperatura

(lustracije narandasto ne padne ispod 80°C. Pogledajte ,Zastita stroja
pokazuju veliku od visoke temperature” u nastavku.
brzinu)
Trepcte Stroj je preopterecen. Pogledaijte ,Zastita od
narancasto preopterecenja stroja” u nastavku.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prelazi 70°C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi
zastitio baterijski modul od o3tec¢enja pregrijavanjem.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e stalno naran¢asto.
Otpustite bilo koji okidac i pri¢ekajte da se pregrijana
baterija ohladi i indikator postane zelen, a zatim ponovno
pokrenite stroj.

Zastita od greSaka elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije naizmjence e treptati crveno/zeleno i stroj ¢e se
iskljuciti za 3 s. Zamijenite baterijski modul ili se obratite
centru za korisnic¢ku podrsku tvrtke EGO.

Zastita od preopterecenja stroja

Na stroju je ugradena zastita kruga od preopterecenja.
Kada je stroj preopterecen, motor ¢e se zaustaviti i
indikator brzine ¢e treptati naranéasto. Izvadite baterijski
modul iz stroja, zatim ga ponovno priévrstite i ponovno
pokrenite stroj. Smanjite opterecenje stroja, izbjegavaijte
dugotrajno rezanje bez stanke ili preveliku debljinu rezanja
ili rezanje debelog/drvenastog grmlja.

Zastita stroja od visoke temperature

Ako temperatura stroja prelazi 90°C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj, za zastitu
od ostecenja od pregrijavanja. Indikator brzine ¢e svijetliti
stalno narancasto. Otpustite okidac i pricekajte da se
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pregrijani stroj ohladi i da indikator brzine postane zelen,
a zatim ponovno pokrenite stroj.

TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o na$oj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, uklju€ujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.

UPOTREBA SISACA ZIVICE

A OPASNOST: Ako se noz zaglavi na bilo kojem
elektriénom kabelu ili vodu, NEMOJTE DODIRIVATI
NOZEVE! ON MOZE BITI POD ELEKTRICNI NAPON |
TIME POSTATI VRLO OPASAN. Skare za Zivicu nastavite
drzati za izoliranu straznju dr8ku ili ih na siguran nacin
poloZite na tlo i dalje od sebe. Prije oslobadanja noZzeva od
elekiri€nog voda ili kabela, iskljucite elektricno napajanje
ote¢enog voda ili kabela. Nepostivanje ovog upozorenja
moZze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda, Cak i smrti.

A UPOZORENJE: Ako neki dijelovi nedostaju, osteceni

su ili slomljeni, nemojte raditi $iSacem dok ih ne zamijenite.
U protivnom moZe do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne
ozljede, uvijek koristite i prednju rucku i straznju rucku kako
biste drzali trimer za Zivicu tijekom rada.

A UPOZORENJE: DrZite ruke dalje od nozeva kako

se ne biste teSko ozlijedili. Nemojte pokuSavati odstraniti
odrezani materijal niti nemojte drzati materijal dok se
noZevi kre¢u. Prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala iz
nozeva, provjerite jesu li se noZevi potpuno zaustavili

i jeste li izvadili baterijski modul. Prilikom podizanja ili
drzanja uredaja nemojte hvatati gole rezne noZeve ili rezne
bridove.

A UPOZORENJE: Prije svake uporabe ogistite radno
podrucje. Uklonite predmete kao $to su kabeli, svjetiljke,
Zice i uzad koji se mogu zaglaviti u reznom nozu i tako
povecati opasnost od teskih tjelesnih ozljeda.

= Prije pokretanja $kara za Zivicu, odrzavajte pravilni
polozaj tijela i stopala i nemojte posezati predaleko.
Nemojte upravijati $karama za Zivicu na drvetu, na
liestvama, s krova ili bilo kojeg nestabilnog oslonca.
Nosite zastitne naocale, obucu bez klizanja i gumene

rukavice. DrZite jedinicu s obje ruke s nozevima
usmjerenima dalje od vas.

Nemaojte previse rezati bez stanke. U protivnom bi
se mogli saviti i usporiti nozevi, zbog ¢ega e opasti
ucinkovitost rezanja.

Nemojte forsirati Skare za Zivicu kroz tesko grmlje.
U protivnom bi se mogli saviti i usporiti nozevi. Ako se
lopatice usporavaju, smanjite tempo rada.

Kada rezete novoizrasle grane, koristite Siroke pokrete
kao da kosite tako da grancice ulaze izravno u rezni
noz. Stariji grane bit ¢e deblje i najlakse ¢e se odrezati
pokretom naprijed-natrag.

Rezite stabljike ili grancice debljine manje od 28 mm.
Ako Zelite odrezati prvo velike grane, predlazemo da
koristite ru¢nu pilu ili pilu za podrezivanje.

Rezanje s vrha (sl. G)

Upotrijebite Siroki zamasni pokret. Ako rezne nozeve
nagnete blago prema dolje u smjeru pomicanja, postici
¢ete najbolje rezultate. Jo$ bolji ucinak rezanja postici cete
ako upotrebljavate uze prema kojem cete poravnati visinu
reza zivice.

Bocno rezanje (sl. H)

Kad rezete bo¢ne strane Zivice, zapocnite odozdo i rezite
prema gore. Bo¢nu stranu Zivice $iajte tako da bude malo
uza na vrhu. Ovaj oblik omogucit ¢e izlaganje veéeg dijela
zivice suncevoj svjetlosti, Sto Ce rezultirati ravnomjernijim
rastom.

Stitnik vrha (sl. J)
Stitnik vrha koristi se za zastitu vanjskog kraja noza.

Stitnik noza (sl. K)
Vanijski dio nozeva oblikovan je prema Stitnicima nozeva

A UPOZORENJE: Uvijek provjerite je li $titnik noza
oStecen ili izoblicen. Zamijenite ga ako je savijen ili
oStecen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroéiti ote¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tielesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda.
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CISCENJE
= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noza koristite meku ¢etku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noz otapalom za smolu. Nakratko pokrenite
motor tako da se otapalo ravnomjerno raspodijeli, a
zatim obriSite povrsinu suhom krpom.

A UPOZORENJE: Pri ¢iscenju plasticnih dijelova,

izbjegavajte upotrebu otapala. Vecina plastike podlozna

je oStecenju razlicitih vrsta komercijalnih otapala. Za

uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl. upotrijebite

Cistu krpu.

OSTRENJE NOZEVA

Kad se ucinak rezanja i ponasanje poénu pogorsavati,
ponovno naostrite ostrice. Preporucuje se da nozeve
naostri kvalificirani servisni tehnicar.

OBAVIJEST: Sisa¢ zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili oSte¢enim noZevima. To moze dovesti do
preoptere¢enja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. L)

Podmazite noz $iSaca Zivice laganim strojnim uliem nakon
svake upotrebe $iSaca kako bi uredaj dobro i dugotrajno
radio.

lzvadite komplet baterija i poloZite $kare za Zivicu na ravnu
povrsinu. Nanesite ulje duz ruba gornje ostrice.

OBAVIJEST: Za dulje vrijleme koristenja preporucuje se
pauza, vadenje baterije i podmazivanje lopatica.

A UPOZORENJE: Nemojte podmazivati $isac Zivice za
vrijeme njegova rada.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA (sl. M)
Za najbolji rad i duZi vijek trajanja podmazite prijenosne
zup&anike u reznoj glavi posebnim mazivom (5-6 ml svaki

put u rupama za ulje #1, #2 i #3) nakon svakih 50 sati rada.

Posebna mora zadovoljavati sliedece uvjete:

- NLGI Prodornost gradacije: NLGI-2;
- Vrsta razrjedivaca: Poliurea;
- Preporuceni raspon radne temperature: -40°C do 180°C;

- Osim gore navedenoga, mast takoder mora biti
stabilna za smi¢na naprezanja uz iznimno dobre tlaéne
karakteristike i izvrsna svojstva protiv habanja uz odli¢nu
antioksidacijsku stabilnost.
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Uklonite baterijski modul i vijke za fiksiranje (sl. M).
Podmazite kuciste prijenosnika kroz rupu za ulje.

OBAVIJEST: Nemojte u potpunosti napuniti kuciste
zup&anika mascu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Obvezno postavite omota¢ noza na noz prije
skladistenja ili transporta SiSaca zivice. Budite oprezni
kako biste izbjegli o3tre zube ostrice.

= Sisaé Zivice temeljito ogistite prije skladistenja.

= Si$a zivice pohranite na suhom mjestu koje nije
dostupno djeci.

= DrZite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

A\ UPOZORENJE: Nozevi su ostri. Prilikom
rukovanja sklopom noza nosite zastitne rukavice koje
se ne klizu, za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili
prste izmedu ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje
bi moglo do¢i do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte
dodirivati noz ili servisirati uredaj dok je postavljena
akumulatorska baterija.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati s
nerazvrstanim komunalnim otpadom,
koristite se posebnim spremnicima.

Informacije o dostupnim sustavima
prikupljanja otpada za recikliranje potrazite
u lokalnom komunalnom poduzecu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iste¢i u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane, nanoseci tako Stetu vasem
zdravlju i blagostanju.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Skare za zivicu

= Komplet baterija nije uévrs¢en na
Sisac zivice.

Nema elektricnog kontakta izmedu
Sidaca Zivice i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul je prevru¢.
Pogledajte poglavije ,Zastita
baterije od visoke temperature”.

Sigad Zivice je prevrué. Pogledaite
poglavlje ,Zastita stroja od visoke

Priévrstite komplet baterija na $i$ac Zivice.

lzvadite baterijski modul, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul

Napunite baterijski modul.
Uklonite baterijski modul i hladite ga dok temperatura

ne padne ispod 67°C.

Uklonite baterijski modul i hladite $i$ac Zivice dok
temperatura ne padne ispod 80°C.

vibracije ili buka.

Savijeni ili osteceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

ne rade. temperature”.
= Prednji i straznji okida¢ ne pritiséu = Prvo pritisnite i drZite prednji okida¢, pomaknite
se istodobno. polugu za zaklju¢avanje prema naprijed, a zatim
pritisnite straznji okida¢.
= NoZ je zaglavljen. = |zvadite baterijski modul iz stroja, oprezno uklonite
zapreku, a zatim vratite baterijski modul i ponovno
pokrenite stroj.
= GreSka elektronike baterijskog = Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru za
modula. Pogledajte poglavije korisnicku podrsku tvrtke EGO.
,Zastita od greSaka elektronike
baterije” u nastavku.
= Suhiili korodirani nozevi. = PodmaZite nozeve prema uputama u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZEVA” u ovom priruéniku.
= Nozevi ili drza¢ noza su savijeni. = Zamijenite novim drzatem noza. Za zamjenske
dijelove obratite se ovlastenom servisnom centru
Prekomjerne tvrtke EGO.

Zamijenite novim noZem. Za zamjenu noza obratite
se ovlastenom servisnom centru tvrtke EGO.

Zategnite vijke noza. Upotrijebite podesivi klju¢
i priloZeni imbus klju za zatezanje vijaka noza
udesno.

D JAvSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVODACA EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodaca EGO potrazite na internetskoj stranici egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva —G o
-
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Pro¢itajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz ovu
masinu. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanje svakom masinom moze da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka o¢ima, $to moze
da dovede do ozbiljnog ostecenja ociju. Pre zapo€injanja rada masinom, uvek stavite sigurnosne naocare sa bocnim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu preko nao€ara ili
standardnih sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim $titnicima.

Si . Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
igurnosno upozorenje PR
treba da proita priruénik za rukovaoca.

c € Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim
direktivama EC.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smeju da se
odlazu sa otpadom iz domacinstva. Odnesite ih Nosite zastitu za o¢i

u ovladceni centar za reciklazu.

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim
zakonima UK.

nc
DA

]
I ' . Garantovani nivo zvuéne snage. Emisija buke u
Opasnost - drzite Sake dalje od seciva. . i .
okruzenju prema Direktivi Evropske zajednice.
®

ea Bluetooth® === Jednosmerna struja
IPX5  Zastita od mlazova vode \ Napon

n, Maksimalna brzina mm  Milimetar
.../min  Obrtaji ili naizmeniéno kretanje u minuti kg  Kilogram

°C  Stepeni celzijusa

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u viasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba
takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.
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Nazivna voltaza 56\ ===
Manja: 1600 / min
Maksimalna brzina Srednja: 1800 / min
Veca: 2000 / min
DuZina se¢enja 530 mm
Kapacitet secenja 28 mm
Preporu¢ena radna temperatura |Od 0 do 40°C

Preporucena temperatura
skladistenja

0d -20 do +70°C

Preporucena temperatura

. 0d 5 do 40°C
punjenja
TeZina (bez baterije, naviake
zanoz) 42k
Izmereni nivo zvucne snage L, 101 dB(A)
A 1K=1,1dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na poloZaju|81 dB(A)
rukovaoca L, K=1,1dB(A)
Garantovan nivo zvu¢ne snage
L, (prema 2000114/EC) 102 dB(A)
2
Prednja drska iin;/?n 52
Vibracije a, 25 - m
Zadnadiska [, - 1”; fn <

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena
u skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jedne masine sa drugom;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se Koristiti
i u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

masine moze da se razlikuje od deklarisane vrednosti

u kojoj se masina koristi. Da bi se rukovalac zatitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i 8titnike za usi u

stvarnim uslovima kori$¢enja.

PAKOVANJE (SLIKA A1)

OPIS

UPOZNAJTE TRIMER ZA ZIVICU (slika A1)

1. Stitnik noza

Prednja drska

Zadnja drska

Dugme za rezim brzine
Bluetooth® indikator
Indikator statusa baterije
Indikator brzine

Zadnji okida¢

© © N o gk

Poluga za zaklju¢avanije.

10. Prednji okida¢

11. Potpora seciva

12. Setivo

13. Zaétita za vrh

14. Inbus klju¢

15. Navlaka za noz

16. Reza

17. Dugme za otkljucavanje baterije

A UPOZORENJE: Ovaj proizvod je isporucen
potpuno skloplien. Stitnik noza se nikad ne sme uklanjati
tokom upotrebe. Kad se osteti, odmah ga zamenite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

A UPOZORENJE: Bezbedna upotreba ovog proizvoda
zahteva razumevanje informacija na proizvodu i u ovom
priruéniku za rukovaoca, kao i znanje o projektu koji
planirate. Pre upotrebe ovog proizvoda, upoznajte se sa
svim radnim funkcijama i sigurnosnim pravilima.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
nepaznje.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare za
bocnim titnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu
sa tim moze da rezultira odbacivanjem predmeta u oci i
drugim mogucim teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoticno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz proizvoda kada sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve nastavke
ili pribor koje nije preporu¢io EGO™. Upotreba
nepreporucenih dodataka ili pribora moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.
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Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
odteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENA

Proizvod se moZze Koristiti po kisi.

MoZete da koristite ovaj proizvod za orezivanje Zivica,
Zbunja i grmlja sa pre¢nikom grana manjim od 28 mm.

NAPOMENA: Masinu treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba se smatra zloupotrebom.

NAVLAKA ZA NOZ (SLIKA B)

Uklonite navlaku za noz sa uredaja za secenje ili je
instalirajte na njega.

INSTALIRANJE/VADENJE BATERIJE

Koristite samo sa baterijama i punjacima
navedenim na slici A2.

Napunite pre prve upotrebe.

Za instalaciju (slika C1)

Poravnaijte rebra baterije sa montaznim prorezima u portu
za bateriju na masini i gurnite bateriju dok ne $kljocne na
svoje mesto.

Za uklanjanje (slika C2)
Pritisnite dugme za otklju¢avanije baterije i izvucite bateriju.

A UPOZORENJE: Uvek vodite racuna o polozaju
svojih stopala, dece ili kuénih ljubimaca kad pritiskate
dugme za otklju¢avanije baterije. Moze do¢i do ozbiljnih
povreda ako baterija ispadne. NIKAD ne vadite bateriju na
visokom mestu.

DRZANJE TRIMERA ZA ZIVICU (slika D)

Jedinica ima i prednju i zadnju drSku. Sa nozem okrenutim
dalje od sebe, drZite jedinicu za obe drske. Jedna ruka
treba da bude na zadnjoj drski a jedna na gornjoj strani
prednje drske.

A UPOZORENJE: Uvek drzite obe ruke na drskama

trimera za zivicu. Nikad ne drzite Zbunje jednom rukom
a trimer za zivicu drugom. Ako se ne pridrzavate ovog

upozorenja, moze doci do ozbiljne povrede.

L _____J

=60
L
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA ZA
2Ivicu

Pre rukovanja, skinite navlaku seciva i uhvatite trimer sa
obe ruke; jedna ruka je na zadnjoj drski a druga ruka je
na prednjoj drski. Zatim proverite balansiran poloZaj nogu,
uspravno stajanje i pravilnu udaljenost sec¢enja. Vodite
ratuna da secivo ne dodiruje tlo ili bilo koji drugi predmet.

Za pokretanije (slika E)
1. Instalirajte bateriju.
2. Jednom rukom stisnite i drZite prednji okidac.

3. Pomerite polugu za zaklju¢avanje unapred a zatim
pritisnite zadnji okida¢ da biste pokrenuli masinu
drugom rukom.

NAPOMENA: Trimer za Zivicu se moze pokrenuti samo
ako su predniji i zadniji okidag pritisnuti u isto vreme. Oba
okidaca moraju biti pritisnuta za neprekidan rad trimera
za Zivicu.

Za zaustavljanje

Odmaknite masinu dalje od oblasti secenja i pustite bilo
koji okidac da biste je zaustauvili.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA F)

Ova masina ima tri reZima brzine. Rezim brzine ¢e se
promeniti sa svakim pritiskom na dugme za rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati status aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu, dve lampice za srednju brzinu i tri
lampice za veliku brzinu. Rezim male brzine omogucava
bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada po jednom
punjenju.

NAPOMENA: Rezim brzine se moze postaviti pre nego
Sto se masina ukljuci ILI tokom rada.

Kad se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
Ce se vratiti na prethodnu brzinu.

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SLIKA F)

Indikator statusa baterije pokazuje nivo napunjenosti i
radni status baterije a indikator brzine pokazuje radni
status masine kao $to je prikazano u tabeli ispod. Indikator
statusa baterije i indikator brzine ¢e se osvetliti kad se
masina pokrene ILI kad se pritisne dugme za rezim brzine.
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Indikatorska svetla Znacenje
Neprekidno [ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
zeleno
N\,
Blieska zeleno -X am < Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
Neprekidno . . . . . o
crveno [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
Indikator statusa ) g Baterija je skoro ispraznjena i treba odmah da
baterije Bljeska crveno .- se puni.
. Baterija je pregrejana. Ohladite bateriju dok
E:rl;r:cli(liiz(t)o temperatura ne padne ispod 67°C. Pogledajte
,Zastita baterije od visoke temperature” ispod
Naizmenicno Greska elektronike baterije. Zamenite bateriju ili
bleska ervenol - e kontaktirajte EGO centar za korisnicku sluzbu.
, ejzleno Lar AR Pogledajte ,Zastita od greske elektronike
baterije” ispod.
i [ ]
Neprekidno [ ] Masina radi pravilno.
zeleno -—
Indikator brzine Neorekidno Masina je pregrejana. Ohladite maSinu dok
(ilustracije ) narF;n asto temperatura ne padne ispod 80 °C. Pogledajte
pokazuju veéu ,Zastita masine od visoke temperature” ispod.
brzinu)
Bljeska Masina je preopterecena. Pogledajte ,Zastita od
narandZasto preopterecenja masine“ ispod.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prede 70°C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature ¢e odmah iskljuciti masinu
kako bi zastitilo bateriju od oStecenja od pregrevanja.
Indikator statusa baterije ¢e svetleti neprekidno
narandZasto. Pustite bilo koji okida¢ i saCekajte da se
pregrejana baterija ohladi i indikator postane zelen a zatim
ponovo pokrenite masinu.

Zastita od greske elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije ¢e naizmeni¢no treptati crveno/zeleno i masina ¢e
se iskljuciti za 3 sekunde. Zamenite bateriju ili kontaktirajte
EGO centar za korisnicku sluzbu.

Zastita od preopterecenja masine

Ova masina ima ugradeni osigura¢ za zastitu od
preoptere¢enja. Kad je masina preoptere¢ena, motor ¢e

se zaustaviti a indikator brzine ¢e treperiti narandzasto.
Izvadite bateriju iz masine, a zatim ponovo spojite bateriju

i ponovo pokrenite masinu. Smanjite opterec¢enje masine,
izbegavajte secenje previse materijala odjednom ili seCenje
predebelog materijala ili se¢enje gustog/drvenastog grmlja.

Zastita masine od visoke temperature

Ako temperatura masine prede 90°C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti masinu da
bi sprecilo otecenje od pregrevanja. Indikator brzine ¢e
svetleti neprekidno narandZasto. Pustite okida¢ i sacekajte
da se pregrejana masina ohladi i indikator brzine postane
zelen a zatim ponovo pokrenite masinu.
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KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti naih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite
www.egopowerplus.eu/connect.
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KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU

A OPASNOST: Ako se secivo zaglavi na bilo kakvom
strujnom kablu ili vodu, NE DODIRUJTE SECIVO!

MOZE DA BUDE POD NAPONOM | VEOMA OPASNO.
Nastavite da drZite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju
drsku ili ga spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan
nacin. Pre poku$aja oslobadanja seciva iz strujnog voda

ili kabla, iskljucite strujno napajanje ostec¢enog voda ili
kabla. Nepostovanje ovog upozorenja dovesée do ozbiljne
telesne povrede ili eventualne smrti.

A UPOZORENJE: Ako bilo koji deo nedostaje, ostecen
je ili polomljen, ne rukujte trimerom dok taj deo ne bude
zamenjen. Nepridrzavanje toga moze izazvati potencijalno
ozbiline telesne povrede.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, uvek koristite i prednju drsku i zadnju dr$ku za
drzanje trimera za Zivicu tokom rada.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljnu telesnu
povredu, drZite $ake dalje od noZeva. Ne pokuSavajte

da uklonite odseceni materijal niti da drZite materijal koji
treba da secete dok se nozevi krecu. Vodite racuna da su
se nozevi kompletno zaustavili i da je baterija izvadena

pre Cis¢enja materijala zaglavljenog u nozevima. Ne
hvatajte izloZzene nozeve za secenije li ivice za seCenje kad
podizete ili drZite jedinicu.

A\ UPOZORENJE: Ocistite podrucje na kojem cete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kablova,
lampi, Zica ili kanapa koji bi mogli da se zakace za noz za
secenje i stvore rizik od ozbiljne telesne povrede.

= Pre pokretanja trimera za Zivicu, odrZavajte pravilno
uporiSte nogu i ravnotezu i ne preseZite. Ne koristite
trimer kad ste u krosnji drveta, na merdevinama,
na krovu ili bilo kakvoj nestabilnoj povrsini. Nosite
sigurnosne naocare, obuéu koja se ne klize i gumene
rukavice. DrZite jedinicu pomoc¢u obe Sake, sa seCivom
usmerenim dalje od sebe.

=660

= Ne secite previSe materijala odjednom. To moZe da
izazove zaglavljivanje i usporavanje seciva i da smanji
efikasnost secenja.

Ne silite trimer za Zivicu kroz gusto grmlje. To moze da
izazove zaglavljivanje i usporavanje seciva. Ako se¢iva
uspore, smanjite tempo rada.

Kad orezujete novoizrasle delove, koristite Siroke
briSuce pokrete tako da stabljike ulaze direktno u
seCivo. Stariji delovi ¢e imati deblje stabljike i najlakse ih
je orezati koristeci pokret napred-nazad.

Uvek secite stabljike ili grane koje su debele manje od
28 mm. Koristite ne-elektricnu rucnu testeru ili testeru
za orezivanje da biste orezali vece stabljike.

Secenje gornjeg dela (slika G)

Koristite Sirok pokret zamahivanja. Blago naginjanje
nozeva nadole u smeru kretanja daje najbolje rezultate
secenja. Za bolji efekat seCenja, mozete da koristite kanap
za odrZavanje ravni Zivice.

Bocno secenje (slika H)

Kad orezujete bo¢ne strane Zivice, ponite odole i secite
nagore. Orezujte bo¢nu stranu Zivice tako da bude malo
uza u gornjem delu. Ovaj oblik ¢e izloZiti veéi deo Zivice
suncevom svetlu, dovodeci do ravnomennijeg rasta.

Zastita vrha (slika J)
Zastita vrha se koristi da zastiti spoljasnji kraj seciva.

Stitnik seciva (slika K)
Spoljasnji deo seciva je oblikovan kao $titnici seciva.

A\ UPOZORENJE: Uvek proverite da $titnik seciva nije
oStecen ili iskrivljen. Zamenite ga ako je savijen ili oStecen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja, koristite
samo identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda kad ga Cistite
ili odrzavate.
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CISCENJE
n Koristite meku ¢etku da uklonite prijavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa seciva.
= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte nozeve rastvaratem smole. Nakratko

pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno

rasporedio a zatim obriite povr§inu suvom krpom.
A UPOZORENJE: Izbegavajte koriscenje rastvaraca
kada Cistite plasticne delove. Vec¢ina plastike je podlozna
oStecenjima od raznih tipova komercijalnih rastvaraca.
Koristite ¢istu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,
masnocu itd.

OSTRENJE SECIVA

Kad performanse i ponaSanje secenja poénu da opadaju,
naostrite seciva. Preporucuje se da seciva ostrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom za Zivicu sa tupim ili
oStecenim secivima. To moZe da izazove preopterecenje i
dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

PODMAZIVANJE SECIVA (slika L)

Za najbolji rad i duzi radni vek seciva, podmazujte seciva
trimera za zivicu lakim maSinskim uljem pre i posle svake
upotrebe.

lzvadite bateriju i poloZite trimer na ravnu povrsinu.
Nanesite ulje duz ivice gornjeg noza.

NAPOMENA: Kod duzih perioda koriscenja, preporudljivo
je napraviti pauzu, izvaditi bateriju i podmazati seciva.

A UPOZORENJE: Ne podmazujte trimer za Zivicu dok
radi.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA (slika M)

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazujte prenosne
zupcanike u sklopu glave za secenje i pogonske glave
specijalnim mazivom (5-6 mL u rupicu za ulje #1, #2 i #3
svaki put) nakon svakih 50 sati rada.

Mast mora da ispunjava sledece zahteve:

- NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;
- Tip zgu$njivaca: poliurea;
- Preporuceni opseg radne temperature: od -40 do +180°C;

- Osim gorenavedenog, mazivo treba da bude i smi¢no
stabilno sa izuzetnim karakteristikama pritiska, odli¢nim
svojstvima protiv habanja i savr§enom oksidativnom
stabilno¢u.

Uklonite bateriju i zaptivne zavrtnje (slika M). PodmaZite
menjac¢ brzina kroz rupicu za ulje.

NAPOMENA: Nemojte potpuno napuniti menjac brzina
mazivom.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Uvek stavite navlaku na secivo pre skladistenja ili
transportovanja trimera za Zivicu. Budite oprezni da
biste izbegli ostre zube noza.

= Temeljno o€istite trimer za Zivicu pre no $to ga
uskladistite.

m Skladistite trimer za Zivicu u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje nije dostupno deci.

m Drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

A UPOZORENJE: Seciva su ostra. Kad rukujete
sklopom noza, nosite ¢vrste zastitne rukavice koje se
ne Klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili
u bilo koji polozaj gde se mozete ustinuti ili poseci.
NIKAD ne dodirujte nozeve i ne servisirajte jedinicu
kad je baterija instalirana.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlazite elektricne uredaje kao
nesortirani komunalni otpad, koristite
specijalizovana mesta za prikupljanje
otpada.

Obratite se lokalnoj upravi za informacije o
dostupnim sistemima prikupljanja otpada.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubridta, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanose¢i Stetu
vadem zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM UZROK RESENJE
= Baterija nije spojena na trimer za = Spojite bateriju na trimer za Zivicu.
zivicu.
= Nema elektriénog kontakta izmedu = [zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
trimera za Zivicu i baterije. instalirajte bateriju.
= Punjenje baterije je potroSeno. = Napunite bateriju.
= Baterija je prevru¢a. Pogledajte m |zvadite bateriju i ohladite je dok temperatura ne
poglavlje ,Zastita baterije od padne ispod 67°C.
visoke temperature”.
) o u Trimer za Zivicu je prevru€. u |zvadite bateriju i ohladite trimer za Zivicu dok
Trimer za Zivicu Pogledajte poglavije ,Zastita temperatura ne padne ispod 80°C.
ne radi. masine od visoke temperature”.
u Prednji i zadnji okida¢ nisu pritisnuti | = Prvo pritisnite i drZite prednji okida¢, pomerite polugu
istovremeno. za zaklju¢avanje unapred, a zatim pritisnite zadnji
okidac.
= NoZ se zaglavio. = |zvadite bateriju iz maSine, paZljivo uklonite
zacepljenje, zatim ponovo umetnite bateriju i ponovo
pokrenite masinu.
= Baterija ima greSku elektronike. = Zamenite bateriju ili kontaktirajte EGO centar za
Pogledajte poglavije ,Zastita od korisnicku sluzbu.
greske elektronike baterije".
= Suvi ili korodirani noZevi. = Podmazite seciva pratg(:i uputstvo u odeljku
,PODMAZIVANJE SECIVA" u ovom priruéniku.
= Secivo ili nosa¢ seciva su iskrivijeni. | = Zamenite novim noZem ili nosacem. Obratite se
Prekomerne EGO servisnom centru radi zamene noza il nosaca.

vibracije ili buka.

Savijeni ili oSteceni zupci.

Otpusteni zavrtnji noza.

Zamenite novim nozem. Obratite se EGO servisnom
centru radi zamene noza.

Pritegnite zavrtnje noza. Pomoéu podesivog klju¢a
i priloZenog inbus klju¢a zategnite zavrtnje seciva
u smeru kazaljke na satu.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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—G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije isporucene s
ovim alatom. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili te$kim
povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanje alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to opet moZze izazvati
teSka oStecenja ociju. Prije pocetka rukovanja alatom uvijek nosite zatvorene zastitne naoCale ili zatitne naocale s
bocnim $titnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naocala ili noSenje standardnih zastitnih nao¢ala s bo¢nim Stitnicima.

A Simbol upozorenja

c € Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
Direktivama EU.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik
treba procitati korisnicki priru¢nik.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
zakonodavstvom Velike Britanije.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u Nosite zastitu za o¢i

ovladteni centar za reciklazu.

& Opasnost! — Drzite ruke podalje od noZeva.
®
9 Bluetooth®

® Zagarantovani nivo zvu¢ne snage. Emisija buke
u okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske
unije.

Istosmjerna struja

' <© nc
-1 B @ %9

IPX5  Zastita od vodenih mlazova Napon
n,  Maksimalna brzina mm  Milimetar
.../min  Broj okretaja ili recipro¢nost u minuti kg  Kilogram

°C  Stepen Celzijusa

NAPOMENA! Rijeci i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u viasnistvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i kao
takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

56 V==

Niska: 1600 / min
Srednja: 1800 / min
Visoka: 2000 / min

Nazivni napon

Maksimalna brzina

DuZina rezanja 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
Preporu¢ena radna temperatura |0 °C - 40 °C
Preporu€ena temperatura o o
skladistenja -20°C-707C
Preporu€ena temperatura o o
punjenja 5°C-40°C
Masa (bez kompleta baterija,
navlake za noz) 42kg
Izmjereni nivo zvucne snage L, 101 dB(A)

A K =1,1dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha

rukovaoca L, 81 dB(A) K=1,1dB(A)

Zagarantovani nivo zvuéne
snage L, (u skladu s Direktivom
2000/14/E2)

102 dB(A)

4.4 m/s?

Prednji rukohvat K =1,5 mis?

Vibracije a, 44

Straznji rukohvat K =1,5 mis?

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su
u skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
alata moZe se razlikovati od deklarisane vrijednosti u kojoj
se alat upotrebljavala. Korisnik radi zastite treba nositi
rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima upotrebe.

PAKOVANJE (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJE MAKAZE ZA ZIVICU (sl. A1)
1. Stitnik noza
2. Prednji rukohvat

aa—
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3. Straznji rukohvat
4. Dugme za rezim brzine
5. Bluetooth®indikator
6. Indikator statusa baterije
7. Indikator brzine
8. Straznji okida¢
9. Rucica za odbravljivanje
10. Predniji okida¢
11. Drza¢ noza
12. Noz
13. Stitnik za vrh
14. Inbus klju¢
15. Navlaka za noz
16. Bravica
17. Dugme za oslobadanje baterije
A UPOZQRENJE! Ovaj proizvod isporucuje se potpuno
sastavljen. Stitnik za noz nikada se ne smije uklanjati

tokom upotrebe. U slu€aju oSte¢enja, zamjenu odmah
treba obaviti kvalifikovani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE! Sigurna upotreba ovog proizvoda
zahtijeva razumijevanje informacija na proizvodu i u
ovom korisnickom priruéniku, kao i poznavanje radova
koje namjeravate obaviti. Prije upotrebe ovog proizvoda
upoznajte se sa svim radnim funkcijama i sigurnosnim
propisima.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A\UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale

s bo¢nim §titnicima, zajedno sa zastitom za sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguc¢im teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, iscenja ili kada ne
upotrebljavate proizvod.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke ili
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ EGO™. Upotreba
nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze rezultirati
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Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao $to su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve priévrsne elemente i kapice i nemojte

upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve oStecene dijelove.

PRIMJENA

Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za $iSanje Zivica, Siblja
i grmova pre¢nika grana manjeg od 28 mm.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

NAVLAKA ZA NOZ (SL. B)

Uklonite navlaku za noz s reznog uredaja/postavite naviaku
za noZ na rezni uredaj.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima
baterija i punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija napunite prije prve upotrebe.

Postavljanje (sl. C1)

Poravnajte kontakte baterija s montaznim utorima u
prikljucku baterije alata i komplet baterija gurnite tako da
¢ujno ulegne u svoje leZiste.

Skidanje (sl. C2)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija.

A UPOZORENJE: Kada pritiscete dugme za
oslobadanije baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu
ili kucne ljubimce. Ako komplet baterija padne, moze doéi
do teSkih povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi
na visokom poloZaju.

DRZANJE MAKAZA ZA ZIVICU (sl. D)

Jedinica ima i prednji i straznji rukohvat. DrZite jedinicu
objema rukama noZa usmjerenog od vas. Jednu ruku drzite
na straznjem rukohvatu, a drugu ruku na gornjoj strani
prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Uvijek drzite obje ruke na
rukohvatima makaza za Zivicu. Nemojte nikada da
jednom rukom drzite Siblje, a da drugom rukom
rukujete makazama za Zivicu. Zanemarivanje ovog

m upozorenja moze rezultirati te§kim povredama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MAKAZA ZA
2Ivicu

Prije rukovanja uklonite navlaku za noz i objema rukama
drzite makaze za Zivicu. Jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu na prednjem rukohvatu. Zatim provjerite
stabilno drzanje i ravnotezu, uspravan polozaj tijela i
propisnu udaljenost za rezanje. Vodite rauna da rezni noz
ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanije (sl. E)
1. Postavite komplet baterija.

2. Jednom rukom pritisnite prednji okidac i drzite ga
pritisnutim.

3. Pomaknite rucicu za odbravljivanje naprijed, a zatim
pritisnite straZnji okida¢ da pokrenete alat drugom
rukom.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu mogu se pokrenuti samo
istovremenim pritiskom na prednji i straznji okida¢. Za
kontinuirani rad makaza za Zivicu potrebno je pritisnuti oba
okidaca.

Zaustavljanje

Odmaknite alat od podrucja rezanja, a zatim otpustite
okidace da zaustavite alat.

A UPOZORENJE: Komplet baterija uvijek izvadite iz
alata tokom pauza i nakon zavrsetka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (SL. F)

Makaze za Zivicu imaju tri reZima brzine. Rezim brzine
mijenja se svakim pritiskom na dugme za rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu i tri
svjetla za visoku brzinu. ReZim niske brzine pruza bolju
kontrolu nad alatom i duZe vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA! Rezim brzine se moze podesiti pre
ukljucivanja alata ILI tokom rada.

Kada se alat ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
vraca se na prethodnu brzinu.

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. F)

Indikator statusa baterije prikazuje nivo napunjenosti i radni
status kompleta baterija, a indikator brzine radni status
alata, kako je prikazano u tabeli u nastavku. Indikator
statusa baterije i indikator brzine svijetle kada se alat
pokrene ILI kada se pritisne dugme za rezim brzine.
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Svjetlosni indikatori

Znacenje

Indikator statusa
baterije

Svijetli zeleno. a8 Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
N\,
Treperi zeleno. ?-“i Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
Svijetli crveno. [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
' - Komplet baterija je skoro prazan i potrebno ga je
Treperi crveno. ’//q? odmah napuniti.

Komplet baterija je pregrijan. Pricekajte da se

Svijetli komplet baterija ohladi na temperaturu ispod
narandzasto. 67°C. Pogledajte odjeljak ,Zastita baterije od
visokih temperatura” u nastavku.
Greska elektronike kompleta baterija. Zamijenite
Naizmjeni¢no YTV komplet baterija ili se obratite centru korisnicke
treperi crveno/ -NE.- . sluzbe proizvodaca EGO. Pogledajte odjeljak
zeleno. ,Zastita od greSaka elektronike baterije”

u nastavku.

Indikator brzine
(na slici je
prikazana visoka
brzina)

Svijetli zeleno.

Alat radi propisno.

Alat se pregrijava. Pri¢ekajte da se alat ohladi na

Svijetli temperaturu ispod 80°C. Pogledajte odjeljak

narandZasto. ,Zastita alata od visokih temperatura” u
nastavku.

Treperi Alat je preopterecen. Pogledajte odjeljak ,Zastita

narandzasto. alata od preopterecenja” u nastavku.

Zastita baterije od visokih temperatura

Ako temperatura baterije tokom rada prekoraéi 70°C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti alat da
komplet baterija zastiti od oStecenja uslijed pregrijavanja.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e narandzasto. Otpustite
okidace i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi i
indikator postane zelen prije ponovnog pokretanja alata.

Zastita od greSaka elektronike baterije

U slu¢aju greske elektronike kompleta baterije indikator
statusa baterije naizmjeni¢no treperi crveno/zeleno i alat se
iskljucuje za 3 sekunde. Zamijenite komplet baterija ili se
obratite centru korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

Zastita alata od preoptere¢enja

Ovaj alat ima ugradenu zastitu od preoptere¢enja. Kada je
alat preopterecen, motor se zaustavlja, a indikator brzine
treperi narandZasto. Izvadite komplet baterija iz alata,
zatim ga ponovo umetnite i ponovo pokrenite alat. Smanjite
optereéenie alata, izbjegavajte prekomjerno rezanje,
primjenu prekomjerne snage rezanja ili rezanje debelog/

drvenastog Siblja.

Zastita alata od visokih temperatura

Ako temperatura alata tokom rada prekoraci 90°C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti alat da ga
zadtiti od oStecenja uslijed pregrijavanja. Indikator brzine

svijetlit e narandzasto. Otpustite okidac i priekajte da
se pregrijani alat ohladi i indikator brzine postane zelen,
a zatim ponovo pokrenite alat.

AKUMULATORSKE MAKAZE ZA ZIVICU S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — HTX5300-P

218




=60

KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o na$oj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljucujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite internetsku
stranicu

www.egopowerplus.eu/connect.
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UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU

A\ OPASNOST! Ako se noz zaglavi u strujni kabel

ili vod, NEMOJTE DODIRIVATI NOZEVE! NOZ MOZE
POSTATI ELEKTRIENO VODLJIV | VRLO OPASAN.
Makaze za zivicu nastavite drzati za izolirani straznji
rukohvat ili ih na siguran nacin polozite na tlo i podalje od
sebe. Prije poku$aja oslobadanja noZeva iz strujnog voda
ili kabela iskljucite strujno napajanje oSte¢enog voda ili
kabela. Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
teSkim ozljedama pa ¢ak i smréu.

A UPOZORENJE: Ako neki dijelovi nedostaju, ako
su oSteceni ili polomljeni, makaze za Zivicu nemojte
upotrebljavati dok ne zamijenite dijelove. Nepostupanje
u skladu s tim mozZe rezultirati mogucim teskim tjelesnim
povredama.

A UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, za drzanje makaza za Zivicu tokom rada uvijek
upotrebljavajte prednii i straznji rukohvat.

A\ UPOZORENJE: Radi sprecavania teski tielesnih
povreda drZite ruke podalje od nozeva. Kada se nozevi
kre¢u, nemojte pokuSavati da uklanjate odrezani materijal
ili da drzite materijal koji je potrebno rezati. Uvjerite se da
su se nozevi potpuno zaustavili i da je komplet baterija
izvaden prije ¢iS¢enja zaglavlienog materijala s nozeva.
Nemojte zahvacati izloZene rezne noZeve ili rezne bridove
kada uzimate ili drZite jedinicu.

A\ UPOZORENJE: Ocistite radno podrugje prije svake
upotrebe. Uklonite sve predmete poput kabela, svjetala,
Zica ili traka koji se mogu zaplesti u rezni noz i stvoriti
opasnost od teskih tjelesnih povreda.

= Prije pokretanja makaza za Zivicu odrZavajte siguran
oslonac i ravnotezu i nemojte se previse naginjati
prema naprijed. Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati
na drvetu, na ljestvama, na krovu ili bilo kojoj drugoj

nestabilnoj povrsini. Nosite zatvorene zastitne naocale,
neklizajucu obuc¢u i gumene rukavice. DrZite alat objema
rukama s reznim noZem okrenutom od vas.

Nemojte Sisati previse odjednom. To moze uzrokovati
sputavanje i usporavanje nozeva uz smanjenje
ucinkovitosti rezanja.

Nemojte silom gurati makaze za Zivicu kroz gusto $iblje.
To moZe uzrokovati sputavanje i usporavanje nozeva.
Ako nozevi usporavaju, usporite tempo rada.

Nove izdanke reZite u Sirokom luku tako da grancice
dospiju direktno u noz. Starija Zivica ima deblje grancice
i najlak3e ih je podrezati pokretima naprijed-nazad.
Uvijek rezite grancice ili grane debljine manje od 28
mm. Za rezanje velikih grana upotrebljavajte ruénu zagu
ili Zagu za stabla bez motornog pogona.

Rezanje s gornje strane (sl. G)

ReZite Sirokim zakretnim pokretima. Blagim nagibom reznih
nozeva prema dolje u smjeru kretanja postizu se najbolji
rezultati rezanja. Za bolji u¢inak rezanja moZete upotrijebiti
nit za vodenje prema nivou Zivice.

Bocno rezanje (sl. H)

Kada $iSate bocne strane Zivice, po¢nite odozdo i rezZite
prema gore. Bo¢nu stranu Zivice SiSajte tako da bude malo
uza na vrhu. Ovaj oblik omogucit ¢e izlaganje veceg dijela
Zivice suncevoj svjetlosti, $to ¢e rezultirati ravnomjernijim
rastom.

Stitnik za vrh (sl. J)

Stitnik za vrh upotrebljava se za zastitu vanjskog kraja
noza.

Stitnik noza (sl. K)
Vanijski dio nozeva oblikovan je kao $titnici noza.

A UPOZORENJE! Uvijek provjerite da titnik noza
nije ostecen ili izobli¢en. Zamijenite ga ako je savijen ili
oStecen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identine zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZze uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti

i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.
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A\ UPOZORENJE: Radi izbjegavania teskih tielesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz proizvoda prije
obavljanja radova ¢iS¢enja ili odrzavanja.

CISCENJE
Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak
i reznog noZa upotrebljavajte mekanu cetku.

= Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
noZevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole. Kratko
pogonite motor da se rastvor ravnomjerno rasporedi,
a zatim obrisite povrSinu suhom krpom.

A\ UPOZORENJE! Kada istite plastiéne dijelove,
izbjegavajte upotrebljavati rastvore. Mnoge plastike
mogu se ostetiti razli¢itim vrstama komercijalnih rastvora.
Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, mastii sl.
upotrebljavajte Cistu krpu.

OSTRENJE NOZEVA

Nozeve naostrite kada ucinak i snaga rezanja po¢nu
slabiti. Preporuéujemo da otrenje nozeva povjerite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati
s tupim ili oSte¢enim nozevima. To moZe uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavaju¢im
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. L)

Za optimalan rad i duzi vijek trajanja noza, noZeve makaza
za zivicu podmazujte laganim masinskim uliem prije

i nakon svake upotrebe.

lzvadite komplet baterija i poloZite makaze na ravnu
povrsinu. Nanesite ulje duz ruba gornjeg noza.

NAPOMENA! Ako makaze za Zivicu trebate upotrebljavati
duze vrijeme, preporucujemo da napravite pauzu, izvadite
bateriju i podmazete nozeve.

A UPOZORENJE! Postupak podmazivanja nemojte
obavljati kada makaze za Zivicu rade.

PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA

(sl. M)

Za optimalan rad i duzi vijek trajanja, zupcanike
prijenosnika u sklopovima rezne glave i pogonske jedinice
podmazite posebnom maséu (5 - 6 ml u otvore za ulje 1, 21
3) nakon svakih 50 sati rada.

Mast mora ispunjavati sljedece zahtjeve:

- NLGI gradacija, penetracija: NLGI-2;

aa—
=00
aa—
- Vrsta zgusnjivaca: poliurea;

- Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;

- Osim gore navedenog, mast bi trebala biti smi¢no
stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska, izvrsnog
svojstva protiv habanja i savrSene oksidacijske stabilnosti.

Uklonite komplet baterija i brtvene maticne vijke (sl. M).
Kucita prijenosnika podmazuite kroz otvor za ulje.
NAPOMENA! Kuciste prijenosnika nemojte u cijelosti
napuniti maséu.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

u Prije skladistenja ili transporta makaza za Zivicu, na

noZ uvijek stavite navlaku za noz. Budite oprezni da
izbjegnete ostre zube noza.

Makaze za zivicu dobro odistite prije skladiStenja.

Makaze za zivicu skladistite u zatvorenim prostorima na
suhom mjestu nedostupnom djeci.

Alat drZite podalje od korozivnih sredstava kao Sto su
vrtna hemijska sredstva i soli za odmrzavanje.

A\ UPOZORENJE! Nosevi su ostri. Kada rukujete
sklopom nozeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice
za teske uslove rada. Nemojte stavljati ruku ili prste
izmedu nozeva ili u bilo koji polozaj gdje se mogu
priklijestiti ili posjeci. Nemojte NIKADA dodirivati
noZeve ili servisirati jedinicu s postavljenim
kompletom baterija.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati kao
nesortirani komunalni otpad nego se
koristite zasebnim mjestima za sakupljanje
takve vrste otpada.

Za informacije o dostupnim sistemima
prikupljanja otpada obratite se lokalnoj
nadleznoj sluzbi.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscuriti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravlje
i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Zivicu ne rade.

visokih temperatura”.

Prednji i straznji okidac ne priti$éu
se istovremeno.

Noz se zaglavio.

Komplet baterija ima gre$ku
elektronike. Pogledajte odjeljak
,Zastita od greSaka elektronike
baterije”.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije pri¢vrS¢en na m Priévrstite komplet baterija na makaze za Zivicu.
makaze za zivicu.
= Nema elekiri¢nog kontakta izmedu = |zvadite komplet baterija, provjerite kontakte i ponovo
makaza za zivicu i kompleta baterija. stavite komplet baterija.
= Komplet/i baterija je ispraznjen. = Napunite komplet baterija.
= Komplet baterija je previse vruc. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se ohladi na
Pogledajte odjeljak ,Zastita baterije temperaturu ispod 67°C.
od visokih temperatura’.
= Makaze za Zivicu su previse vruce. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se makaze
Makaze za Pogledajte odjeljak ,Zastita alata od za zivicu ohlade na temperaturu ispod 80°C.

Prvo pritisnite prednji okidac¢ i drzite ga pritisnutim,
pomaknite ru¢icu za odbravljivanje naprijed, a zatim
pritisnite straznji okida¢.

lzvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.
PaZljivo uklonite zapreku, a zatim ponovo stavite
komplet baterija i ponovo pokrenite makaze za
Zivicu.

Zamijenite komplet baterija ili se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

Prevelike
vibracije ili buka.

Suhi ili korodirani noZevi.

NoZ je savijen ili je drza€ noza
savijen.

= Savijeni ili o8teceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmatite nozeve prema uputstvima u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZEVA’ u ovom priruéniku.

Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za zamjenu noza
ili drzac¢a noza obratite se servisnom centru
proizvodaca EGO.

Stavite novi noz. Za zamjenu noza obratite se
servisnom centru proizvodac¢a EGO.

Pritegnite vijke noza. Za pritezanje mati¢nih
vijaka noza u smjeru kretanja kazaljki na satu
upotrebljavajte podesivi klju¢ za vijke i priloZeni
inbus kljuc.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
ﬂ Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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